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3933w 1

KJV Now it came to pass after the death of Saul, when David was returned
from the slaughter of the Amalekites, and David had abode two days in
Ziklag;

Amplified NOW AFTER the death of Saul, when David returned from the
slaughter of the Amalekites, he had stayed two days in Ziklag,

ESV After the death of Saul, when David had returned from striking down
the Amalekites, David remained two days in Ziklag.

NIV After the death of Saul, David returned from defeating the Amalekites
and stayed in Ziklag two days.

NASB Now it came about after the death of Saul, when David had returned
from the slaughter of the Amalekites, that David remained two days in
Ziklag.

NKJV Now it came to pass after the death of Saul, when David had
returned from the slaughter of the Amalekites, and David had stayed two
days in Ziklag,

NLT After the death of Saul, David returned from his victory over the
Amalekites and spent two days in Ziklag.

390 2

KJV It came even to pass on the third day, that, behold, a man came out of
the camp from Saul with his clothes rent, and earth upon his head: and so it
was, when he came to David, that he fell to the earth, and did obeisance.
Amplified When on the third day a man came from Saul's camp with his
clothes torn and dust on his head. When he came to David, he fell to the
ground and did obeisance.

ESV And on the third day, behold, a man came from Saul's camp, with his
clothes torn and dirt on his head. And when he came to David, he fell to the
ground and paid homage.

NIV On the third day a man arrived from Saul's camp, with his clothes torn
and with dust on his head. When he came to David, he fell to the ground to
pay him honor.
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NASB On the third day, behold, a man came out of the camp from Saul,
with his clothes torn and dust on his head And it came about when he came
to David that he fell to the ground and prostrated himself.

NKJV on the third day, behold, it happened that a man came from Saul's
camp with his clothes torn and dust on his head. So it was, when he came to
David, that he fell to the ground and prostrated himself.

NLT On the third day after David's return, a man arrived from the Israelite
battlefront. He had torn his clothes and put dirt on his head to show that he
was in mourning. He fell to the ground before David in deep respect.

VR0 3

KJV And David said unto him, From whence comest thou? And he said
unto him, Out of the camp of Israel am I escaped.

Amplified David said to him, Where have you come from? He said, I have
escaped from the camp of Israel.

ESV David said to him, "Where do you come from?" And he said to him, "I
have escaped from the camp of Israel."

NIV '"Where have you come from?' David asked him. He answered, 'T have
escaped from the Israelite camp.'

NASB Then David said to him, 'From where do you come?' And he said to
him, 'T have escaped from the camp of Israel.’

NKJV And David said to him, "Where have you come from?" So he said to
him, "I have escaped from the camp of Israel."

NLT '"Where have you come from?' David asked. 'l escaped from the
Israelite camp,' the man replied.

DNV 4

KJV And David said unto him, How went the matter? I pray thee, tell me.
And he answered, That the people are fled from the battle, and many of the
people also are fallen and dead; and Saul and Jonathan his son are dead
also.
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Amplified David said to him, How did it go? Tell me. He answered, The
men have fled from the battle. Many have fallen and are dead; Saul and
Jonathan his son are dead also.

ESV And David said to him, "How did it go? Tell me." And he answered,
"The people fled from the battle, and also many of the people have fallen
and are dead, and Saul and his son Jonathan are also dead."

NIV 'What happened?' David asked. "Tell me.' He said, "The men fled from
the battle. Many of them fell and died. And Saul and his son Jonathan are
dead.'

NASB David said to him, 'How did things go? Please tell me." And he said,
'"The people have fled from the battle, and also many of the people have
fallen and are dead; and Saul and Jonathan his son are dead also.’

NKJV Then David said to him, "How did the matter go? Please tell me."
And he answered, "The people have fled from the battle, many of the people
are fallen and dead, and Saul and Jonathan his son are dead also."

NLT 'What happened?' David demanded. "Tell me how the battle went.'
The man replied, 'Our entire army fled. Many men are dead and wounded
on the battlefield, and Saul and his son Jonathan have been killed.'

W0 b

KJV And David said unto the young man that told him, How knowest thou
that Saul and Jonathan his son be dead?

Amplified David said to the young man, How do you know Saul and
Jonathan his son are dead?

ESV Then David said to the young man who told him, "How do you know
that Saul and his son Jonathan are dead?"

NIV Then David said to the young man who brought him the report, 'How
do you know that Saul and his son Jonathan are dead?’

NASB So David said to the young man who told him, 'How do you know
that Saul and his son Jonathan are dead?"

NKJV So David said to the young man who told him, "How do you know
that Saul and Jonathan his son are dead?"

NLT 'How do you know that Saul and Jonathan are dead?' David
demanded.

39350 6
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KJV And the young man that told him said, As I happened by chance upon
mount Gilboa, behold, Saul leaned upon his spear; and, lo, the chariots and
horsemen followed hard after him.

Amplified The young man said, By chance I happened to be on Mount
Gilboa and I saw Saul leaning on his spear, and behold, the chariots and
horsemen were close behind him.

ESV And the young man who told him said, "By chance I happened to be
on Mount Gilboa, and there was Saul leaning on his spear, and behold, the
chariots and the horsemen were close upon him.

NIV 'T happened to be on Mount Gilboa,' the young man said, 'and there
was Saul, leaning on his spear, with the chariots and riders almost upon
him.

NASB The young man who told him said, 'By chance I happened to be on
Mount Gilboa, and behold, Saul was leaning on his spear. And behold, the
chariots and the horsemen pursued him closely.

NKJV Then the young man who told him said, "As I happened by chance
to be on Mount Gilboa, there was Saul, leaning on his spear; and indeed the
chariots and horsemen followed hard after him.

NLT The young man answered, 'I happened to be on Mount Gilboa. I saw
Saul there leaning on his spear with the enemy chariots closing in on him.

39350 7

KJV And when he looked behind him, he saw me, and called unto me. And
I answered, Here am 1.

Amplified When he looked behind him, he saw me and called to me. I
answered, Here I am.

ESV And when he looked behind him, he saw me, and called to me. And I
answered, 'Here I am.'

NIV When he turned around and saw me, he called out to me, and I said,
"'What can I do?"

NASB '"When he looked behind him, he saw me and called to me. And I
said, 'Here I am.'

NKJV Now when he looked behind him, he saw me and called to me. And I
answered, "Here I am.'
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NLT When he turned and saw me, he cried out for me to come to him.
"How can I help?' I asked him.

NI 8
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KJV And he said unto me, Who art thou? And I answered him, I am an
Amalekite.

Amplified He asked me, Who are you? I answered, An Amalekite.

ESV And he said to me, 'Who are you?' I answered him, 'T am an
Amalekite.'

NIV 'He asked me, "Who are you?' "An Amalekite,' I answered.

NASB 'He said to me, 'Who are you?' And I answered him, 'T am an
Amalekite.'

NKJV And he said to me, "Who are you?' So I answered him, "I am an
Amalekite.'

NLT And he said to me, "Who are you?' I replied, "I am an Amalekite.'

393530 9
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KJV He said unto me again, Stand, I pray thee, upon me, and slay me: for
anguish is come upon me, because my life is yet whole in me.

Amplified He said to me, Rise up against me and slay me; for terrible
dizziness has come upon me, yet my life is still in me [and I will be taken
alive].

ESV And he said to me 'Stand beside me and kill me, for anguish has seized
me, and yet my life still lingers.'

NIV 'Then he said to me, 'Stand over me and kill me! I am in the throes of
death, but I'm still alive.'

NASB 'Then he said to me, 'Please stand beside me and kill me, for agony
has seized me because my life still lingers in me.'

NKJV He said to me again, "Please stand over me and kill me, for anguish
has come upon me, but my life still remains in me.'

NLT Then he begged me, "Come over here and put me out of my misery,
for I am in terrible pain and want to die.'

I 10
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KJV So I stood upon him, and slew him, because I was sure that he could
not live after that he was fallen: and I took the crown that was upon his
head, and the bracelet that was on his arm, and have brought them hither
unto my lord.

Amplified So I stood up against him and slew him, because I was sure he
could not live after he had fallen. So I took the crown on his head and the
bracelet on his arm and have brought them here to my lord.

ESV So I stood beside him and killed him, because I was sure that he could
not live after he had fallen. And I took the crown that was on his head and
the armlet that was on his arm, and I have brought them here to my lord."
NIV 'So I stood over him and killed him, because I knew that after he had
fallen he could not survive. And I took the crown that was on his head and
the band on his arm and have brought them here to my lord.'

NASB 'So I stood beside him and killed him, because I knew that he could
not live after he had fallen And I took the crown which was on his head and
the bracelet which was on his arm, and I have brought them here to my
lord.'

NKJV So I stood over him and killed him, because I was sure that he could
not live after he had fallen. And I took the crown that was on his head and
the bracelet that was on his arm, and have brought them here to my lord."
NLT 'So I killed him,' the Amalekite told David, 'for I knew he couldn't live.
Then I took his crown and one of his bracelets so I could bring them to you,
my lord.'

399350 11

KJV Then David took hold on his clothes, and rent them; and likewise all
the men that were with him:

Amplified Then David grasped his own clothes and tore them; so did all
the men with him.

ESV Then David took hold of his clothes and tore them, and so did all the
men who were with him.

NIV Then David and all the men with him took hold of their clothes and
tore them.
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NASB Then David took hold of his clothes and tore them, and so also did
all the men who were with him.

NKJV Therefore David took hold of his own clothes and tore them, and so
did all the men who were with him.

NLT David and his men tore their clothes in sorrow when they heard the
News.

VI3 12

KJV And they mourned, and wept, and fasted until even, for Saul, and for
Jonathan his son, and for the people of the LORD, and for the house of
Israel; because they were fallen by the sword.

Amplified They mourned and wept for Saul and Jonathan his son, and
fasted until evening for the Lord's people and the house of Israel, because of
their defeat in battle.

ESV And they mourned and wept and fasted until evening for Saul and for
Jonathan his son and for the people of the LORD and for the house of
Israel, because they had fallen by the sword.

NIV They mourned and wept and fasted till evening for Saul and his son
Jonathan, and for the army of the LORD and the house of Israel, because
they had fallen by the sword.

NASB They mourned and wept and fasted until evening for Saul and his
son Jonathan and for the people of the LORD and the house of Israel,
because they had fallen by the sword.

NKJV And they mourned and wept and fasted until evening for Saul and
for Jonathan his son, for the people of the LORD and for the house of
Israel, because they had fallen by the sword.

NLT They mourned and wept and fasted all day for Saul and his son
Jonathan, and for the LORD's army and the nation of Israel, because so
many had died that day.

W0 13

KJV And David said unto the young man that told him, Whence art thou?
And he answered, I am the son of a stranger, an Amalekite.
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Amplified David said to the young man who told him, Where are you
from? He answered, I am the son of a foreigner, an Amalekite.

ESV And David said to the young man who told him, "Where do you come
from?" And he answered, "I am the son of a sojourner, an Amalekite."

NIV David said to the young man who brought him the report, 'Where are
you from?' 'T am the son of an alien, an Amalekite,' he answered.

NASB David said to the young man who told him, 'Where are you from?"'
And he answered, 'I am the son of an alien, an Amalekite.'

NKJV Then David said to the young man who told him, "Where are you
from?" And he answered, "I am the son of an alien, an Amalekite."

NLT Then David said to the young man who had brought the news, 'Where
are you from?' And he replied, 'T am a foreigner, an Amalekite, who lives in
your land.'

DNV 14

KJV And David said unto him, How wast thou not afraid to stretch forth
thine hand to destroy the LORD's anointed?

Amplified David said to him, Why were you not afraid to stretch forth
your hand to destroy the Lord's anointed?

ESV David said to him, "How is it you were not afraid to put out your hand
to destroy the LORD's anointed?"

NIV David asked him, 'Why were you not afraid to lift your hand to destroy
the Lord's anointed?'

NASB Then David said to him, '"How is it you were not afraid to stretch out
your hand to destroy the LORD'S anointed?"'

NKJV So David said to him, "How was it you were not afraid to put forth
your hand to destroy the LORD's anointed?"

NLT 'Were you not afraid to kill the LORD's anointed one?' David asked.

V30 15

KJV And David called one of the young men, and said, Go near, and fall
upon him. And he smote him that he died.

Amplified David called one of the young men and said, Go near and fall
upon him. And he smote him so that he died.
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ESV Then David called one of the young men and said, "Go, execute him."
And he struck him down so that he died.

NIV Then David called one of his men and said, 'Go, strike him down!' So
he struck him down, and he died.

NASB And David called one of the young men and said, 'Go, cut him
down.' So he struck him and he died.

NKJV Then David called one of the young men and said, "Go near, and
execute him!" And he struck him so that he died.

NLT Then David said to one of his men, 'Kill him!" So the man thrust his
sword into the Amalekite and killed him.

39930 16

KJV And David said unto him, Thy blood be upon thy head; for thy mouth
hath testified against thee, saying, I have slain the LORD's anointed.
Amplified David said to [the fallen man], Your blood be upon your own
head; for you have testified against yourself, saying, I have slain the Lord's
anointed.

ESV And David said to him, "Your blood be on your head, for your own
mouth has testified against you, saying, 'l have killed the LORD's
anointed."

NIV For David had said to him, 'Your blood be on your own head. Your
own mouth testified against you when you said, 'T killed the Lord's
anointed."

NASB David said to him, "Your blood is on your head, for your mouth has
testified against you, saying, 'T have killed the LORD'S anointed."

NKJV So David said to him, "Your blood is on your own head, for your
own mouth has testified against you, saying, "I have killed the LORD's
anointed."

NLT 'You die self-condemned,' David said, 'for you yourself confessed that
you killed the LORD's anointed one.’

N33 17



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com 2 Hdorahen

KJV And David lamented with this lamentation over Saul and over
Jonathan his son:

Amplified David lamented with this lamentation over Saul and Jonathan
his son,

ESV And David lamented with this lamentation over Saul and Jonathan his
son,

NIV David took up this lament concerning Saul and his son Jonathan,
NASB Then David chanted with this lament over Saul and Jonathan his
son,

NKJV Then David lamented with this lamentation over Saul and over
Jonathan his son,

NLT Then David composed a funeral song for Saul and Jonathan.

D33 18

KJV (Also he bade them teach the children of Judah the use of the bow:
behold, it is written in the book of Jasher.)

Amplified And he commanded to teach it, [the lament of ] the bow, to the
Israelites. Behold, it is written in the Book of Jashar:

ESV and he said it should be taught to the people of Judah; behold, it is
written in the Book of Jashar. He said:

NIV and ordered that the men of Judah be taught this lament of the bow (it
is written in the Book of Jashar):

NASB and he told them to teach the sons of Judah the song of the bow;
behold, it is written in the book of Jashar.

NKJV and he told them to teach the children of Judah the Song of the
Bow; indeed it is written in the Book of Jasher:

NLT Later he commanded that it be taught to all the people of Judah. It is
known as the Song of the Bow, and it is recorded in 'The Book of Jashar.'

V0 19

KJV The beauty of Israel is slain upon thy high places: how are the mighty
fallen!

Amplified Your glory, O Israel, is slain upon your high places. How have
the mighty fallen!
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ESV "Your glory, O Israel, is slain on your high places! How the mighty
have fallen!

NIV 'Your glory, O Israel, lies slain on your heights. How the mighty have
fallen!

NASB 'Your beauty, O Israel, is slain on your high places! How have the
mighty fallen!

NKJV "The beauty of Israel is slain on your high places! How the mighty
have fallen!

NLT Your pride and joy, O Israel, lies dead on the hills! How the mighty
heroes have fallen!

3930 20

KJV Tell it not in Gath, publish it not in the streets of Askelon; lest the
daughters of the Philistines rejoice, lest the daughters of the uncircumcised
triumph.

Amplified Tell it not in Gath, announce it not in the streets of Ashkelon,
lest the daughters of the Philistines rejoice, lest the daughters of the
uncircumcised exult.

ESV Tell it not in Gath, publish it not in the streets of Ashkelon, lest the
daughters of the Philistines rejoice, lest the daughters of the uncircumcised
exult.

NIV 'Tell it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashkelon, lest the
daughters of the Philistines be glad, lest the daughters of the uncircumcised
rejoice.

NASB 'Tell it not in Gath, Proclaim it not in the streets of Ashkelon, Or the
daughters of the Philistines will rejoice, The daughters of the uncircumcised
will exult.

NKJV Tell it not in Gath, Proclaim it not in the streets of Ashkelon--Lest
the daughters of the Philistines rejoice, Lest the daughters of the
uncircumcised triumph.

NLT Don't announce the news in Gath, or the Philistines will rejoice. Don't
proclaim it in the streets of Ashkelon, or the pagans will laugh in triumph.

399350 21
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KJV Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain,
upon you, nor fields of offerings: for there the shield of the mighty is vilely
cast away, the shield of Saul, as though he had not been anointed with oil.
Amplified O mountains of Gilboa, let there be no dew or rain upon you, or
fields with offerings. For there the shield of the mighty was defiled, the
shield of Saul, as though he were not anointed with oil.

ESV "You mountains of Gilboa, let there be no dew or rain upon you, nor
fields of offerings! For there the shield of the mighty was defiled, the shield
of Saul, not anointed with oil.

NIV 'O mountains of Gilboa, may you have neither dew nor rain, nor fields
that yield offerings of grain. For there the shield of the mighty was defiled,
the shield of Saul--no longer rubbed with oil.

NASB 'O mountains of Gilboa, Let not dew or rain be on you, nor fields of
offerings; For there the shield of the mighty was defiled, The shield of Saul,
not anointed with oil.

NKJV "O mountains of Gilboa, Let there be no dew nor rain upon you, Nor
fields of offerings. For the shield of the mighty is cast away there! The
shield of Saul, not anointed with oil.

NLT O mountains of Gilboa, let there be no dew or rain upon you or your
slopes. For there the shield of the mighty was defiled; the shield of Saul will
no longer be anointed with oil.

3930 22

KJV From the blood of the slain, from the fat of the mighty, the bow of
Jonathan turned not back, and the sword of Saul returned not empty.
Amplified From the blood of the slain, from the fat of the mighty, the bow
of Jonathan turned not back, and the sword of Saul returned not empty.
ESV "From the blood of the slain, from the fat of the mighty, the bow of
Jonathan turned not back, and the sword of Saul returned not empty.

NIV From the blood of the slain, from the flesh of the mighty, the bow of
Jonathan did not turn back, the sword of Saul did not return unsatisfied.
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NASB 'From the blood of the slain, from the fat of the mighty, The bow of
Jonathan did not turn back, And the sword of Saul did not return empty.
NKJV From the blood of the slain, From the fat of the mighty, The bow of
Jonathan did not turn back, And the sword of Saul did not return empty.
NLT Both Saul and Jonathan killed their strongest foes; they did not return
from battle empty-handed.

V33 23

KJV Saul and Jonathan were lovely and pleasant in their lives, and in their
death they were not divided: they were swifter than eagles, they were
stronger than lions.

Amplified Saul and Jonathan, beloved and lovely! In their lives and in
their deaths they were not divided. They were swifter than eagles, they were
stronger than lions.

ESV "Saul and Jonathan, beloved and lovely! In life and in death they were
not divided; they were swifter than eagles; they were stronger than lions.
NIV 'Saul and Jonathan-- in life they were loved and gracious, and in death
they were not parted. They were swifter than eagles, they were stronger
than lions.

NASB 'Saul and Jonathan, beloved and pleasant in their life, And in their
death they were not parted; They were swifter than eagles, They were
stronger than lions.

NKJV "Saul and Jonathan were beloved and pleasant in their lives, And in
their death they were not divided; They were swifter than eagles, They were
stronger than lions.

NLT How beloved and gracious were Saul and Jonathan! They were
together in life and in death. They were swifter than eagles; they were
stronger than lions.

DN 24

KJV Ye daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you in scarlet,
with other delights, who put on ornaments of gold upon your apparel.
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Amplified You daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you in
scarlet with [other] delights, who put ornaments of gold upon your apparel.
ESV "You daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you luxuriously
in scarlet, who put ornaments of gold on your apparel.

NIV 'O daughters of Israel, weep for Saul, who clothed you in scarlet and
finery, who adorned your garments with ornaments of gold.

NASB 'O daughters of Israel, weep over Saul, Who clothed you luxuriously
in scarlet, Who put ornaments of gold on your apparel.

NKJV "O daughters of Israel, weep over Saul, Who clothed you in scarlet,
with luxury; Who put ornaments of gold on your apparel.

NLT O women of Israel, weep for Saul, for he dressed you in fine clothing
and gold ornaments.

D33 25

KJV How are the mighty fallen in the midst of the battle! O Jonathan, thou
wast slain in thine high places.

Amplified How have the mighty fallen in the midst of the battle! Jonathan
lies slain upon your high places.

ESV "How the mighty have fallen in the midst of the battle!"Jonathan lies
slain on your high places.

NIV 'How the mighty have fallen in battle! Jonathan lies slain on your
heights.

NASB 'How have the mighty fallen in the midst of the battle! Jonathan is
slain on your high places.

NKJV "How the mighty have fallen in the midst of the battle! Jonathan
was slain in your high places.

NLT How the mighty heroes have fallen in battle! Jonathan lies dead upon
the hills.

W0 26

KJV I am distressed for thee, my brother Jonathan: very pleasant hast
thou been unto me: thy love to me was wonderful, passing the love of
women.
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Amplified I am distressed for you, my brother Jonathan; very pleasant
have you been to me. Your love to me was wonderful, passing the love of
women.

ESV I am distressed for you, my brother Jonathan; very pleasant have you
been to me; your love to me was extraordinary, surpassing the love of
women.

NIV I grieve for you, Jonathan my brother; you were very dear to me. Your
love for me was wonderful, more wonderful than that of women.

NASB 'T am distressed for you, my brother Jonathan; You have been very
pleasant to me. Your love to me was more wonderful Than the love of
women.

NKJV I am distressed for you, my brother Jonathan; You have been very
pleasant to me; Your love to me was wonderful, Surpassing the love of
women.

NLT How I weep for you, my brother Jonathan! Oh, how much I loved you!
And your love for me was deep, deeper than the love of women!

3930 27

KJV How are the mighty fallen, and the weapons of war perished!
Amplified How have the mighty fallen, and the weapons of war perished!
ESV "How the mighty have fallen, and the weapons of war perished!"

NIV 'How the mighty have fallen! The weapons of war have perished!'
NASB 'How have the mighty fallen, And the weapons of war perished!'
NKJV "How the mighty have fallen, And the weapons of war perished!"
NLT How the mighty heroes have fallen! Stripped of their weapons, they lie
dead.
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3933w 1

KJV And it came to pass after this, that David enquired of the LORD,
saying, Shall I go up into any of the cities of Judah? And the LORD said
unto him, Go up. And David said, Whither shall I go up? And he said, Unto
Hebron.

Amplified AFTER THIS, David inquired of the Lord, saying, Shall I go up
into any of the cities of Judah? And the Lord said to him, Go up. David said,
To which shall I go up? And He said, To Hebron.

ESV After this David inquired of the LORD, "Shall I go up into any of the
cities of Judah?" And the LORD said to him, "Go up." David said, "To which
shall I go up?" And he said, "To Hebron."

NIV In the course of time, David inquired of the LORD. 'Shall I go up to
one of the towns of Judah?' he asked. The LORD said, 'Go up.' David asked,
'Where shall I go?' "To Hebron,' the LORD answered.

NASB Then it came about afterwards that David inquired of the LORD,
saying, 'Shall T go up to one of the cities of Judah?' And the LORD said to
him, 'Go up ' So David said, 'Where shall I go up?' And He said, 'To
Hebron.'

NKJV It happened after this that David inquired of the LORD, saying,
"Shall I go up to any of the cities of Judah?" And the LORD said to him, "Go
up." David said, "Where shall I go up?" And He said, "To Hebron."

NLT After this, David asked the LORD, 'Should I move back to Judah?'
And the LORD replied, 'Yes.' Then David asked, "Which town should I go
to?' And the LORD replied, 'Hebron.'

VR0 2

KJV So David went up thither, and his two wives also, Ahinoam the
Jezreelitess, and Abigail Nabal's wife the Carmelite.

Amplified So David went up there with his two wives, Ahinoam the
Jezreelitess and Abigail, the widow of Nabal of Carmel.
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ESV So David went up there, and his two wives also, Ahinoam of Jezreel
and Abigail the widow of Nabal of Carmel.

NIV So David went up there with his two wives, Ahinoam of Jezreel and
Abigail, the widow of Nabal of Carmel.

NASB So David went up there, and his two wives also, Ahinoam the
Jezreelitess and Abigail the widow of Nabal the Carmelite.

NKJV So David went up there, and his two wives also, Ahinoam the
Jezreelitess, and Abigail the widow of Nabal the Carmelite.

NLT David's wives were Ahinoam from Jezreel and Abigail, the widow of
Nabal from Carmel. So David and his wives

39330 3

KJV And his men that were with him did David bring up, every man with
his household: and they dwelt in the cities of Hebron.

Amplified And David brought up his men who were with him, each one
with his household, and they dwelt in the towns of Hebron.

ESV And David brought up his men who were with him, everyone with his
household, and they lived in the towns of Hebron.

NIV David also took the men who were with him, each with his family, and
they settled in Hebron and its towns.

NASB And David brought up his men who were with him, each with his
household; and they lived in the cities of Hebron.

NKJV And David brought up the men who were with him, every man with
his household. So they dwelt in the cities of Hebron.

NLT and his men and their families all moved to Judah, and they settled
near the town of Hebron.

W0 4

KJV And the men of Judah came, and there they anointed David king over
the house of Judah. And they told David, saying, That the men of
Jabeshgilead were they that buried Saul.

Amplified And the men of Judah came and there they anointed David
king over the house of Judah. They told David, The men of Jabesh-gilead
buried Saul.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com 2 Hhareadhen

ESV And the men of Judah came, and there they anointed David king over
the house of Judah.When they told David, "It was the men of Jabesh-gilead
who buried Saul,"

NIV Then the men of Judah came to Hebron and there they anointed
David king over the house of Judah. When David was told that it was the
men of Jabesh Gilead who had buried Saul,

NASB Then the men of Judah came and there anointed David king over
the house of Judah And they told David, saying, 'It was the men of Jabesh-
gilead who buried Saul.'

NKJV Then the men of Judah came, and there they anointed David king
over the house of Judah. And they told David, saying, "The men of Jabesh
Gilead were the ones who buried Saul."

NLT Then Judah's leaders came to David and crowned him king over the
tribe of Judah. When David heard that the men of Jabesh-gilead had buried
Saul,

W0 b

KJV And David sent messengers unto the men of Jabeshgilead, and said
unto them, Blessed be ye of the LORD, that ye have shewed this kindness
unto your lord, even unto Saul, and have buried him.

Amplified And David sent messengers to the men of Jabesh-gilead,
saying, May the Lord bless you because you showed kindness and loyalty to
Saul your king and buried him.

ESV David sent messengers to the men of Jabesh-gilead and said to them,
"May you be blessed by the LORD, because you showed this loyalty to Saul
your lord and buried him.

NIV he sent messengers to the men of Jabesh Gilead to say to them, "The
LORD bless you for showing this kindness to Saul your master by burying
him.

NASB David sent messengers to the men of Jabesh-gilead, and said to
them, 'May you be blessed of the LORD because you have shown this
kindness to Saul your lord, and have buried him.

NKJV So David sent messengers to the men of Jabesh Gilead, and said to
them, "You are blessed of the LORD, for you have shown this kindness to
your lord, to Saul, and have buried him.
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NLT he sent them this message: 'May the LORD bless you for being so
loyal to your king and giving him a decent burial.

NI 6

KJV And now the LORD shew kindness and truth unto you: and I also will
requite you this kindness, because ye have done this thing.

Amplified And now may the Lord show loving-kindness and faithfulness
to you. I also will do well by you because you have done this.

ESV Now may the LORD show steadfast love and faithfulness to you. And I
will do good to you because you have done this thing.

NIV May the LORD now show you kindness and faithfulness, and I too will
show you the same favor because you have done this.

NASB 'Now may the LORD show lovingkindness and truth to you; and I
also will show this goodness to you, because you have done this thing.
NKJV And now may the LORD show kindness and truth to you. I also will
repay you this kindness, because you have done this thing.

NLT May the LORD be loyal to you in return and reward you with his
unfailing love! And I, too, will reward you for what you have done.

9N 7

KJV Therefore now let your hands be strengthened, and be ye valiant: for
your master Saul is dead, and also the house of Judah have anointed me
king over them.

Amplified So now, let your hands be strengthened and be valiant, for your
master Saul is dead, and the house of Judah has anointed me king over
them.

ESV Now therefore let your hands be strong, and be valiant, for Saul your
lord is dead, and the house of Judah has anointed me king over them."

NIV Now then, be strong and brave, for Saul your master is dead, and the
house of Judah has anointed me king over them.'

NASB 'Now therefore, let your hands be strong and be valiant; for Saul
your lord is dead, and also the house of Judah has anointed me king over
them.'



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com 2 Hhareadhen

NKJV Now therefore, let your hands be strengthened, and be valiant; for
your master Saul is dead, and also the house of Judah has anointed me king
over them."

NLT And now that Saul is dead, I ask you to be my strong and loyal
subjects like the people of Judah, who have anointed me as their new king.'

NI 8

KJV But Abner the son of Ner, captain of Saul's host, took Ishbosheth the
son of Saul, and brought him over to Mahanaim;

Amplified Now Abner son of Ner, commander of Saul's army, took Ish-
bosheth son of Saul and brought him over to Mahanaim.

ESV But Abner the son of Ner, commander of Saul's army, took Ish-
bosheth the son of Saul and brought him over to Mahanaim,

NIV Meanwhile, Abner son of Ner, the commander of Saul's army, had
taken Ish-Bosheth son of Saul and brought him over to Mahanaim.

NASB But Abner the son of Ner, commander of Saul's army, had taken Ish-
bosheth the son of Saul and brought him over to Mahanaim.

NKJV But Abner the son of Ner, commander of Saul's army, took
Ishbosheth the son of Saul and brought him over to Mahanaim;

NLT But Abner son of Ner, the commander of Saul's army, had already
gone to Mahanaim with Saul's son Ishbosheth.

VR0 9

KJV And made him king over Gilead, and over the Ashurites, and over
Jezreel, and over Ephraim, and over Benjamin, and over all Israel.
Amplified And he made him king over Gilead, the Ashurites, Jezreel,
Ephraim, Benjamin, and all Israel.

ESV and he made him king over Gilead and the Ashurites and Jezreel and
Ephraim and Benjamin and all Israel.

NIV He made him king over Gilead, Ashuri and Jezreel, and also over
Ephraim, Benjamin and all Israel.

NASB He made him king over Gilead, over the Ashurites, over Jezreel,
over Ephraim, and over Benjamin, even over all Israel.
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NKJV and he made him king over Gilead, over the Ashurites, over Jezreel,
over Ephraim, over Benjamin, and over all Israel.

NLT There he proclaimed Ishbosheth king over Gilead, Jezreel, Ephraim,
Benjamin, the land of the Ashurites, and all the rest of Israel.

3930 10

KJV Ishbosheth Saul's son was forty years old when he began to reign over
Israel, and reigned two years. But the house of Judah followed David.
Amplified Ish-bosheth, Saul's son, was forty years old when he began his
two-year reign over Israel. But the house of Judah followed David.

ESV Ish-bosheth, Saul's son, was forty years old when he began to reign
over Israel, and he reigned two years. But the house of Judah followed
David.

NIV Ish-Bosheth son of Saul was forty years old when he became king over
Israel, and he reigned two years. The house of Judah, however, followed
David.

NASB Ish-bosheth, Saul's son, was forty years old when he became king
over Israel, and he was king for two years. The house of Judah, however,
followed David.

NKJV Ishbosheth, Saul's son, was forty years old when he began to reign
over Israel, and he reigned two years. Only the house of Judah followed
David.

NLT Ishbosheth was forty years old when he became king, and he ruled
from Mahanaim for two years. Meanwhile, the tribe of Judah remained
loyal to David.

39350 11

KJV And the time that David was king in Hebron over the house of Judah
was seven years and six months.

Amplified And David was king in Hebron over the house of Judah for
seven years and six months.

ESV And the time that David was king in Hebron over the house of Judah
was seven years and six months.

NIV The length of time David was king in Hebron over the house of Judah
was seven years and six months.
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NASB The time that David was king in Hebron over the house of Judah
was seven years and six months.

NKJV And the time that David was king in Hebron over the house of
Judah was seven years and six months.

NLT David made Hebron his capital, and he ruled as king of Judah for
seven and a half years.

VI3 12

KJV And Abner the son of Ner, and the servants of Ishbosheth the son of
Saul, went out from Mahanaim to Gibeon.

Amplified And Abner son of Ner and the servants of Ish-bosheth son of
Saul went out from Mahanaim to Gibeon.

ESV Abner the son of Ner, and the servants of Ish-bosheth the son of Saul,
went out from Mahanaim to Gibeon.

NIV Abner son of Ner, together with the men of Ish-Bosheth son of Saul,
left Mahanaim and went to Gibeon.

NASB Now Abner the son of Ner, went out from Mahanaim to Gibeon with
the servants of Ish-bosheth the son of Saul.

NKJV Now Abner the son of Ner, and the servants of Ishbosheth the son of
Saul, went out from Mahanaim to Gibeon.

NLT One day Abner led some of Ishbosheth's troops from Mahanaim to
Gibeon.

39930 13

KJV And Joab the son of Zeruiah, and the servants of David, went out, and
met together by the pool of Gibeon: and they sat down, the one on the one
side of the pool, and the other on the other side of the pool.

Amplified Joab son of Zeruiah and the servants of David went out also;
and the two groups met by the pool of Gibeon, seating themselves with one
group on either side of the pool.

ESV And Joab the son of Zeruiah and the servants of David went out and
met them at the pool of Gibeon. And they sat down, the one on the one side
of the pool, and the other on the other side of the pool.
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NIV Joab son of Zeruiah and David's men went out and met them at the
pool of Gibeon. One group sat down on one side of the pool and one group
on the other side.

NASB And Joab the son of Zeruiah and the servants of David went out and
met them by the pool of Gibeon; and they sat down, one on the one side of
the pool and the other on the other side of the pool.

NKJV And Joab the son of Zeruiah, and the servants of David, went out
and met them by the pool of Gibeon. So they sat down, one on one side of
the pool and the other on the other side of the pool.

NLT About the same time, Joab son of Zeruiah led David's troops from
Hebron, and they met Abner at the pool of Gibeon. The two groups sat
down there, facing each other from opposite sides of the pool.

N33 14

KJV And Abner said to Joab, Let the young men now arise, and play before
us. And Joab said, Let them arise.

Amplified And Abner said to Joab, Let the young men now arise and have
a contest before us. And Joab said, Let them arise.

ESV And Abner said to Joab, "Let the young men arise and compete before
us." And Joab said, "Let them arise."

NIV Then Abner said to Joab, 'Let's have some of the young men get up
and fight hand to hand in front of us.' 'All right, let them do it,' Joab said.
NASB Then Abner said to Joab, 'Now let the young men arise and hold a
contest before us.' And Joab said, 'Let them arise.’

NKJV Then Abner said to Joab, "Let the young men now arise and
compete before us." And Joab said, "Let them arise."”

NLT Then Abner suggested to Joab, 'Let's have a few of our warriors put on
an exhibition of hand-to-hand combat.' 'All right,' Joab agreed.

V30 15

KJV Then there arose and went over by number twelve of Benjamin, which
pertained to Ishbosheth the son of Saul, and twelve of the servants of
David.
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Amplified Then there arose and went over by number--twelve of
Benjamin who were with Ish-bosheth son of Saul, and twelve of the
servants of David.

ESV Then they arose and passed over by number, twelve for Benjamin and
Ish-bosheth the son of Saul, and twelve of the servants of David.

NIV So they stood up and were counted off--twelve men for Benjamin and
Ish-Bosheth son of Saul, and twelve for David.

NASB So they arose and went over by count, twelve for Benjamin and Ish-
bosheth the son of Saul, and twelve of the servants of David.

NKJV So they arose and went over by number, twelve from Benjamin,
followers of Ishbosheth the son of Saul, and twelve from the servants of
David.

NLT So twelve men were chosen from each side to fight against each other.

39930 16

KJV And they caught every one his fellow by the head, and thrust his
sword in his fellow's side; so they fell down together: wherefore that place
was called Helkathhazzurim, which is in Gibeon.

Amplified And each caught his opponent by the head and thrust his sword
into his side; so they all fell together. Therefore that place was called the
Field of Sharp Knives, which is at Gibeon.

ESV And each caught his opponent by the head and thrust his sword in his
opponent's side, so they fell down together. Therefore that place was called
Helkath-hazzurim, which is at Gibeon.

NIV Then each man grabbed his opponent by the head and thrust his
dagger into his opponent's side, and they fell down together. So that place
in Gibeon was called Helkath Hazzurim.

NASB Each one of them seized his opponent by the head and thrust his
sword in his opponent's side; so they fell down together. Therefore that
place was called Helkath-hazzurim, which is in Gibeon.

NKJV And each one grasped his opponent by the head and thrust his
sword in his opponent's side; so they fell down together. Therefore that
place was called the Field of Sharp Swords, which is in Gibeon.

NLT Each one grabbed his opponent by the hair and thrust his sword into
the other's side so that all of them died. The place has been known ever
since as the Field of Swords.
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N33 17

KJV And there was a very sore battle that day; and Abner was beaten, and
the men of Israel, before the servants of David.

Amplified A very fierce battle followed, and Abner and the men of Israel
were beaten before the servants of David.

ESV And the battle was very fierce that day. And Abner and the men of
Israel were beaten before the servants of David.

NIV The battle that day was very fierce, and Abner and the men of Israel
were defeated by David's men.

NASB That day the battle was very severe, and Abner and the men of Israel
were beaten before the servants of David.

NKJV So there was a very fierce battle that day, and Abner and the men of
Israel were beaten before the servants of David.

NLT The two armies then began to fight each other, and by the end of the
day Abner and the men of Israel had been defeated by the forces of David.

39930 18

KJV And there were three sons of Zeruiah there, Joab, and Abishai, and
Asahel: and Asahel was as light of foot as a wild roe.

Amplified Three sons of Zeruiah [the half sister of David] were there:
Joab, Abishai, and Asahel. Now Asahel was as light of foot as a wild roe or
antelope.

ESV And the three sons of Zeruiah were there, Joab, Abishai, and Asahel.
Now Asahel was as swift of foot as a wild gazelle.

NIV The three sons of Zeruiah were there: Joab, Abishai and Asahel. Now
Asahel was as fleet-footed as a wild gazelle.

NASB Now the three sons of Zeruiah were there, Joab and Abishai and
Asahel; and Asahel was as swift-footed as one of the gazelles which is in the
field.

NKJV Now the three sons of Zeruiah were there: Joab and Abishai and
Asahel. And Asahel was as fleet of foot as a wild gazelle.
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NLT Joab, Abishai, and Asahel, the three sons of Zeruiah, were among
David's forces that day. Asahel could run like a deer,

3930 19

KJV And Asahel pursued after Abner; and in going he turned not to the
right hand nor to the left from following Abner.

Amplified Asahel pursued Abner, and as he ran he turned not to the right
hand or to the left from following Abner.

ESV And Asahel pursued Abner, and as he went, he turned neither to the
right hand nor to the left from following Abner.

NIV He chased Abner, turning neither to the right nor to the left as he
pursued him.

NASB Asahel pursued Abner and did not turn to the right or to the left
from following Abner.

NKJV So Asahel pursued Abner, and in going he did not turn to the right
hand or to the left from following Abner.

NLT and he began chasing Abner. He was relentless and single-minded in
his pursuit.

3930 20

KJV Then Abner looked behind him, and said, Art thou Asahel? And he
answered, I am.

Amplified Then Abner looked behind him and said, Are you Asahel? He
answered, I am.

ESV Then Abner looked behind him and said, "Is it you, Asahel?" And he
answered, "Itis I."

NIV Abner looked behind him and asked, 'Is that you, Asahel?' 'It is,' he
answered.

NASB Then Abner looked behind him and said, 'Is that you, Asahel?' And
he answered, 'Ttis I.'

NKJV Then Abner looked behind him and said, "Are you Asahel?" He
answered, "I am."

NLT When Abner looked back and saw him coming, he called out, 'Is that
you, Asahel?' 'Yes, it is," he replied.

39350 21
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KJV And Abner said to him, Turn thee aside to thy right hand or to thy left,
and lay thee hold on one of the young men, and take thee his armour. But
Asahel would not turn aside from following of him.

Amplified Abner said to him, Turn aside to your right or left, and seize
one of the young men and take his armor. But Asahel would not turn aside
from following him.

ESV Abner said to him, "Turn aside to your right hand or to your left, and
seize one of the young men and take his spoil." But Asahel would not turn
aside from following him.

NIV Then Abner said to him, "Turn aside to the right or to the left; take on
one of the young men and strip him of his weapons.' But Asahel would not
stop chasing him.

NASB So Abner said to him, 'Turn to your right or to your left, and take
hold of one of the young men for yourself, and take for yourself his spoil.'
But Asahel was not willing to turn aside from following him.

NKJV And Abner said to him, "Turn aside to your right hand or to your
left, and lay hold on one of the young men and take his armor for yourself."
But Asahel would not turn aside from following him.

NLT 'Go fight someone else!" Abner warned. "Take on one of the younger
men and strip him of his weapons.' But Asahel refused and kept right on
chasing Abner.

3930 22

KJV And Abner said again to Asahel, Turn thee aside from following me:
wherefore should I smite thee to the ground? how then should I hold up my
face to Joab thy brother?

Amplified And Abner said again to Asahel, Turn aside from following me.
Why should I strike you to the ground? How then should I be able to face
Joab your brother?

ESV And Abner said again to Asahel, "Turn aside from following me. Why
should I strike you to the ground? How then could I lift up my face to your
brother Joab?"
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NIV Again Abner warned Asahel, 'Stop chasing me! Why should I strike
you down? How could I look your brother Joab in the face?’

NASB Abner repeated again to Asahel, 'Turn aside from following me. Why
should I strike you to the ground? How then could I lift up my face to your
brother Joab?'

NKJV So Abner said again to Asahel, "Turn aside from following me. Why
should I strike you to the ground? How then could I face your brother
Joab?"

NLT Again Abner shouted to him, 'Get away from here! I will never be able
to face your brother Joab if I have to kill you!'

3930 23

KJV Howbeit he refused to turn aside: wherefore Abner with the hinder
end of the spear smote him under the fifth rib, that the spear came out
behind him; and he fell down there, and died in the same place: and it came
to pass, that as many as came to the place where Asahel fell down and died
stood still.

Amplified Asahel refused to turn aside; so Abner with the rear end of his
spear smote him through the abdomen, and he fell and died where he fell.
And all who came to the place where Asahel fell and died stood still.

ESV But he refused to turn aside. Therefore Abner struck him in the
stomach with the butt of his spear, so that the spear came out at his back.
And he fell there and died where he was. And all who came to the place
where Asahel had fallen and died, stood still.

NIV But Asahel refused to give up the pursuit; so Abner thrust the butt of
his spear into Asahel's stomach, and the spear came out through his back.
He fell there and died on the spot. And every man stopped when he came to
the place where Asahel had fallen and died.

NASB However, he refused to turn aside; therefore Abner struck him in
the belly with the butt end of the spear, so that the spear came out at his
back. And he fell there and died on the spot. And it came about that all who
came to the place where Asahel had fallen and died, stood still.

NKJV However, he refused to turn aside. Therefore Abner struck him in
the stomach with the blunt end of the spear, so that the spear came out of
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his back; and he fell down there and died on the spot. So it was that as
many as came to the place where Asahel fell down and died, stood still.
NLT But Asahel would not give up, so Abner thrust the butt end of his
spear through Asahel's stomach, and the spear came out through his back.
He stumbled to the ground and died there. And everyone who came by that
spot stopped and stood still when they saw Asahel lying there.

NI 24

KJV Joab also and Abishai pursued after Abner: and the sun went down
when they were come to the hill of Ammah, that lieth before Giah by the
way of the wilderness of Gibeon.

Amplified But Joab and Abishai [his brothers] pursued Abner; the sun
was going down as they came to the hill of Ammah, before Giah on the way
to the wilderness of Gibeon.

ESV But Joab and Abishai pursued Abner. And as the sun was going down
they came to the hill of Ammah, which lies before Giah on the way to the
wilderness of Gibeon.

NIV But Joab and Abishai pursued Abner, and as the sun was setting, they
came to the hill of Ammah, near Giah on the way to the wasteland of
Gibeon.

NASB But Joab and Abishai pursued Abner, and when the sun was going
down, they came to the hill of Ammah, which is in front of Giah by the way
of the wilderness of Gibeon.

NKJV Joab and Abishai also pursued Abner. And the sun was going down
when they came to the hill of Ammah, which is before Giah by the road to
the Wilderness of Gibeon.

NLT When Joab and Abishai found out what had happened, they set out
after Abner. The sun was just going down as they arrived at the hill of
Ammah near Giah, along the road to the wilderness of Gibeon.

W0 25

KJV And the children of Benjamin gathered themselves together after
Abner, and became one troop, and stood on the top of an hill.

Amplified And the Benjamites gathered together behind Abner and
became one troop and took their stand on the top of a hill.
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ESV And the people of Benjamin gathered themselves together behind
Abner and became one group and took their stand on the top of a hill.

NIV Then the men of Benjamin rallied behind Abner. They formed
themselves into a group and took their stand on top of a hill.

NASB The sons of Benjamin gathered together behind Abner and became
one band, and they stood on the top of a certain hill.

NKJV Now the children of Benjamin gathered together behind Abner and
became a unit, and took their stand on top of a hill.

NLT Abner's troops from the tribe of Benjamin regrouped there at the top
of the hill to take a stand.

39930 26

KJV Then Abner called to Joab, and said, Shall the sword devour for ever?
knowest thou not that it will be bitterness in the latter end? how long shall
it be then, ere thou bid the people return from following their brethren?
Amplified Then Abner called to Joab, Shall the sword devour forever? Do
you not know that bitterness will be the result? How long will it be then
before you bid the people to stop pursuing their brethren?

ESV Then Abner called to Joab, "Shall the sword devour forever? Do you
not know that the end will be bitter? How long will it be before you tell your
people to turn from the pursuit of their brothers?"

NIV Abner called out to Joab, 'Must the sword devour forever? Don't you
realize that this will end in bitterness? How long before you order your men
to stop pursuing their brothers?"'

NASB Then Abner called to Joab and said, 'Shall the sword devour
forever? Do you not know that it will be bitter in the end? How long will you
refrain from telling the people to turn back from following their brothers?'
NKJV Then Abner called to Joab and said, "Shall the sword devour
forever? Do you not know that it will be bitter in the latter end? How long
will it be then until you tell the people to return from pursuing their
brethren?"

NLT Abner shouted down to Joab, 'Must we always solve our differences
with swords? Don't you realize the only thing we will gain is bitterness
toward each other? When will you call off your men from chasing their
Israelite brothers?'
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NI 27

KJV And Joab said, As God liveth, unless thou hadst spoken, surely then in
the morning the people had gone up every one from following his brother.
Amplified Joab said, As God lives, if you had not spoken, surely the men
would have stopped pursuing their brethren in the morning.

ESV And Joab said, "As God lives, if you had not spoken, surely the men
would not have given up the pursuit of their brothers until the morning."
NIV Joab answered, 'As surely as God lives, if you had not spoken, the men
would have continued the pursuit of their brothers until morning.'

NASB Joab said, 'As God lives, if you had not spoken, surely then the
people would have gone away in the morning, each from following his
brother.'

NKJV And Joab said, "As God lives, unless you had spoken, surely then by
morning all the people would have given up pursuing their brethren."

NLT Then Joab said, 'God only knows what would have happened if you
hadn't spoken, for we would have chased you all night if necessary.'

W0 28

KJV So Joab blew a trumpet, and all the people stood still, and pursued
after Israel no more, neither fought they any more.

Amplified So Joab blew a trumpet, and all the people stood still and
pursued Israel no more, nor did they fight any more.

ESV So Joab blew the trumpet, and all the men stopped and pursued Israel
no more, nor did they fight anymore.

NIV So Joab blew the trumpet, and all the men came to a halt; they no
longer pursued Israel, nor did they fight anymore.

NASB So Joab blew the trumpet; and all the people halted and pursued
Israel no longer, nor did they continue to fight anymore.

NKJV So Joab blew a trumpet; and all the people stood still and did not
pursue Israel anymore, nor did they fight anymore.

NLT So Joab blew his trumpet, and his men stopped chasing the troops of
Israel.
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N33 29

KJV And Abner and his men walked all that night through the plain, and
passed over Jordan, and went through all Bithron, and they came to
Mahanaim.

Amplified Abner and his men went all night through the Arabah [plain],
crossed the Jordan, and went through the whole Bithron [district of
ravines] and came to Mahanaim.

ESV And Abner and his men went all that night through the Arabah. They
crossed the Jordan, and marching the whole morning, they came to
Mahanaim.

NIV All that night Abner and his men marched through the Arabah. They
crossed the Jordan, continued through the whole Bithron and came to
Mahanaim.

NASB Abner and his men then went through the Arabah all that night; so
they crossed the Jordan, walked all morning, and came to Mahanaim.
NKJV Then Abner and his men went on all that night through the plain,
crossed over the Jordan, and went through all Bithron; and they came to
Mahanaim.

NLT All that night Abner and his men retreated through the Jordan Valley.
They crossed the Jordan River, traveling all through the morning, and they
did not stop until they arrived at Mahanaim.

39930 30

KJV And Joab returned from following Abner: and when he had gathered
all the people together, there lacked of David's servants nineteen men and
Asabhel.

Amplified Joab returned from pursuing Abner, and when he had gathered
all the people together, there were missing of David's servants nineteen
men besides Asahel.

ESV Joab returned from the pursuit of Abner. And when he had gathered
all the people together, there were missing from David's servants nineteen
men besides Asahel.
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NIV Then Joab returned from pursuing Abner and assembled all his men.
Besides Asahel, nineteen of David's men were found missing.

NASB Then Joab returned from following Abner; when he had gathered all
the people together, nineteen of David's servants besides Asahel were
missing.

NKJV So Joab returned from pursuing Abner. And when he had gathered
all the people together, there were missing of David's servants nineteen
men and Asahel.

NLT Meanwhile, Joab and his men also returned home. When Joab
counted his casualties, he discovered that only nineteen men were missing,
in addition to Asahel.

3930 31

KJV But the servants of David had smitten of Benjamin, and of Abner's
men, so that three hundred and threescore men died.

Amplified But the servants of David had slain of Benjamin 360 of Abner's
men.

ESV But the servants of David had struck down of Benjamin 360 of Abner's
men.

NIV But David's men had killed three hundred and sixty Benjamites who
were with Abner.

NASB But the servants of David had struck down many of Benjamin and
Abner's men, so that three hundred and sixty men died.

NKJV But the servants of David had struck down, of Benjamin and Abner's
men, three hundred and sixty men who died.

NLT But three hundred and sixty of Abner's men, all from the tribe of
Benjamin, had been killed.

933w 32

KJV And they took up Asahel, and buried him in the sepulchre of his
father, which was in Bethlehem. And Joab and his men went all night, and
they came to Hebron at break of day.
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Amplified And they took up Asahel and buried him in the tomb of his
father at Bethlehem. And Joab and his men walked all night and came to
Hebron at daybreak.

ESV And they took up Asahel and buried him in the tomb of his father,
which was at Bethlehem. And Joab and his men marched all night, and the
day broke upon them at Hebron.

NIV They took Asahel and buried him in his father's tomb at Bethlehem.
Then Joab and his men marched all night and arrived at Hebron by
daybreak.

NASB And they took up Asahel and buried him in his father's tomb which
was in Bethlehem. Then Joab and his men went all night until the day
dawned at Hebron.

NKJV Then they took up Asahel and buried him in his father's tomb,
which was in Bethlehem. And Joab and his men went all night, and they
came to Hebron at daybreak.

NLT Joab and his men took Asahel's body to Bethlehem and buried him
there beside his father. Then they traveled all night and reached Hebron at
daybreak.
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3933w 1

KJV Now there was long war between the house of Saul and the house of
David: but David waxed stronger and stronger, and the house of Saul waxed
weaker and weaker.

Amplified THERE WAS a long war between the house of Saul and the
house of David. But David grew stronger and stronger, and the house of
Saul grew weaker and weaker.

ESV There was a long war between the house of Saul and the house of
David. And David grew stronger and stronger, while the house of Saul
became weaker and weaker.

NIV The war between the house of Saul and the house of David lasted a
long time. David grew stronger and stronger, while the house of Saul grew
weaker and weaker.

NASB Now there was a long war between the house of Saul and the house
of David; and David grew steadily stronger, but the house of Saul grew
weaker continually.

NKJV Now there was a long war between the house of Saul and the house
of David. But David grew stronger and stronger, and the house of Saul grew
weaker and weaker.

NLT That was the beginning of a long war between those who had been
loyal to Saul and those who were loyal to David. As time passed David
became stronger and stronger, while Saul's dynasty became weaker and
weaker.

39NV 2

KJV And unto David were sons born in Hebron: and his firstborn was
Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess;

Amplified Sons were born to David in Hebron: his firstborn was Amnon,
by Ahinoam the Jezreelitess;

ESV And sons were born to David at Hebron: his firstborn was Amnon, of
Ahinoam of Jezreel;
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NIV Sons were born to David in Hebron: His firstborn was Amnon the son
of Ahinoam of Jezreel,;

NASB Sons were born to David at Hebron: his firstborn was Amnon, by
Ahinoam the Jezreelitess;

NKJV Sons were born to David in Hebron: His firstborn was Amnon by
Ahinoam the Jezreelitess;

NLT These were the sons who were born to David in Hebron: The oldest
was Amnon, whose mother was Ahinoam of Jezreel.

DI 3

KJV And his second, Chileab, of Abigail the wife of Nabal the Carmelite;
and the third, Absalom the son of Maacah the daughter of Talmai king of
Geshur;

Amplified His second, Chileab, by Abigail widow of Nabal of Carmel; the
third, Absalom the son of Maacah daughter of Talmai king of Geshur;

ESV and his second, Chileab, of Abigail the widow of Nabal of Carmel; and
the third, Absalom the son of Maacah the daughter of Talmai king of
Geshur;

NIV his second, Kileab the son of Abigail the widow of Nabal of Carmel,
the third, Absalom the son of Maacah daughter of Talmai king of Geshur;
NASB and his second, Chileab, by Abigail the widow of Nabal the
Carmelite; and the third, Absalom the son of Maacah, the daughter of
Talmai, king of Geshur;

NKJV his second, Chileab, by Abigail the widow of Nabal the Carmelite;
the third, Absalom the son of Maacah, the daughter of Talmai, king of
Geshur;

NLT The second was Kileab, whose mother was Abigail, the widow of
Nabal from Carmel. The third was Absalom, whose mother was Maacah,
the daughter of Talmai, king of Geshur.

W0 4

KJV And the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, Shephatiah
the son of Abital;
Amplified The fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, Shephatiah
the son of Abital;
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ESV and the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, Shephatiah
the son of Abital;

NIV the fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, Shephatiah the son
of Abital;

NASB and the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth,
Shephatiah the son of Abital;

NKJV the fourth, Adonijah the son of Haggith; the fifth, Shephatiah the
son of Abital;

NLT The fourth was Adonijah, whose mother was Haggith. The fifth was
Shephatiah, whose mother was Abital.

3930 b
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KJV And the sixth, Ithream, by Eglah David's wife. These were born to
David in Hebron.

Amplified And the sixth, Ithream, by Eglah, David's wife. These were born
to David in Hebron.

ESV and the sixth, Ithream, of Eglah, David's wife. These were born to
David in Hebron.

NIV and the sixth, Ithream the son of David's wife Eglah. These were born
to David in Hebron.

NASB and the sixth, Ithream, by David's wife Eglah. These were born to
David at Hebron.

NKJV and the sixth, Ithream, by David's wife Eglah. These were born to
David in Hebron.

NLT The sixth was Ithream, whose mother was David's wife Eglah. These
sons were all born to David in Hebron.
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KJV And it came to pass, while there was war between the house of Saul
and the house of David, that Abner made himself strong for the house of
Saul.

Amplified While there was war between the houses of Saul and David,
Abner was making himself strong in the house of Saul.
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ESV While there was war between the house of Saul and the house of
David, Abner was making himself strong in the house of Saul.

NIV During the war between the house of Saul and the house of David,
Abner had been strengthening his own position in the house of Saul.

NASB It came about while there was war between the house of Saul and
the house of David that Abner was making himself strong in the house of
Saul.

NKJV Now it was so, while there was war between the house of Saul and
the house of David, that Abner was strengthening his hold on the house of
Saul.

NLT As the war went on, Abner became a powerful leader among those
who were loyal to Saul's dynasty.

9N 7

KJV And Saul had a concubine, whose name was Rizpah, the daughter of
Aiah: and Ishbosheth said to Abner, Wherefore hast thou gone in unto my
father's concubine?

Amplified Now Saul had a concubine whose name was Rizpah daughter of
Aiah. And Ish-bosheth said to Abner, Why have you gone in to my father's
concubine?

ESV Now Saul had a concubine whose name was Rizpah, the daughter of
Aiah. And Ish-bosheth said to Abner, "Why have you gone in to my father's
concubine?"

NIV Now Saul had had a concubine named Rizpah daughter of Aiah. And
Ish-Bosheth said to Abner, 'Why did you sleep with my father's concubine?"'
NASB Now Saul had a concubine whose name was Rizpah, the daughter of
Aiah; and Ish-bosheth said to Abner, 'Why have you gone in to my father's
concubine?"

NKJV And Saul had a concubine, whose name was Rizpah, the daughter of
Aiah. So Ishbosheth said to Abner, "Why have you gone in to my father's
concubine?"

NLT One day Ishbosheth, Saul's son, accused Abner of sleeping with one of
his father's concubines, a woman named Rizpah.

VR0 8
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KJV Then was Abner very wroth for the words of Ishbosheth, and said, Am
I a dog's head, which against Judah do shew kindness this day unto the
house of Saul thy father, to his brethren, and to his friends, and have not
delivered thee into the hand of David, that thou chargest me to day with a
fault concerning this woman?

Amplified Then Abner was very angry at the words of Ish-bosheth and
said, Am I a dog's head [despicable and hostile] against Judah? This day I
keep showing kindness and loyalty to the house of Saul your father, to his
brothers, and his friends, and have not delivered you into the hands of
David; and yet you charge me today with a fault concerning this woman!
ESV Then Abner was very angry over the words of Ish-bosheth and said,
"Am I a dog's head of Judah? To this day I keep showing steadfast love to
the house of Saul your father, to his brothers, and to his friends, and have
not given you into the hand of David. And yet you charge me today with a
fault concerning a woman.

NIV Abner was very angry because of what Ish-Bosheth said and he
answered, 'Am I a dog's head--on Judah's side? This very day I am loyal to
the house of your father Saul and to his family and friends. I haven't
handed you over to David. Yet now you accuse me of an offense involving
this woman!

NASB Then Abner was very angry over the words of Ish-bosheth and said,
'Am I a dog's head that belongs to Judah? Today I show kindness to the
house of Saul your father, to his brothers and to his friends, and have not
delivered you into the hands of David; and yet today you charge me with a
guilt concerning the woman.

NKJV Then Abner became very angry at the words of Ishbosheth, and said,
"Am I a dog's head that belongs to Judah? Today I show loyalty to the
house of Saul your father, to his brothers, and to his friends, and have not
delivered you into the hand of David; and you charge me today with a fault
concerning this woman?

NLT Abner became furious. 'Am I a Judean dog to be kicked around like
this?' he shouted. 'After all I have done for you and your father by not
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betraying you to David, is this my reward--that you find fault with me about
this woman?

DI 9

KJV So do God to Abner, and more also, except, as the LORD hath sworn
to David, even so I do to him;

Amplified May God do so to Abner, and more also, if I do not do for David
what the Lord has sworn to him,

ESV God do so to Abner and more also, if I do not accomplish for David
what the LORD has sworn to him,

NIV May God deal with Abner, be it ever so severely, if I do not do for
David what the LORD promised him on oath

NASB 'May God do so to Abner, and more also, if as the LORD has sworn
to David, I do not accomplish this for him,

NKJV May God do so to Abner, and more also, if I do not do for David as
the LORD has sworn to him--

NLT May God deal harshly with me if T don't help David get all that the
LORD has promised him!

3930 10

KJV To translate the kingdom from the house of Saul, and to set up the
throne of David over Israel and over Judah, from Dan even to Beersheba.
Amplified To transfer the kingdom from the house of Saul and set the
throne of David over Israel and Judah from Dan to Beersheba.

ESV to transfer the kingdom from the house of Saul and set up the throne
of David over Israel and over Judah, from Dan to Beersheba."

NIV and transfer the kingdom from the house of Saul and establish David's
throne over Israel and Judah from Dan to Beersheba.'

NASB to transfer the kingdom from the house of Saul and to establish the
throne of David over Israel and over Judah, from Dan even to Beersheba.'
NKJV to transfer the kingdom from the house of Saul, and set up the
throne of David over Israel and over Judah, from Dan to Beersheba."
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NLT I should just go ahead and give David the rest of Saul's kingdom. I
should set him up as king over Israel as well as Judah, from Dan to
Beersheba.'

V0 11
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KJV And he could not answer Abner a word again, because he feared him.
Amplified And Ish-bosheth could not answer Abner a word, because he
feared him.

ESV And Ish-bosheth could not answer Abner another word, because he
feared him.

NIV Ish-Bosheth did not dare to say another word to Abner, because he
was afraid of him.

NASB And he could no longer answer Abner a word, because he was afraid
of him.

NKJV And he could not answer Abner another word, because he feared
him.

NLT Ishbosheth didn't dare say another word because he was afraid of
what Abner might do.
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KJV And Abner sent messengers to David on his behalf, saying, Whose is
the land? saying also, Make thy league with me, and, behold, my hand shall
be with thee, to bring about all Israel unto thee.

Amplified And Abner sent messengers to David where he was [at
Hebron], saying, Whose is the land? Make your league with me, and my
hand shall be with you to bring all Israel over to you.

ESV And Abner sent messengers to David on his behalf, saying, "To whom
does the land belong? Make your covenant with me, and behold, my hand
shall be with you to bring over all Israel to you."

NIV Then Abner sent messengers on his behalf to say to David, 'Whose
land is it? Make an agreement with me, and I will help you bring all Israel
over to you.'
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NASB Then Abner sent messengers to David in his place, saying, "Whose is
the land? Make your covenant with me, and behold, my hand shall be with
you to bring all Israel over to you.'

NKJV Then Abner sent messengers on his behalf to David, saying, "Whose
is the land?" saying also, "Make your covenant with me, and indeed my
hand shall be with you to bring all Israel to you."

NLT Then Abner sent messengers to David, saying, 'Let's make an
agreement, and I will help turn the entire nation of Israel over to you.'

W0 13

KJV And he said, Well; I will make a league with thee: but one thing I
require of thee, that is, Thou shalt not see my face, except thou first bring
Michal Saul's daughter, when thou comest to see my face.

Amplified And David said, Good. I will make a league with you. But I
require one thing of you: that is, you shall not see my face unless you first
bring Michal, Saul's daughter, when you come to see me.

ESV And he said, "Good; I will make a covenant with you. But one thing I
require of you; that is, you shall not see my face unless you first bring
Michal, Saul's daughter, when you come to see my face."

NIV 'Good,' said David. 'T will make an agreement with you. But I demand
one thing of you: Do not come into my presence unless you bring Michal
daughter of Saul when you come to see me.'

NASB He said, 'Good! I will make a covenant with you, but I demand one
thing of you, namely, you shall not see my face unless you first bring
Michal, Saul's daughter, when you come to see me.'

NKJV And David said, "Good, I will make a covenant with you. But one
thing I require of you: you shall not see my face unless you first bring
Michal, Saul's daughter, when you come to see my face."

NLT 'All right,' David replied, 'but I will not negotiate with you unless you
bring back my wife Michal, Saul's daughter, when you come.'

N33 14
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KJV And David sent messengers to Ishbosheth Saul's son, saying, Deliver
me my wife Michal, which I espoused to me for an hundred foreskins of the
Philistines.

Amplified And David sent messengers to Ish-bosheth, Saul's son, saying,
Give me my wife Michal, whom I betrothed for a hundred foreskins of the
Philistines.

ESV Then David sent messengers to Ish-bosheth, Saul's son, saying, "Give
me my wife Michal, for whom I paid the bridal price of a hundred foreskins
of the Philistines."

NIV Then David sent messengers to Ish-Bosheth son of Saul, demanding,
'Give me my wife Michal, whom I betrothed to myself for the price of a
hundred Philistine foreskins.'

NASB So David sent messengers to Ish-bosheth, Saul's son, saying, 'Give
me my wife Michal, to whom I was betrothed for a hundred foreskins of the
Philistines.'

NKJV So David sent messengers to Ishbosheth, Saul's son, saying, "Give
me my wife Michal, whom I betrothed to myself for a hundred foreskins of
the Philistines."

NLT David then sent this message to Ishbosheth, Saul's son: 'Give me back
my wife Michal, for I bought her with the lives of one hundred Philistines.'

W0 15

KJV And Ishbosheth sent, and took her from her husband, even from
Phaltiel the son of Laish.

Amplified And Ish-bosheth sent and took her from her [second] husband,
from Paltiel son of Laish [to whom Saul had given her].

ESV And Ish-bosheth sent and took her from her husband Paltiel the son
of Laish.

NIV So Ish-Bosheth gave orders and had her taken away from her husband
Paltiel son of Laish.

NASB Ish-bosheth sent and took her from her husband, from Paltiel the
son of Laish.

NKJV And Ishbosheth sent and took her from her husband, from Paltiel
the son of Laish.

NLT So Ishbosheth took Michal away from her husband Palti son of Laish.

W0 16
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KJV And her husband went with her along weeping behind her to
Bahurim. Then said Abner unto him, Go, return. And he returned.
Amplified But her husband went with her, weeping behind her all the way
to Bahurim. Then Abner said to him, Go back. And he did so.

ESV But her husband went with her, weeping after her all the way to
Bahurim. Then Abner said to him, "Go, return." And he returned.

NIV Her husband, however, went with her, weeping behind her all the way
to Bahurim. Then Abner said to him, 'Go back home!' So he went back.
NASB But her husband went with her, weeping as he went, and followed
her as far as Bahurim. Then Abner said to him, 'Go, return.' So he returned.
NKJV Then her husband went along with her to Bahurim, weeping behind
her. So Abner said to him, "Go, return!" And he returned.

NLT Palti followed along behind her as far as Bahurim, weeping as he
went. Then Abner told him, 'Go back home!' So Palti returned.

V0 17

KJV And Abner had communication with the elders of Israel, saying, Ye
sought for David in times past to be king over you:

Amplified Abner talked with the seniors of Israel, saying, In times past
you sought to make David king over you.

ESV And Abner conferred with the elders of Israel, saying, "For some time
past you have been seeking David as king over you.

NIV Abner conferred with the elders of Israel and said, 'For some time you
have wanted to make David your king.

NASB Now Abner had consultation with the elders of Israel, saying, 'In
times past you were seeking for David to be king over you.

NKJV Now Abner had communicated with the elders of Israel, saying, "In
time past you were seeking for David to be king over you.

NLT Meanwhile, Abner had consulted with the leaders of Israel. 'For some
time now," he told them, 'you have wanted to make David your king.

D33 18
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KJV Now then do it: for the LORD hath spoken of David, saying, By the
hand of my servant David I will save my people Israel out of the hand of the
Philistines, and out of the hand of all their enemies.

Amplified Now then, do it! For the Lord has spoken of David, saying, By
the hand of My servant David I will save My people Israel from the hands of
the Philistines and of all their enemies.

ESV Now then bring it about, for the LORD has promised David, saying,
'By the hand of my servant David I will save my people Israel from the hand
of the Philistines, and from the hand of all their enemies."

NIV Now do it! For the LORD promised David, 'By my servant David I will
rescue my people Israel from the hand of the Philistines and from the hand
of all their enemies."

NASB 'Now then, do it! For the LORD has spoken of David, saying, 'By the
hand of My servant David I will save My people Israel from the hand of the
Philistines and from the hand of all their enemies."

NKJV Now then, do it! For the LORD has spoken of David, saying, "By the
hand of My servant David, I will save My people Israel from the hand of the
Philistines and the hand of all their enemies."

NLT Now is the time! For the LORD has said, "I have chosen David to save
my people from the Philistines and from all their other enemies."’

399350 19

KJV And Abner also spake in the ears of Benjamin: and Abner went also to
speak in the ears of David in Hebron all that seemed good to Israel, and
that seemed good to the whole house of Benjamin.

Amplified Abner also spoke to [the men of] Benjamin. Then [he] went to
Hebron to tell David all that seemed good to Israel and the whole house of
Benjamin to do.

ESV Abner also spoke to Benjamin. And then Abner went to tell David at
Hebron all that Israel and the whole house of Benjamin thought good to do.
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NIV Abner also spoke to the Benjamites in person. Then he went to
Hebron to tell David everything that Israel and the whole house of
Benjamin wanted to do.

NASB Abner also spoke in the hearing of Benjamin; and in addition Abner
went to speak in the hearing of David in Hebron all that seemed good to
Israel and to the whole house of Benjamin.

NKJV And Abner also spoke in the hearing of Benjamin. Then Abner also
went to speak in the hearing of David in Hebron all that seemed good to
Israel and the whole house of Benjamin.

NLT Abner also spoke with the leaders of the tribe of Benjamin. Then he
went to Hebron to tell David that all the people of Israel and Benjamin
supported him.

V0 20
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KJV So Abner came to David to Hebron, and twenty men with him. And
David made Abner and the men that were with him a feast.

Amplified So Abner came to David at Hebron, and twenty men along with
him. And David made Abner and the men with him a feast.

ESV When Abner came with twenty men to David at Hebron, David made
a feast for Abner and the men who were with him.

NIV When Abner, who had twenty men with him, came to David at
Hebron, David prepared a feast for him and his men.

NASB Then Abner and twenty men with him came to David at Hebron.
And David made a feast for Abner and the men who were with him.

NKJV So Abner and twenty men with him came to David at Hebron. And
David made a feast for Abner and the men who were with him.

NLT When Abner came to Hebron with his twenty men, David entertained
them with a great feast.
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KJV And Abner said unto David, I will arise and go, and will gather all
Israel unto my lord the king, that they may make a league with thee, and
that thou mayest reign over all that thine heart desireth. And David sent
Abner away; and he went in peace.

Amplified Abner said to David, I will go and gather all Israel to my lord
the king, that they may make a league with you, and that you may reign
over all that your heart desires. So David sent Abner away in peace.

ESV And Abner said to David, "I will arise and go and will gather all Israel
to my lord the king, that they may make a covenant with you, and that you
may reign over all that your heart desires." So David sent Abner away, and
he went in peace.

NIV Then Abner said to David, 'Let me go at once and assemble all Israel
for my lord the king, so that they may make a compact with you, and that
you may rule over all that your heart desires.' So David sent Abner away,
and he went in peace.

NASB Abner said to David, 'Let me arise and go and gather all Israel to my
lord the king, that they may make a covenant with you, and that you may be
king over all that your soul desires.' So David sent Abner away, and he went
in peace.

NKJV Then Abner said to David, "I will arise and go, and gather all Israel
to my lord the king, that they may make a covenant with you, and that you
may reign over all that your heart desires." So David sent Abner away, and
he went in peace.

NLT Then Abner said to David, 'Let me go and call all the people of Israel
to your side. They will make a covenant with you to make you their king.
Then you will be able to rule over everything your heart desires.' So David
sent Abner safely on his way.

DI 22

KJV And, behold, the servants of David and Joab came from pursuing a
troop, and brought in a great spoil with them: but Abner was not with
David in Hebron; for he had sent him away, and he was gone in peace.
Amplified Then the servants of David came with Joab from pursuing a
troop and brought much spoil with them. But Abner was not with David in
Hebron, for he had sent him away, and he had gone in peace.
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ESV Just then the servants of David arrived with Joab from a raid,
bringing much spoil with them. But Abner was not with David at Hebron,
for he had sent him away, and he had gone in peace.

NIV Just then David's men and Joab returned from a raid and brought
with them a great deal of plunder. But Abner was no longer with David in
Hebron, because David had sent him away, and he had gone in peace.
NASB And behold, the servants of David and Joab came from a raid and
brought much spoil with them; but Abner was not with David in Hebron,
for he had sent him away, and he had gone in peace.

NKJV At that moment the servants of David and Joab came from a raid
and brought much spoil with them. But Abner was not with David in
Hebron, for he had sent him away, and he had gone in peace.

NLT But just after Abner left, Joab and some of David's troops returned
from a raid, bringing much plunder with them.

V0 23

KJV When Joab and all the host that was with him were come, they told
Joab, saying, Abner the son of Ner came to the king, and he hath sent him
away, and he is gone in peace.

Amplified When Joab and all the army with him had come, it was told to
Joab, Abner son of Ner came to the king, and he has sent him away, and he
is gone in peace.

ESV When Joab and all the army that was with him came, it was told Joab,
"Abner the son of Ner came to the king, and he has let him go, and he has
gone in peace."

NIV When Joab and all the soldiers with him arrived, he was told that
Abner son of Ner had come to the king and that the king had sent him away
and that he had gone in peace.

NASB When Joab and all the army that was with him arrived, they told
Joab, saying, 'Abner the son of Ner came to the king, and he has sent him
away, and he has gone in peace.'

NKJV When Joab and all the troops that were with him had come, they
told Joab, saying, "Abner the son of Ner came to the king, and he sent him
away, and he has gone in peace."
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NLT When Joab was told that Abner had just been there visiting the king
and had been sent away in safety,

W0 24

KJV Then Joab came to the king, and said, What hast thou done? behold,
Abner came unto thee; why is it that thou hast sent him away, and he is
quite gone?

Amplified Then Joab came to the king and said, What have you done?
Behold, Abner came to you. Why is it you have sent him away and he is
quite gone?

ESV Then Joab went to the king and said, "What have you done? Behold,
Abner came to you. Why is it that you have sent him away, so that he is
gone?

NIV So Joab went to the king and said, 'What have you done? Look, Abner
came to you. Why did you let him go? Now he is gone!

NASB Then Joab came to the king and said, "What have you done? Behold,
Abner came to you; why then have you sent him away and he is already
gone?

NKJV Then Joab came to the king and said, "What have you done? Look,
Abner came to you; why is it that you sent him away, and he has already
gone?

NLT he rushed to see the king. 'What have you done?' he demanded. "What
do you mean by letting Abner get away?

V0 25

KJV Thou knowest Abner the son of Ner, that he came to deceive thee, and
to know thy going out and thy coming in, and to know all that thou doest.
Amplified You know that Abner son of Ner came to deceive you and to
know your going out and coming in and all you are doing.

ESV You know that Abner the son of Ner came to deceive you and to know
your going out and your coming in, and to know all that you are doing."
NIV You know Abner son of Ner; he came to deceive you and observe your
movements and find out everything you are doing.'
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NASB 'You know Abner the son of Ner, that he came to deceive you and to
learn of your going out and coming in and to find out all that you are doing."'
NKJV Surely you realize that Abner the son of Ner came to deceive you, to
know your going out and your coming in, and to know all that you are
doing."

NLT You know perfectly well that he came to spy on you and to discover
everything you are doing!'
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KJV And when Joab was come out from David, he sent messengers after
Abner, which brought him again from the well of Sirah: but David knew it
not.

Amplified When Joab came from seeing David, he sent messengers after
Abner, and they brought him back from the well of Sirah; but David did not
know it.

ESV When Joab came out from David's presence, he sent messengers after
Abner, and they brought him back from the cistern of Sirah. But David did
not know about it.

NIV Joab then left David and sent messengers after Abner, and they
brought him back from the well of Sirah. But David did not know it.

NASB When Joab came out from David, he sent messengers after Abner,
and they brought him back from the well of Sirah; but David did not know
it.

NKJV And when Joab had gone from David's presence, he sent
messengers after Abner, who brought him back from the well of Sirah. But
David did not know it.

NLT Joab then left David and sent messengers to catch up with Abner.
They found him at the pool of Sirah and brought him back with them. But
David knew nothing about it.
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KJV And when Abner was returned to Hebron, Joab took him aside in the
gate to speak with him quietly, and smote him there under the fifth rib, that
he died, for the blood of Asahel his brother.

Amplified And when Abner returned to Hebron, Joab took him aside to
the center of the gate to speak to him privately, and there he smote Abner
in the abdomen, so that he died to avenge the blood of Asahel, Joab's
brother.

ESV And when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into the
midst of the gate to speak with him privately, and there he struck him in the
stomach, so that he died, for the blood of Asahel his brother.

NIV Now when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into the
gateway, as though to speak with him privately. And there, to avenge the
blood of his brother Asahel, Joab stabbed him in the stomach, and he died.
NASB So when Abner returned to Hebron, Joab took him aside into the
middle of the gate to speak with him privately, and there he struck him in
the belly so that he died on account of the blood of Asahel his brother.
NKJV Now when Abner had returned to Hebron, Joab took him aside in
the gate to speak with him privately, and there stabbed him in the stomach,
so that he died for the blood of Asahel his brother.

NLT When Abner arrived at Hebron, Joab took him aside at the gateway as
if to speak with him privately. But then he drew his dagger and killed Abner
in revenge for killing his brother Asahel.

39930 28

KJV And afterward when David heard it, he said, I and my kingdom are
guiltless before the LORD for ever from the blood of Abner the son of Ner:
Amplified When David heard of it, he said, I and my kingdom are guiltless
before the Lord forever of the blood of Abner son of Ner.

ESV Afterward, when David heard of it, he said, "I and my kingdom are
forever guiltless before the LORD for the blood of Abner the son of Ner.
NIV Later, when David heard about this, he said, 'T and my kingdom are
forever innocent before the LORD concerning the blood of Abner son of
Ner.

NASB Afterward when David heard it, he said, 'T and my kingdom are
innocent before the LORD forever of the blood of Abner the son of Ner.
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NKJV Afterward, when David heard it, he said, "My kingdom and I are
guiltless before the LORD forever of the blood of Abner the son of Ner.
NLT When David heard about it, he declared, 'I vow by the LORD that I
and my people are innocent of this crime against Abner.

39930 29

KJV Let it rest on the head of Joab, and on all his father's house; and let
there not fail from the house of Joab one that hath an issue, or that is a
leper, or that leaneth on a staff, or that falleth on the sword, or that lacketh
bread.

Amplified Let it fall on the head of Joab and on all his father's house; and
let the house of Joab never be without one who has a discharge or is a leper
or walks with a crutch or is a distaff holder [unfit for war] or who falls by
the sword or lacks food!

ESV May it fall upon the head of Joab and upon all his father's house, and
may the house of Joab never be without one who has a discharge or who is
leprous or who holds a spindle or who falls by the sword or who lacks
bread!"

NIV May his blood fall upon the head of Joab and upon all his father's
house! May Joab's house never be without someone who has a running sore
or leprosy or who leans on a crutch or who falls by the sword or who lacks
food.'

NASB 'May it fall on the head of Joab and on all his father's house; and
may there not fail from the house of Joab one who has a discharge, or who
is a leper, or who takes hold of a distaff, or who falls by the sword, or who
lacks bread.’

NKJV Let it rest on the head of Joab and on all his father's house; and let
there never fail to be in the house of Joab one who has a discharge or is a
leper, who leans on a staff or falls by the sword, or who lacks bread."

NLT Joab and his family are the guilty ones. May his family in every
generation be cursed with a man who has open sores or leprosy or who
walks on crutches or who dies by the sword or who begs for food!'

39930 30
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KJV So Joab and Abishai his brother slew Abner, because he had slain
their brother Asahel at Gibeon in the battle.

Amplified So Joab and Abishai his brother slew Abner because he had
slain their brother Asahel at Gibeon in the battle.

ESV So Joab and Abishai his brother killed Abner, because he had put their
brother Asahel to death in the battle at Gibeon.

NIV (Joab and his brother Abishai murdered Abner because he had killed
their brother Asahel in the battle at Gibeon.)

NASB So Joab and Abishai his brother killed Abner because he had put
their brother Asahel to death in the battle at Gibeon.

NKJV So Joab and Abishai his brother killed Abner, because he had killed
their brother Asahel at Gibeon in the battle.

NLT So Joab and his brother Abishai killed Abner because Abner had
killed their brother Asahel at the battle of Gibeon.

3930 31

KJV And David said to Joab, and to all the people that were with him,
Rend your clothes, and gird you with sackcloth, and mourn before Abner.
And king David himself followed the bier.

Amplified And David said to Joab and to all the people with him, Rend
your clothes, gird yourselves with sackcloth, and mourn before Abner. And
King David followed the bier.

ESV Then David said to Joab and to all the people who were with him,
"Tear your clothes and put on sackcloth and mourn before Abner." And
King David followed the bier.

NIV Then David said to Joab and all the people with him, "Tear your
clothes and put on sackcloth and walk in mourning in front of Abner."' King
David himself walked behind the bier.

NASB Then David said to Joab and to all the people who were with him,
"Tear your clothes and gird on sackcloth and lament before Abner." And
King David walked behind the bier.
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NKJV Then David said to Joab and to all the people who were with him,
"Tear your clothes, gird yourselves with sackcloth, and mourn for Abner."
And King David followed the coffin.

NLT Then David said to Joab and all those who were with him, "Tear your
clothes and put on sackcloth. Go into deep mourning for Abner." And King
David himself walked behind the procession to the grave.

933w 32

KJV And they buried Abner in Hebron: and the king lifted up his voice,
and wept at the grave of Abner; and all the people wept.

Amplified They buried Abner in Hebron. And the king lifted up his voice
and wept at the grave of Abner, and all the people wept.

ESV They buried Abner at Hebron. And the king lifted up his voice and
wept at the grave of Abner, and all the people wept.

NIV They buried Abner in Hebron, and the king wept aloud at Abner's
tomb. All the people wept also.

NASB Thus they buried Abner in Hebron; and the king lifted up his voice
and wept at the grave of Abner, and all the people wept.

NKJV So they buried Abner in Hebron; and the king lifted up his voice and
wept at the grave of Abner, and all the people wept.

NLT They buried Abner in Hebron, and the king and all the people wept at
his graveside.

V30 33

KJV And the king lamented over Abner, and said, Died Abner as a fool
dieth?

Amplified And the king lamented over Abner and said, Should Abner die
as a fool dies?

ESV And the king lamented for Abner, saying, "Should Abner die as a fool
dies?

NIV The king sang this lament for Abner: 'Should Abner have died as the
lawless die?

NASB The king chanted a lament for Abner and said, 'Should Abner die as
a fool dies?
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NKJV And the king sang a lament over Abner and said: "Should Abner die
as a fool dies?

NLT Then the king sang this funeral song for Abner: 'Should Abner have
died as fools die?
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KJV Thy hands were not bound, nor thy feet put into fetters: as a man
falleth before wicked men, so fellest thou. And all the people wept again
over him.

Amplified Your hands were not bound or your feet put into fetters; as a
man falls before wicked men, so you fell. And all the people wept again over
him.

ESV Your hands were not bound; your feet were not fettered; as one falls
before the wicked you have fallen."And all the people wept again over him.
NIV Your hands were not bound, your feet were not fettered. You fell as
one falls before wicked men.' And all the people wept over him again.
NASB 'Your hands were not bound, nor your feet put in fetters; As one falls
before the wicked, you have fallen.' And all the people wept again over him.
NKJV Your hands were not bound Nor your feet put into fetters; As a man
falls before wicked men, so you fell." Then all the people wept over him
again.

NLT Your hands were not bound; your feet were not chained. No, you were
murdered-- the victim of a wicked plot." All the people wept again for
Abner.
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KJV And when all the people came to cause David to eat meat while it was
yet day, David sware, saying, So do God to me, and more also, if I taste
bread, or ought else, till the sun be down.
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Amplified All the people came to urge David to eat food while it was yet
day; but David took an oath, saying, May God do so to me, and more also, if
I taste bread or anything else, till the sun is down.

ESV Then all the people came to persuade David to eat bread while it was
yet day. But David swore, saying, "God do so to me and more also, if I taste
bread or anything else till the sun goes down!"

NIV Then they all came and urged David to eat something while it was still
day; but David took an oath, saying, 'May God deal with me, be it ever so
severely, if I taste bread or anything else before the sun sets!'

NASB Then all the people came to persuade David to eat bread while it was
still day; but David vowed, saying, 'May God do so to me, and more also, if I
taste bread or anything else before the sun goes down.'

NKJV And when all the people came to persuade David to eat food while it
was still day, David took an oath, saying, "God do so to me, and more also,
if I taste bread or anything else till the sun goes down!"

NLT David had refused to eat anything the day of the funeral, and now
everyone begged him to eat. But David had made a vow, saying, 'May God
kill me if I eat anything before sundown.'

V0 36

KJV And all the people took notice of it, and it pleased them: as
whatsoever the king did pleased all the people.

Amplified And all the people took notice of it, and it pleased them, as
whatever the king did pleased all the people.

ESV And all the people took notice of it, and it pleased them, as everything
that the king did pleased all the people.

NIV All the people took note and were pleased; indeed, everything the king
did pleased them.

NASB Now all the people took note of it, and it pleased them, just as
everything the king did pleased all the people.

NKJV Now all the people took note of it, and it pleased them, since
whatever the king did pleased all the people.

NLT This pleased the people very much. In fact, everything the king did
pleased them!

39930 37
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KJV For all the people and all Israel understood that day that it was not of
the king to slay Abner the son of Ner.

Amplified For all the people and all Israel understood that day that it was
not the king's will to slay Abner son of Ner.

ESV So all the people and all Israel understood that day that it had not
been the king's will to put to death Abner the son of Ner.

NIV So on that day all the people and all Israel knew that the king had no
part in the murder of Abner son of Ner.

NASB So all the people and all Israel understood that day that it had not
been the will of the king to put Abner the son of Ner to death.

NKJV For all the people and all Israel understood that day that it had not
been the king's intent to kill Abner the son of Ner.

NLT So everyone in Judah and Israel knew that David was not responsible
for Abner's death.

NI 38

KJV And the king said unto his servants, Know ye not that there is a prince
and a great man fallen this day in Israel?

Amplified King David said to his servants, Do you not know that a prince
and a great man has fallen this day in Israel?

ESV And the king said to his servants, "Do you not know that a prince and
a great man has fallen this day in Israel?

NIV Then the king said to his men, 'Do you not realize that a prince and a
great man has fallen in Israel this day?

NASB Then the king said to his servants, 'Do you not know that a prince
and a great man has fallen this day in Israel?

NKJV Then the king said to his servants, "Do you not know that a prince
and a great man has fallen this day in Israel?

NLT Then King David said to the people, 'Do you not realize that a great
leader and a great man has fallen today in Israel?

V0 39
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KJV And I am this day weak, though anointed king; and these men the
sons of Zeruiah be too hard for me: the LORD shall reward the doer of evil
according to his wickedness.

Amplified And I am this day weak, though anointed [but not crowned]
king; these sons of Zeruiah are too hard for me. May the Lord repay the
evildoer according to his wickedness!

ESV And I was gentle today, though anointed king. These men, the sons of
Zeruiah, are more severe than I. The LORD repay the evildoer according to
his wickedness!"

NIV And today, though I am the anointed king, I am weak, and these sons
of Zeruiah are too strong for me. May the LORD repay the evildoer
according to his evil deeds!'

NASB 'T am weak today, though anointed king; and these men the sons of
Zeruiah are too difficult for me May the LORD repay the evildoer according
to his evil.'

NKJV And I am weak today, though anointed king; and these men, the
sons of Zeruiah, are too harsh for me. The LORD shall repay the evildoer
according to his wickedness."

NLT And even though I am the anointed king, these two sons of Zeruiah--
Joab and Abishai--are too strong for me to control. So may the LORD repay
these wicked men for their wicked deeds.’
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3933w 1

KJV And when Saul's son heard that Abner was dead in Hebron, his hands
were feeble, and all the Israelites were troubled.

Amplified WHEN ISH-BOSHETH, Saul's son [king over Israel], heard
that Abner was dead in Hebron, his courage failed, and all the Israelites
were troubled and dismayed.

ESV When Ish-bosheth, Saul's son, heard that Abner had died at Hebron,
his courage failed, and all Israel was dismayed.

NIV When Ish-Bosheth son of Saul heard that Abner had died in Hebron,
he lost courage, and all Israel became alarmed.

NASB Now when Ish-bosheth, Saul's son, heard that Abner had died in
Hebron, he lost courage, and all Israel was disturbed.

NKJV When Saul's son heard that Abner had died in Hebron, he lost heart,
and all Israel was troubled.

NLT When Ishbosheth heard about Abner's death at Hebron, he lost all
courage, and his people were paralyzed with fear.

VK0 2

KJV And Saul's son had two men that were captains of bands: the name of
the one was Baanah, and the name of the other Rechab, the sons of
Rimmon a Beerothite, of the children of Benjamin: (for Beeroth also was
reckoned to Benjamin.

Amplified Saul's son had two men who were captains of raiding bands.
One was named Baanah and the other Rechab, sons of Rimmon the
Beerothite of Benjamin--for Beeroth also was reckoned to Benjamin,

ESV Now Saul's son had two men who were captains of raiding bands; the
name of the one was Baanah, and the name of the other Rechab, sons of
Rimmon a man of Benjamin from Beeroth (for Beeroth also is counted part
of Benjamin;

NIV Now Saul's son had two men who were leaders of raiding bands. One
was named Baanah and the other Recab; they were sons of Rimmon the
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Beerothite from the tribe of Benjamin--Beeroth is considered part of
Benjamin,

NASB Saul's son had two men who were commanders of bands: the name
of the one was Baanah and the name of the other Rechab, sons of Rimmon
the Beerothite, of the sons of Benjamin (for Beeroth is also considered part
of Benjamin,

NKJV Now Saul's son had two men who were captains of troops. The name
of one was Baanah and the name of the other Rechab, the sons of Rimmon
the Beerothite, of the children of Benjamin. (For Beeroth also was part of
Benjamin,

NLT Now there were two brothers, Baanah and Recab, who were captains
of Ishbosheth's raiding parties. They were sons of Rimmon, a member of
the tribe of Benjamin who lived in Beeroth. The town of Beeroth is now part
of Benjamin's territory

DI 3

wond BEHE Baines AZorSEE oo IBHBDH 68 SHEBERT.

KJV And the Beerothites fled to Gittaim, and were sojourners there until
this day.)

Amplified And the Beerothites fled to Gittaim and have been sojourners
there to this day.

ESV the Beerothites fled to Gittaim and have been sojourners there to this
day).

NIV because the people of Beeroth fled to Gittaim and have lived there as
aliens to this day.

NASB and the Beerothites fled to Gittaim and have been aliens there until
this day).

NKJV because the Beerothites fled to Gittaim and have been sojourners
there until this day.)

NLT because the original people of Beeroth fled to Gittaim, where they still
live as foreigners.

HE55m 4
0 HETEHEHDH BrRTeebE HoBTEH LT iHod. CHBEGHenH0d
renin HBONCHN APTPEK HOONAM SBETHKM ST T LONBOLETE;
Q) T8 P I HBD HBHE FOB 706 HE EroBaPTedK). T 1
hstk.
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KJV And Jonathan, Saul's son, had a son that was lame of his feet. He was
five years old when the tidings came of Saul and Jonathan out of Jezreel,
and his nurse took him up, and fled: and it came to pass, as she made haste
to flee, that he fell, and became lame. And his name was Mephibosheth.
Amplified Jonathan, Saul's son, had a son who was a cripple in his feet.
He was five years old when the news came out of Jezreel [of the deaths] of
Saul and Jonathan. And the boy's nurse took him up and fled; and in her
haste, he fell and became lame. His name was Mephibosheth.

ESV Jonathan, the son of Saul, had a son who was crippled in his feet. He
was five years old when the news about Saul and Jonathan came from
Jezreel, and his nurse took him up and fled, and as she fled in her haste, he
fell and became lame. And his name was Mephibosheth.

NIV (Jonathan son of Saul had a son who was lame in both feet. He was
five years old when the news about Saul and Jonathan came from Jezreel.
His nurse picked him up and fled, but as she hurried to leave, he fell and
became crippled. His name was Mephibosheth.)

NASB Now Jonathan, Saul's son, had a son crippled in his feet He was five
years old when the report of Saul and Jonathan came from Jezreel, and his
nurse took him up and fled And it happened that in her hurry to flee, he fell
and became lame And his name was Mephibosheth.

NKJV Jonathan, Saul's son, had a son who was lame in his feet. He was
five years old when the news about Saul and Jonathan came from Jezreel,
and his nurse took him up and fled. And it happened, as she made haste to
flee, that he fell and became lame. His name was Mephibosheth.

NLT (Saul's son Jonathan had a son named Mephibosheth, who was
crippled as a child. He was five years old when Saul and Jonathan were
killed at the battle of Jezreel. When news of the battle reached the capital,
the child's nurse grabbed him and fled. But she fell and dropped him as she
was running, and he became crippled as a result.)

NI b

KJV And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, went,
and came about the heat of the day to the house of Ishbosheth, who lay on a
bed at noon.

Amplified Now the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah,
went about in the heat of the day to the house of Ish-bosheth, who lay
resting on his bed at noon.
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ESV Now the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, set out,
and about the heat of the day they came to the house of Ish-bosheth as he
was taking his noonday rest.

NIV Now Recab and Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, set out
for the house of Ish-Bosheth, and they arrived there in the heat of the day
while he was taking his noonday rest.

NASB So the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah,
departed and came to the house of Ish-bosheth in the heat of the day while
he was taking his midday rest.

NKJV Then the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, set
out and came at about the heat of the day to the house of Ishbosheth, who
was lying on his bed at noon.

NLT One day Recab and Baanah, the sons of Rimmon from Beeroth, went
to Ishbosheth's home around noon as he was taking a nap.

NI 6

KJV And they came thither into the midst of the house, as though they
would have fetched wheat; and they smote him under the fifth rib: and
Rechab and Baanah his brother escaped.

Amplified And they came into the interior of the house as though they
were delivering wheat, and they smote him in the body; and Rechab and
Baanah his brother escaped.

ESV And they came into the midst of the house as if to get wheat, and they
stabbed him in the stomach. Then Rechab and Baanah his brother escaped.
NIV They went into the inner part of the house as if to get some wheat, and
they stabbed him in the stomach. Then Recab and his brother Baanah
slipped away.

NASB They came to the middle of the house as if to get wheat, and they
struck him in the belly; and Rechab and Baanah his brother escaped.
NKJV And they came there, all the way into the house, as though to get
wheat, and they stabbed him in the stomach. Then Rechab and Baanah his
brother escaped.

NLT The doorkeeper, who had been sifting wheat, became drowsy and fell
asleep. So Recab and Baanah slipped past the doorkeeper, went into
Ishbosheth's bedroom, and stabbed him in the stomach. Then they escaped.

390 7
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KJV For when they came into the house, he lay on his bed in his
bedchamber, and they smote him, and slew him, and beheaded him, and
took his head, and gat them away through the plain all night.

Amplified Now when they had come into the house and he lay on his bed
in his bedroom, they [not only] smote and slew him, [but] beheaded him
and took his head and went by the way of the plain all night.

ESV When they came into the house, as he lay on his bed in his bedroom,
they struck him and put him to death and beheaded him. They took his
head and went by the way of the Arabah all night,

NIV They had gone into the house while he was lying on the bed in his
bedroom. After they stabbed and killed him, they cut off his head. Taking it
with them, they traveled all night by way of the Arabah.

NASB Now when they came into the house, as he was lying on his bed in
his bedroom, they struck him and killed him and beheaded him. And they
took his head and traveled by way of the Arabah all night.

NKJV For when they came into the house, he was lying on his bed in his
bedroom; then they struck him and killed him, beheaded him and took his
head, and were all night escaping through the plain.

NLT But before leaving, they cut off his head as he lay there on his bed.
Taking his head with them, they fled across the Jordan Valley through the
night.

VR0 8

KJV And they brought the head of Ishbosheth unto David to Hebron, and
said to the king, Behold the head of Ishbosheth the son of Saul thine enemy,
which sought thy life; and the LORD hath avenged my lord the king this day
of Saul, and of his seed.

Amplified And they brought the head of Ish-bosheth to David at Hebron
and said to the king, Behold, the head of Ish-bosheth son of Saul, your
enemy, who sought your life; and the Lord has avenged my lord the king
this day on Saul and on his offspring.
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ESV and brought the head of Ish-bosheth to David at Hebron. And they
said to the king, "Here is the head of Ish-bosheth, the son of Saul, your
enemy, who sought your life. The LORD has avenged my lord the king this
day on Saul and on his offspring."”

NIV They brought the head of Ish-Bosheth to David at Hebron and said to
the king, 'Here is the head of Ish-Bosheth son of Saul, your enemy, who
tried to take your life. This day the LORD has avenged my lord the king
against Saul and his offspring.'

NASB Then they brought the head of Ish-bosheth to David at Hebron and
said to the king, 'Behold, the head of Ish-bosheth the son of Saul, your
enemy, who sought your life; thus the LORD has given my lord the king
vengeance this day on Saul and his descendants.'

NKJV And they brought the head of Ishbosheth to David at Hebron, and
said to the king, "Here is the head of Ishbosheth, the son of Saul your
enemy, who sought your life; and the LORD has avenged my lord the king
this day of Saul and his descendants."

NLT They arrived at Hebron and presented Ishbosheth's head to David.
'Look!" they exclaimed. 'Here is the head of Ishbosheth, the son of your
enemy Saul who tried to kill you. Today the LORD has given you revenge on
Saul and his entire family!'

DI 9

KJV And David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of
Rimmon the Beerothite, and said unto them, As the LORD liveth, who hath
redeemed my soul out of all adversity,

Amplified And David answered Rechab and Baanah his brother, sons of
Rimmon the Beerothite, As the Lord lives, Who redeemed my life out of all
adversity,

ESV But David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of
Rimmon the Beerothite, "As the LORD lives, who has redeemed my life out
of every adversity,

NIV David answered Recab and his brother Baanah, the sons of Rimmon
the Beerothite, 'As surely as the LORD lives, who has delivered me out of all
trouble,

NASB David answered Rechab and Baanah his brother, sons of Rimmon
the Beerothite, and said to them, 'As the LORD lives, who has redeemed my
life from all distress,
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NKJV But David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of
Rimmon the Beerothite, and said to them, "As the LORD lives, who has
redeemed my life from all adversity,

NLT But David said to Recab and Baanah, 'As surely as the LORD lives, the
one who saves me from my enemies, I will tell you the truth.

3930 10

KJV When one told me, saying, Behold, Saul is dead, thinking to have
brought good tidings, I took hold of him, and slew him in Ziklag, who
thought that I would have given him a reward for his tidings:

Amplified When one told me, Behold, Saul is dead, thinking he was
bringing good news, I seized and slew him in Ziklag who expected me to
give him a reward for his news.

ESV when one told me, 'Behold, Saul is dead,' and thought he was bringing
good news, I seized him and killed him at Ziklag, which was the reward I
gave him for his news.

NIV when a man told me, 'Saul is dead,' and thought he was bringing good
news, I seized him and put him to death in Ziklag. That was the reward I
gave him for his news!

NASB when one told me, saying, 'Behold, Saul is dead,' and thought he was
bringing good news, I seized him and killed him in Ziklag, which was the
reward I gave him for his news.

NKJV when someone told me, saying, "Look, Saul is dead,' thinking to
have brought good news, I arrested him and had him executed in Ziklag--
the one who thought I would give him a reward for his news.

NLT Once before, someone told me, “Saul is dead,’ thinking he was
bringing me good news. But I seized him and killed him at Ziklag. That's
the reward I gave him for his news!

3930 11
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KJV How much more, when wicked men have slain a righteous person in
his own house upon his bed? shall I not therefore now require his blood of
your hand, and take you away from the earth?

Amplified How much more--when wicked men have slain a just man in
his own house on his bed--shall I not now require his blood of your hand
and remove you from the earth!

ESV How much more, when wicked men have killed a righteous man in his
own house on his bed, shall I not now require his blood at your hand and
destroy you from the earth?"

NIV How much more--when wicked men have killed an innocent man in
his own house and on his own bed--should I not now demand his blood
from your hand and rid the earth of you!'

NASB 'How much more, when wicked men have killed a righteous man in
his own house on his bed, shall I not now require his blood from your hand
and destroy you from the earth?’

NKJV How much more, when wicked men have killed a righteous person
in his own house on his bed? Therefore, shall I not now require his blood at
your hand and remove you from the earth?"

NLT Now what reward should I give the wicked men who have killed an
innocent man in his own house and on his own bed? Should I not also
demand your very lives?'

VI3 12

KJV And David commanded his young men, and they slew them, and cut
off their hands and their feet, and hanged them up over the pool in Hebron.
But they took the head of Ishbosheth, and buried it in the sepulchre of
Abner in Hebron.

Amplified David commanded his young men, and they slew them and cut
off their hands and feet and hanged them over the pool in Hebron. But they
took Ish-bosheth's head and buried it in Hebron in the tomb of Abner [his
relative and once chief supporter].

ESV And David commanded his young men, and they killed them and cut
off their hands and feet and hanged them beside the pool at Hebron. But
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they took the head of Ish-bosheth and buried it in the tomb of Abner at
Hebron.

NIV So David gave an order to his men, and they killed them. They cut off
their hands and feet and hung the bodies by the pool in Hebron. But they
took the head of Ish-Bosheth and buried it in Abner's tomb at Hebron.
NASB Then David commanded the young men, and they killed them and
cut off their hands and feet and hung them up beside the pool in Hebron
But they took the head of Ish-bosheth and buried it in the grave of Abner in
Hebron.

NKJV So David commanded his young men, and they executed them, cut
off their hands and feet, and hanged them by the pool in Hebron. But they
took the head of Ishbosheth and buried it in the tomb of Abner in Hebron.
NLT So David ordered his young men to kill them, and they did. They cut
off their hands and feet and hung their bodies beside the pool in Hebron.
Then they took Ishbosheth's head and buried it in Abner's tomb in Hebron.
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3933w 1

KJV Then came all the tribes of Israel to David unto Hebron, and spake,
saying, Behold, we are thy bone and thy flesh.

Amplified THEN ALL the tribes of Israel came to David at Hebron and
said, Behold, we are your bone and your flesh.

ESV Then all the tribes of Israel came to David at Hebron and said,
"Behold, we are your bone and flesh.

NIV All the tribes of Israel came to David at Hebron and said, "'We are your
own flesh and blood.

NASB Then all the tribes of Israel came to David at Hebron and said,
'Behold, we are your bone and your flesh.

NKJV Then all the tribes of Israel came to David at Hebron and spoke,
saying, "Indeed we are your bone and your flesh.

NLT Then all the tribes of Israel went to David at Hebron and told him,
'We are all members of your family.

390 2

KJV Also in time past, when Saul was king over us, thou wast he that
leddest out and broughtest in Israel: and the LORD said to thee, Thou shalt
feed my people Israel, and thou shalt be a captain over Israel.

Amplified In times past, when Saul was king over us, it was you who led
out and brought in Israel. And the Lord told you, You shall feed My people
Israel and be prince over [them].

ESV In times past, when Saul was king over us, it was you who led out and
brought in Israel. And the LORD said to you, 'You shall be shepherd of my
people Israel, and you shall be prince over Israel."

NIV In the past, while Saul was king over us, you were the one who led
Israel on their military campaigns. And the LORD said to you, 'You will
shepherd my people Israel, and you will become their ruler."
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NASB 'Previously, when Saul was king over us, you were the one who led
Israel out and in And the LORD said to you, "You will shepherd My people
Israel, and you will be a ruler over Israel."”

NKJV Also, in time past, when Saul was king over us, you were the one
who led Israel out and brought them in; and the LORD said to you, "You
shall shepherd My people Israel, and be ruler over Israel."

NLT For a long time, even while Saul was our king, you were the one who
really led Israel. And the LORD has told you, "You will be the shepherd of
my people Israel. You will be their leader.''

VR0 3

KJV So all the elders of Israel came to the king to Hebron; and king David
made a league with them in Hebron before the LORD: and they anointed
David king over Israel.

Amplified So all the elders of Israel came to the king at Hebron, and King
David made a covenant with them [there] before the Lord, and they
anointed [him] king over Israel.

ESV So all the elders of Israel came to the king at Hebron, and King David
made a covenant with them at Hebron before the LORD, and they anointed
David king over Israel.

NIV When all the elders of Israel had come to King David at Hebron, the
king made a compact with them at Hebron before the LORD, and they
anointed David king over Israel.

NASB So all the elders of Israel came to the king at Hebron, and King
David made a covenant with them before the LORD at Hebron; then they
anointed David king over Israel.

NKJV Therefore all the elders of Israel came to the king at Hebron, and
King David made a covenant with them at Hebron before the LORD. And
they anointed David king over Israel.

NLT So there at Hebron, David made a covenant with the leaders of Israel
before the LORD. And they anointed him king of Israel.

DNV 4
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KJV David was thirty years old when he began to reign, and he reigned
forty years.

Amplified David was thirty years old when he began his forty-year reign.
ESV David was thirty years old when he began to reign, and he reigned
forty years.

NIV David was thirty years old when he became king, and he reigned forty
years.

NASB David was thirty years old when he became king, and he reigned
forty years.

NKJV David was thirty years old when he began to reign, and he reigned
forty years.

NLT David was thirty years old when he began to reign, and he reigned
forty years in all.

V30 b

KJV In Hebron he reigned over Judah seven years and six months: and in
Jerusalem he reigned thirty and three years over all Israel and Judah.
Amplified In Hebron he reigned over Judah seven years and six months,
and in Jerusalem he reigned thirty-three years over all Israel and Judah.
ESV At Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and at
Jerusalem he reigned over all Israel and Judah thirty-three years.

NIV In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and in
Jerusalem he reigned over all Israel and Judah thirty-three years.

NASB At Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and
in Jerusalem he reigned thirty-three years over all Israel and Judah.

NKJV In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and
in Jerusalem he reigned thirty-three years over all Israel and Judah.

NLT He had reigned over Judah from Hebron for seven years and six
months, and from Jerusalem he reigned over all Israel and Judah for thirty-
three years.

V30 6
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KJV And the king and his men went to Jerusalem unto the Jebusites, the
inhabitants of the land: which spake unto David, saying, Except thou take
away the blind and the lame, thou shalt not come in hither: thinking, David
cannot come in hither.

Amplified And the king and his men went to Jerusalem against the
Jebusites, the inhabitants of the land, who said to David, You shall not
enter here, for the blind and the lame will prevent you; they thought, David
cannot come in here.

ESV And the king and his men went to Jerusalem against the Jebusites, the
inhabitants of the land, who said to David, "You will not come in here, but
the blind and the lame will ward you off"--thinking, "David cannot come in
here."

NIV The king and his men marched to Jerusalem to attack the Jebusites,
who lived there. The Jebusites said to David, 'You will not get in here; even
the blind and the lame can ward you off.' They thought, 'David cannot get in
here.'

NASB Now the king and his men went to Jerusalem against the Jebusites,
the inhabitants of the land, and they said to David, "You shall not come in
here, but the blind and lame will turn you away'; thinking, 'David cannot
enter here.'

NKJV And the king and his men went to Jerusalem against the Jebusites,
the inhabitants of the land, who spoke to David, saying, "You shall not
come in here; but the blind and the lame will repel you," thinking, "David
cannot come in here."

NLT David then led his troops to Jerusalem to fight against the Jebusites.
'You'll never get in here,' the Jebusites taunted. 'Even the blind and lame
could keep you out!" For the Jebusites thought they were safe.

9N 7

KJV Nevertheless David took the strong hold of Zion: the same is the city
of David.

Amplified Nevertheless, David took the stronghold of Zion, that is, the
City of David.

ESV Nevertheless, David took the stronghold of Zion, that is, the city of
David.
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NIV Nevertheless, David captured the fortress of Zion, the City of David.
NASB Nevertheless, David captured the stronghold of Zion, that is the city
of David.

NKJV Nevertheless David took the stronghold of Zion (that is, the City of
David).

NLT But David captured the fortress of Zion, now called the City of David.

VR0 8

KJV And David said on that day, Whosoever getteth up to the gutter, and
smiteth the Jebusites, and the lame and the blind, that are hated of David's
soul, he shall be chief and captain. Wherefore they said, The blind and the
lame shall not come into the house.

Amplified David said on that day, Whoever smites the Jebusites, let him
get up through the water shaft and smite the lame and the blind who are
detested by David's soul. So they say, The blind and the lame shall not come
into the house.

ESV And David said on that day, "Whoever would strike the Jebusites, let
him get up the water shaft to attack 'the lame and the blind,' who are hated
by David's soul." Therefore it is said, "The blind and the lame shall not
come into the house."

NIV On that day, David said, 'Anyone who conquers the Jebusites will have
to use the water shaft to reach those 'lame and blind' who are David's
enemies. ' That is why they say, 'The 'blind and lame' will not enter the
palace.’

NASB David said on that day, 'Whoever would strike the Jebusites, let him
reach the lame and the blind, who are hated by David's soul, through the
water tunnel.' Therefore they say, "The blind or the lame shall not come into
the house.'

NKJV Now David said on that day, "Whoever climbs up by way of the
water shaft and defeats the Jebusites (the lame and the blind, who are
hated by David's soul), he shall be chief and captain." Therefore they say,
"The blind and the lame shall not come into the house."

NLT When the insulting message from the defenders of the city reached
David, he told his own troops, 'Go up through the water tunnel into the city
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and destroy those "lame' and "blind' Jebusites. How I hate them.' That is
the origin of the saying, "The blind and the lame may not enter the house.'

DI 9

KJV So David dwelt in the fort, and called it the city of David. And David
built round about from Millo and inward.

Amplified So David dwelt in the stronghold and called it the City of David.
And he built round about from the Millo and inward.

ESV And David lived in the stronghold and called it the city of David. And
David built the city all around from the Millo inward.

NIV David then took up residence in the fortress and called it the City of
David. He built up the area around it, from the supporting terraces inward.
NASB So David lived in the stronghold and called it the city of David And
David built all around from the Millo and inward.

NKJV Then David dwelt in the stronghold, and called it the City of David.
And David built all around from the Millo and inward.

NLT So David made the fortress his home, and he called it the City of
David. He built additional fortifications around the city, starting at the
Millo and working inward.

39930 10

KJV And David went on, and grew great, and the LORD God of hosts was
with him.

Amplified David became greater and greater, for the Lord God of hosts
was with him.

ESV And David became greater and greater, for the LORD, the God of
hosts, was with him.

NIV And he became more and more powerful, because the LORD God
Almighty was with him.

NASB David became greater and greater, for the LORD God of hosts was
with him.

NKJV So David went on and became great, and the LORD God of hosts
was with him.

NLT And David became more and more powerful, because the LORD God
Almighty was with him.
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N33 11

KJV And Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees,
and carpenters, and masons: and they built David an house.

Amplified Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees,
carpenters, and masons; and they built David a house.

ESV And Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees,
also carpenters and masons who built David a house.

NIV Now Hiram king of Tyre sent messengers to David, along with cedar
logs and carpenters and stonemasons, and they built a palace for David.
NASB Then Hiram king of Tyre sent messengers to David with cedar trees
and carpenters and stonemasons; and they built a house for David.

NKJV Then Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees,
and carpenters and masons. And they built David a house.

NLT Then King Hiram of Tyre sent messengers to David, along with
carpenters and stonemasons to build him a palace. Hiram also sent many
cedar logs for lumber.

V0 12

KJV And David perceived that the LORD had established him king over
Israel, and that he had exalted his kingdom for his people Israel's sake.
Amplified And David perceived that the Lord had established him king
over Israel and that He had exalted his kingdom for His people Israel's
sake.

ESV And David knew that the LORD had established him king over Israel,
and that he had exalted his kingdom for the sake of his people Israel.

NIV And David knew that the LORD had established him as king over
Israel and had exalted his kingdom for the sake of his people Israel.

NASB And David realized that the LORD had established him as king over
Israel, and that He had exalted his kingdom for the sake of His people
Israel.
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NKJV So David knew that the LORD had established him as king over
Israel, and that He had exalted His kingdom for the sake of His people
Israel.

NLT And David realized that the LORD had made him king over Israel and
had made his kingdom great for the sake of his people Israel.

W0 13

KJV And David took him more concubines and wives out of Jerusalem,
after he was come from Hebron: and there were yet sons and daughters
born to David.

Amplified And David took more concubines and wives out of Jerusalem,
after he came from Hebron, and other sons and daughters were born to
[him].

ESV And David took more concubines and wives from Jerusalem, after he
came from Hebron, and more sons and daughters were born to David.

NIV After he left Hebron, David took more concubines and wives in
Jerusalem, and more sons and daughters were born to him.

NASB Meanwhile David took more concubines and wives from Jerusalem,
after he came from Hebron; and more sons and daughters were born to
David.

NKJV And David took more concubines and wives from Jerusalem, after
he had come from Hebron. Also more sons and daughters were born to
David.

NLT After moving from Hebron to Jerusalem, David married more wives
and concubines, and he had many sons and daughters.

DNV 14

KJV And these be the names of those that were born unto him in
Jerusalem; Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon,
Amplified And these are the names of those who were born to him in
Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon,

ESV And these are the names of those who were born to him in Jerusalem:
Shammua, Shobab, Nathan, Solomon,

NIV These are the names of the children born to him there: Shammua,
Shobab, Nathan, Solomon,
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NASB Now these are the names of those who were born to him in
Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon,

NKJV Now these are the names of those who were born to him in
Jerusalem: Shammua, Shobab, Nathan, Solomon,

NLT These are the names of David's sons who were born in Jerusalem:
Shimea, Shobab, Nathan, Solomon,

V0 15
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KJV Ibhar also, and Elishua, and Nepheg, and Japhia,
Amplified Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,

ESV Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,

NIV Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,

NASB Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,

NKJV Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,

NLT Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,

V30 16
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KJV And Elishama, and Eliada, and Eliphalet.
Amplified Elishama, Eliada, and Eliphelet.
ESV Elishama, Eliada, and Eliphelet.

NIV Elishama, Eliada and Eliphelet.

NASB Elishama, Eliada and Eliphelet.

NKJV Elishama, Eliada, and Eliphelet.

NLT Elishama, Eliada, and Eliphelet.

V0 17
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KJV But when the Philistines heard that they had anointed David king over
Israel, all the Philistines came up to seek David; and David heard of it, and
went down to the hold.

Amplified When the Philistines heard that David had been anointed king
over Israel, they all went up to find [him], but [he] heard of it and went
down to the stronghold.
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ESV When the Philistines heard that David had been anointed king over
Israel, all the Philistines went up to search for David. But David heard of it
and went down to the stronghold.

NIV When the Philistines heard that David had been anointed king over
Israel, they went up in full force to search for him, but David heard about it
and went down to the stronghold.

NASB When the Philistines heard that they had anointed David king over
Israel, all the Philistines went up to seek out David; and when David heard
of it, he went down to the stronghold.

NKJV Now when the Philistines heard that they had anointed David king
over Israel, all the Philistines went up to search for David. And David heard
of it and went down to the stronghold.

NLT When the Philistines heard that David had been anointed king of
Israel, they mobilized all their forces to capture him. But David was told
they were coming and went into the stronghold.

D33 18

KJV The Philistines also came and spread themselves in the valley of
Rephaim.

Amplified The Philistines also came and spread themselves in the Valley
of Rephaim.

ESV Now the Philistines had come and spread out in the Valley of
Rephaim.

NIV Now the Philistines had come and spread out in the Valley of
Rephaim;

NASB Now the Philistines came and spread themselves out in the valley of
Rephaim.

NKJV The Philistines also went and deployed themselves in the Valley of
Rephaim.

NLT The Philistines arrived and spread out across the valley of Rephaim.

3930 19

KJV And David enquired of the LORD, saying, Shall I go up to the
Philistines? wilt thou deliver them into mine hand? And the LORD said
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unto David, Go up: for I will doubtless deliver the Philistines into thine
hand.

Amplified David inquired of the Lord, saying, Shall I go up against the
Philistines? Will You deliver them into my hand? And the Lord said to
David, Go up, for I will surely deliver [them] into your hand.

ESV And David inquired of the LORD, "Shall I go up against the
Philistines? Will you give them into my hand?" And the LORD said to
David, "Go up, for I will certainly give the Philistines into your hand."

NIV so David inquired of the LORD, 'Shall I go and attack the Philistines?
Will you hand them over to me?' The LORD answered him, 'Go, for I will
surely hand the Philistines over to you.'

NASB Then David inquired of the LORD, saying, 'Shall I go up against the
Philistines? Will You give them into my hand?' And the LORD said to
David, 'Go up, for I will certainly give the Philistines into your hand.'

NKJV So David inquired of the LORD, saying, "Shall I go up against the
Philistines? Will You deliver them into my hand?" And the LORD said to
David, "Go up, for I will doubtless deliver the Philistines into your hand."
NLT So David asked the LORD, 'Should I go out to fight the Philistines?
Will you hand them over to me?' The LORD replied, 'Yes, go ahead. I will
certainly give you the victory.'

39930 20

KJV And David came to Baalperazim, and David smote them there, and
said, The LORD hath broken forth upon mine enemies before me, as the
breach of waters. Therefore he called the name of that place Baalperazim.
Amplified And David came to Baal-perazim, and he smote them there,
and said, The Lord has broken through my enemies before me, like the
bursting out of great waters. So he called the name of that place Baal-
perazim [Lord of breaking through].

ESV And David came to Baal-perazim, and David defeated them there. And
he said, "The LORD has burst through my enemies before me like a
bursting flood." Therefore the name of that place is called Baal-perazim.
NIV So David went to Baal Perazim, and there he defeated them. He said,
'As waters break out, the LORD has broken out against my enemies before
me.' So that place was called Baal Perazim.
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NASB So David came to Baal-perazim and defeated them there; and he
said, "The LORD has broken through my enemies before me like the
breakthrough of waters.' Therefore he named that place Baal-perazim.
NKJV So David went to Baal Perazim, and David defeated them there; and
he said, "The LORD has broken through my enemies before me, like a
breakthrough of water." Therefore he called the name of that place Baal
Perazim.

NLT So David went to Baal-perazim and defeated the Philistines there.
"The LORD has done it!" David exclaimed. 'He burst through my enemies
like a raging flood!" So David named that place Baal-perazim (which means
'the Lord who bursts through').

3930 21

KJV And there they left their images, and David and his men burned them.
Amplified There the Philistines left their images, and David and his men
took them away.

ESV And the Philistines left their idols there, and David and his men
carried them away.

NIV The Philistines abandoned their idols there, and David and his men
carried them off.

NASB They abandoned their idols there, so David and his men carried
them away.

NKJV And they left their images there, and David and his men carried
them away.

NLT The Philistines had abandoned their idols there, so David and his
troops confiscated them.

W0 22

KJV And the Philistines came up yet again, and spread themselves in the
valley of Rephaim.

Amplified The Philistines came up again and spread themselves out in the
Valley of Rephaim.

ESV And the Philistines came up yet again and spread out in the Valley of
Rephaim.
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NIV Once more the Philistines came up and spread out in the Valley of
Rephaim;

NASB Now the Philistines came up once again and spread themselves out
in the valley of Rephaim.

NKJV Then the Philistines went up once again and deployed themselves in
the Valley of Rephaim.

NLT But after a while the Philistines returned and again spread out across
the valley of Rephaim.

V0 23

KJV And when David enquired of the LORD, he said, Thou shalt not go up;
but fetch a compass behind them, and come upon them over against the
mulberry trees.

Amplified When David inquired of the Lord, He said, You shall not go up,
but go around behind them and come upon them over opposite the
mulberry (or balsam) trees.

ESV And when David inquired of the LORD, he said, "You shall not go up;
go around to their rear, and come against them opposite the balsam trees.
NIV so David inquired of the LORD, and he answered, 'Do not go straight
up, but circle around behind them and attack them in front of the balsam
trees.

NASB When David inquired of the LORD, He said, 'You shall not go
directly up; circle around behind them and come at them in front of the
balsam trees.

NKJV Therefore David inquired of the LORD, and He said, "You shall not
go up; circle around behind them, and come upon them in front of the
mulberry trees.

NLT And once again David asked the LORD what to do. 'Do not attack
them straight on,' the LORD replied. 'Instead, circle around behind them
and attack them near the balsam trees.

NI 24
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KJV And let it be, when thou hearest the sound of a going in the tops of the
mulberry trees, that then thou shalt bestir thyself: for then shall the LORD
go out before thee, to smite the host of the Philistines.

Amplified And when you hear the sound of marching in the tops of the
mulberry trees, then bestir yourselves, for then has the Lord gone out
before you to smite the army of the Philistines.

ESV And when you hear the sound of marching in the tops of the balsam
trees, then rouse yourself, for then the LORD has gone out before you to
strike down the army of the Philistines."

NIV As soon as you hear the sound of marching in the tops of the balsam
trees, move quickly, because that will mean the LORD has gone out in front
of you to strike the Philistine army.'

NASB 'It shall be, when you hear the sound of marching in the tops of the
balsam trees, then you shall act promptly, for then the LORD will have gone
out before you to strike the army of the Philistines.’

NKJV And it shall be, when you hear the sound of marching in the tops of
the mulberry trees, then you shall advance quickly. For then the LORD will
go out before you to strike the camp of the Philistines."

NLT When you hear a sound like marching feet in the tops of the balsam
trees, attack! That will be the signal that the LORD is moving ahead of you
to strike down the Philistines.'

D33 25

KJV And David did so, as the LORD had commanded him; and smote the
Philistines from Geba until thou come to Gazer.

Amplified And David did as the Lord had commanded him, and smote the
Philistines from Geba to Gezer.

ESV And David did as the LORD commanded him, and struck down the
Philistines from Geba to Gezer.

NIV So David did as the LORD commanded him, and he struck down the
Philistines all the way from Gibeon to Gezer.

NASB Then David did so, just as the LORD had commanded him, and
struck down the Philistines from Geba as far as Gezer.

NKJV And David did so, as the LORD commanded him; and he drove back
the Philistines from Geba as far as Gezer.

NLT So David did what the LORD commanded, and he struck down the
Philistines all the way from Gibeon to Gezer.
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3933w 1

KJV Again, David gathered together all the chosen men of Israel, thirty
thousand.

Amplified AGAIN DAVID gathered together all the chosen men of Israel,
30,000.

ESV David again gathered all the chosen men of Israel, thirty thousand.
NIV David again brought together out of Israel chosen men, thirty
thousand in all.

NASB Now David again gathered all the chosen men of Israel, thirty
thousand.

NKJV Again David gathered all the choice men of Israel, thirty thousand.
NLT Then David mobilized thirty thousand special troops.

VR0 2

KJV And David arose, and went with all the people that were with him
from Baale of Judah, to bring up from thence the ark of God, whose name is
called by the name of the LORD of hosts that dwelleth between the
cherubims.

Amplified And [he] arose and went with all the people who were with him
to Baale-judah [Kiriath-jearim] to bring up from there the ark of God,
which is called by the name of the Lord of hosts, Who sits enthroned above
the cherubim.

ESV And David arose and went with all the people who were with him from
Baale-judah to bring up from there the ark of God, which is called by the
name of the LORD of hosts who sits enthroned on the cherubim.

NIV He and all his men set out from Baalah of Judah to bring up from
there the ark of God, which is called by the Name, the name of the LORD
Almighty, who is enthroned between the cherubim that are on the ark.
NASB And David arose and went with all the people who were with him to
Baale-judah, to bring up from there the ark of God which is called by the
Name, the very name of the LORD of hosts who is enthroned above the
cherubim.
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NKJV And David arose and went with all the people who were with him
from Baale Judah to bring up from there the ark of God, whose name is
called by the Name, the LORD of Hosts, who dwells between the cherubim.
NLT He led them to Baalah of Judah to bring home the Ark of God, which
bears the name of the LORD Almighty, who is enthroned between the
cherubim.

VR0 3

KJV And they set the ark of God upon a new cart, and brought it out of the
house of Abinadab that was in Gibeah: and Uzzah and Ahio, the sons of
Abinadab, drave the new cart.

Amplified And they set the ark of God upon a new cart and brought it out
of the house of Abinadab, which was on the hill; and Uzzah and Ahio, sons
of Abinadab, drove the new cart.

ESV And they carried the ark of God on a new cart and brought it out of the
house of Abinadab, which was on the hill. And Uzzah and Ahio, the sons of
Abinadab, were driving the new cart,

NIV They set the ark of God on a new cart and brought it from the house of
Abinadab, which was on the hill. Uzzah and Ahio, sons of Abinadab, were
guiding the new cart

NASB They placed the ark of God on a new cart that they might bring it
from the house of Abinadab which was on the hill; and Uzzah and Ahio, the
sons of Abinadab, were leading the new cart.

NKJV So they set the ark of God on a new cart, and brought it out of the
house of Abinadab, which was on the hill; and Uzzah and Ahio, the sons of
Abinadab, drove the new cart.

NLT They placed the Ark of God on a new cart and brought it from the
hillside home of Abinadab. Uzzah and Ahio, Abinadab's sons, were guiding
the cart

V30 4



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com 2 Hhareadhen

KJV And they brought it out of the house of Abinadab which was at
Gibeah, accompanying the ark of God: and Ahio went before the ark.
Amplified And they brought it out of the house of Abinadab, which was on
the hill, with the ark of God; and Ahio went before the ark.

ESV with the ark of God, and Ahio went before the ark.

NIV with the ark of God on it, and Ahio was walking in front of it.

NASB So they brought it with the ark of God from the house of Abinadab,
which was on the hill; and Ahio was walking ahead of the ark.

NKJV And they brought it out of the house of Abinadab, which was on the
hill, accompanying the ark of God; and Ahio went before the ark.

NLT with the Ark of God on it, with Ahio walking in front.

NI b

KJV And David and all the house of Israel played before the LORD on all
manner of instruments made of fir wood, even on harps, and on psalteries,
and on timbrels, and on cornets, and on cymbals.

Amplified And David and all the house of Israel played before the Lord
with all their might, with songs, lyres, harps, tambourines, castanets, and
cymbals.

ESV And David and all the house of Israel were making merry before the
LORD, with songs and lyres and harps and tambourines and castanets and
cymbals.

NIV David and the whole house of Israel were celebrating with all their
might before the LORD, with songs and with harps, lyres, tambourines,
sistrums and cymbals.

NASB Meanwhile, David and all the house of Israel were celebrating before
the LORD with all kinds of instruments made of fir wood, and with lyres,
harps, tambourines, castanets and cymbals.

NKJV Then David and all the house of Israel played music before the
LORD on all kinds of instruments of fir wood, on harps, on stringed
instruments, on tambourines, on sistrums, and on cymbals.

NLT David and all the people of Israel were celebrating before the LORD
with all their might, singing songs and playing all kinds of musical
instruments--lyres, harps, tambourines, castanets, and cymbals.
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VR0 6

KJV And when they came to Nachon's threshingfloor, Uzzah put forth his
hand to the ark of God, and took hold of it; for the oxen shook it.
Amplified And when they came to Nacon's threshing floor, Uzzah put out
his hand to the ark of God and took hold of it, for the oxen stumbled and
shook it.

ESV And when they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah put out
his hand to the ark of God and took hold of it, for the oxen stumbled.

NIV When they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah reached out
and took hold of the ark of God, because the oxen stumbled.

NASB But when they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah reached
out toward the ark of God and took hold of it, for the oxen nearly upset it.
NKJV And when they came to Nachon's threshing floor, Uzzah put out his
hand to the ark of God and took hold of it, for the oxen stumbled.

NLT But when they arrived at the threshing floor of Nacon, the oxen
stumbled, and Uzzah put out his hand to steady the Ark of God.

390 7

KJV And the anger of the LORD was kindled against Uzzah; and God
smote him there for his error; and there he died by the ark of God.
Amplified And the anger of the Lord was kindled against Uzzah; and God
smote him there for touching the ark, and he died there by the ark of God.
ESV And the anger of the LORD was kindled against Uzzah, and God
struck him down there because of his error, and he died there beside the
ark of God.

NIV The Lord's anger burned against Uzzah because of his irreverent act;
therefore God struck him down and he died there beside the ark of God.
NASB And the anger of the LORD burned against Uzzah, and God struck
him down there for his irreverence; and he died there by the ark of God.
NKJV Then the anger of the LORD was aroused against Uzzah, and God
struck him there for his error; and he died there by the ark of God.
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NLT Then the LORD's anger blazed out against Uzzah for doing this, and
God struck him dead beside the Ark of God.

NI 8

KJV And David was displeased, because the LORD had made a breach
upon Uzzah: and he called the name of the place Perezuzzah to this day.
Amplified David was grieved and offended because the Lord had broken
forth upon Uzzah, and that place is called Perez-uzzah [the breaking forth
upon Uzzah] to this day.

ESV And David was angry because the LORD had burst forth against
Uzzah. And that place is called Perez-uzzah, to this day.

NIV Then David was angry because the Lord's wrath had broken out
against Uzzah, and to this day that place is called Perez Uzzah.

NASB David became angry because of the LORD'S outburst against Uzzah,
and that place is called Perez-uzzah to this day.

NKJV And David became angry because of the LORD's outbreak against
Uzzah; and he called the name of the place Perez Uzzah to this day.

NLT David was angry because the LORD's anger had blazed out against
Uzzah. He named that place Perez-uzzah (which means 'outbreak against
Uzzah'). It is still called that today.

DI 9

KJV And David was afraid of the LORD that day, and said, How shall the
ark of the LORD come to me?

Amplified David was afraid of the Lord that day and said, How can the ark
of the Lord come to me?

ESV And David was afraid of the LORD that day, and he said, "How can
the ark of the LORD come to me?"

NIV David was afraid of the LORD that day and said, 'How can the ark of
the LORD ever come to me?"

NASB So David was afraid of the LORD that day; and he said, 'How can
the ark of the LORD come to me?"
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NKJV David was afraid of the LORD that day; and he said, "How can the
ark of the LORD come to me?"

NLT David was now afraid of the LORD and asked, 'How can I ever bring
the Ark of the LORD back into my care?"

3930 10

KJV So David would not remove the ark of the LORD unto him into the
city of David: but David carried it aside into the house of Obededom the
Gittite.

Amplified So David was not willing to take the ark of the Lord to him into
the City of David; but he took it aside into the house of Obed-edom the
Gittite.

ESV So David was not willing to take the ark of the LORD into the city of
David. But David took it aside to the house of Obed-edom the Gittite.

NIV He was not willing to take the ark of the LORD to be with him in the
City of David. Instead, he took it aside to the house of Obed-Edom the
Gittite.

NASB And David was unwilling to move the ark of the LORD into the city
of David with him; but David took it aside to the house of Obed-edom the
Gittite.

NKJV So David would not move the ark of the LORD with him into the
City of David; but David took it aside into the house of Obed-Edom the
Gittite.

NLT So David decided not to move the Ark of the LORD into the City of
David. He took it instead to the home of Obed-edom of Gath.

39350 11

KJV And the ark of the LORD continued in the house of Obededom the
Gittite three months: and the LORD blessed Obededom, and all his
household.
Amplified And the ark of the Lord remained in the house of Obed-edom
the Gittite for three months, and the Lord blessed Obed-edom and all his
household.
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ESV And the ark of the LORD remained in the house of Obed-edom the
Gittite three months, and the LORD blessed Obed-edom and all his
household.

NIV The ark of the LORD remained in the house of Obed-Edom the Gittite
for three months, and the LORD blessed him and his entire household.
NASB Thus the ark of the LORD remained in the house of Obed-edom the
Gittite three months, and the LORD blessed Obed-edom and all his
household.

NKJV The ark of the LORD remained in the house of Obed-Edom the
Gittite three months. And the LORD blessed Obed-Edom and all his
household.

NLT The Ark of the LORD remained there with the family of Obed-edom
for three months, and the LORD blessed him and his entire household.

399350 12

KJV And it was told king David, saying, The LORD hath blessed the house
of Obededom, and all that pertaineth unto him, because of the ark of God.
So David went and brought up the ark of God from the house of Obededom
into the city of David with gladness.

Amplified And it was told King David, The Lord has blessed the house of
Obed-edom and all that belongs to him, because of the ark of God. So David
went and brought up the ark of God from the house of Obed-edom into the
City of David with rejoicing;

ESV And it was told King David, "The LORD has blessed the household of
Obed-edom and all that belongs to him, because of the ark of God." So
David went and brought up the ark of God from the house of Obed-edom to
the city of David with rejoicing.

NIV Now King David was told, "The LORD has blessed the household of
Obed-Edom and everything he has, because of the ark of God.' So David
went down and brought up the ark of God from the house of Obed-Edom to
the City of David with rejoicing.

NASB Now it was told King David, saying, "The LORD has blessed the
house of Obed-edom and all that belongs to him, on account of the ark of
God.' David went and brought up the ark of God from the house of Obed-
edom into the city of David with gladness.
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NKJV Now it was told King David, saying, "The LORD has blessed the
house of Obed-Edom and all that belongs to him, because of the ark of
God." So David went and brought up the ark of God from the house of
Obed-Edom to the City of David with gladness.

NLT Then King David was told, 'The LORD has blessed Obed-edom's home
and everything he has because of the Ark of God.' So David went there and
brought the Ark to the City of David with a great celebration.

3930 13

KJV And it was so, that when they that bare the ark of the LORD had gone
six paces, he sacrificed oxen and fatlings.

Amplified And when those who bore the ark of the Lord had gone six
paces, he sacrificed an ox and a fatling.

ESV And when those who bore the ark of the LORD had gone six steps, he
sacrificed an ox and a fattened animal.

NIV When those who were carrying the ark of the LORD had taken six
steps, he sacrificed a bull and a fattened calf.

NASB And so it was, that when the bearers of the ark of the LORD had
gone six paces, he sacrificed an ox and a fatling.

NKJV And so it was, when those bearing the ark of the LORD had gone six
paces, that he sacrificed oxen and fatted sheep.

NLT After the men who were carrying it had gone six steps, they stopped
and waited so David could sacrifice an ox and a fattened calf.

W30 14

KJV And David danced before the LORD with all his might; and David was
girded with a linen ephod.

Amplified And David danced before the Lord with all his might, clad in a
linen ephod [a priest's upper garment].

ESV And David danced before the LORD with all his might. And David was
wearing a linen ephod.

NIV David, wearing a linen ephod, danced before the LORD with all his
might,
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NASB And David was dancing before the LORD with all his might, and
David was wearing a linen ephod.

NKJV Then David danced before the LORD with all his might; and David
was wearing a linen ephod.

NLT And David danced before the LORD with all his might, wearing a
priestly tunic.

D33 15

KJV So David and all the house of Israel brought up the ark of the LORD
with shouting, and with the sound of the trumpet.

Amplified So David and all the house of Israel brought up the ark of the
Lord with shouting and with the sound of the trumpet.

ESV So David and all the house of Israel brought up the ark of the LORD
with shouting and with the sound of the horn.

NIV while he and the entire house of Israel brought up the ark of the LORD
with shouts and the sound of trumpets.

NASB So David and all the house of Israel were bringing up the ark of the
LORD with shouting and the sound of the trumpet.

NKJV So David and all the house of Israel brought up the ark of the LORD
with shouting and with the sound of the trumpet.

NLT So David and all Israel brought up the Ark of the LORD with much
shouting and blowing of trumpets.

39930 16

KJV And as the ark of the LORD came into the city of David, Michal Saul's
daughter looked through a window, and saw king David leaping and
dancing before the LORD; and she despised him in her heart.

Amplified As the ark of the Lord came into the City of David, Michal,
Saul's daughter [David's wife], looked out of the window and saw King
David leaping and dancing before the Lord, and she despised him in her
heart.
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ESV As the ark of the LORD came into the city of David, Michal the
daughter of Saul looked out of the window and saw King David leaping and
dancing before the LORD, and she despised him in her heart.

NIV As the ark of the LORD was entering the City of David, Michal
daughter of Saul watched from a window. And when she saw King David
leaping and dancing before the LORD, she despised him in her heart.
NASB Then it happened as the ark of the LORD came into the city of David
that Michal the daughter of Saul looked out of the window and saw King
David leaping and dancing before the LORD; and she despised him in her
heart.

NKJV Now as the ark of the LORD came into the City of David, Michal,
Saul's daughter, looked through a window and saw King David leaping and
whirling before the LORD; and she despised him in her heart.

NLT But as the Ark of the LORD entered the City of David, Michal, the
daughter of Saul, looked down from her window. When she saw King David
leaping and dancing before the LORD, she was filled with contempt for
him.

V0 17

KJV And they brought in the ark of the LORD, and set it in his place, in the
midst of the tabernacle that David had pitched for it: and David offered
burnt offerings and peace offerings before the LORD.

Amplified They brought in the ark of the Lord and set it in its place inside
the tent which David had pitched for it, and David offered burnt offerings
and peace offerings before the Lord.

ESV And they brought in the ark of the LORD and set it in its place, inside
the tent that David had pitched for it. And David offered burnt offerings
and peace offerings before the LORD.

NIV They brought the ark of the LORD and set it in its place inside the tent
that David had pitched for it, and David sacrificed burnt offerings and
fellowship offerings before the LORD.

NASB So they brought in the ark of the LORD and set it in its place inside
the tent which David had pitched for it; and David offered burnt offerings
and peace offerings before the LORD.

NKJV So they brought the ark of the LORD, and set it in its place in the
midst of the tabernacle that David had erected for it. Then David offered
burnt offerings and peace offerings before the LORD.
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NLT The Ark of the LORD was placed inside the special tent that David
had prepared for it. And David sacrificed burnt offerings and peace
offerings to the LORD.

D33 18

KJV And as soon as David had made an end of offering burnt offerings and
peace offerings, he blessed the people in the name of the LORD of hosts.
Amplified When David had finished offering the burnt offerings and
peace offerings, he blessed the people in the name [and presence] of the
Lord of hosts,

ESV And when David had finished offering the burnt offerings and the
peace offerings, he blessed the people in the name of the LORD of hosts
NIV After he had finished sacrificing the burnt offerings and fellowship
offerings, he blessed the people in the name of the LORD Almighty.

NASB When David had finished offering the burnt offering and the peace
offering, he blessed the people in the name of the LORD of hosts.

NKJV And when David had finished offering burnt offerings and peace
offerings, he blessed the people in the name of the LORD of hosts.

NLT When he had finished, David blessed the people in the name of the
LORD Almighty.

W0 19

KJV And he dealt among all the people, even among the whole multitude
of Israel, as well to the women as men, to every one a cake of bread, and a
good piece of flesh, and a flagon of wine. So all the people departed every
one to his house.

Amplified And distributed among all the people, the whole multitude of
Israel, both to men and women, to each a cake of bread, a portion of meat,
and a cake of raisins. So all the people departed, each to his house.

ESV and distributed among all the people, the whole multitude of Israel,
both men and women, a cake of bread, a portion of meat, and a cake of
raisins to each one. Then all the people departed, each to his house.
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NIV Then he gave a loaf of bread, a cake of dates and a cake of raisins to
each person in the whole crowd of Israelites, both men and women. And all
the people went to their homes.

NASB Further, he distributed to all the people, to all the multitude of
Israel, both to men and women, a cake of bread and one of dates and one of
raisins to each one. Then all the people departed each to his house.

NKJV Then he distributed among all the people, among the whole
multitude of Israel, both the women and the men, to everyone a loaf of
bread, a piece of meat, and a cake of raisins. So all the people departed,
everyone to his house.

NLT Then he gave a gift of food to every man and woman in Israel: a loaf of
bread, a cake of dates, and a cake of raisins. Then everyone went home.

D33 20

KJV Then David returned to bless his household. And Michal the daughter
of Saul came out to meet David, and said, How glorious was the king of
Israel to day, who uncovered himself to day in the eyes of the handmaids of
his servants, as one of the vain fellows shamelessly uncovereth himself!
Amplified Then David returned to bless his household. And [his wife]
Michal daughter of Saul came out to meet David and said, How glorious
was the king of Israel today, who stripped himself of his kingly robes and
uncovered himself in the eyes of his servants' maids as one of the worthless
fellows shamelessly uncovers himself!

ESV And David returned to bless his household. But Michal the daughter
of Saul came out to meet David and said, "How the king of Israel honored
himself today, uncovering himself today before the eyes of his servants'
female servants, as one of the vulgar fellows shamelessly uncovers himself!"
NIV When David returned home to bless his household, Michal daughter
of Saul came out to meet him and said, 'How the king of Israel has
distinguished himself today, disrobing in the sight of the slave girls of his
servants as any vulgar fellow would!'

NASB But when David returned to bless his household, Michal the
daughter of Saul came out to meet David and said, 'How the king of Israel
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distinguished himself today! He uncovered himself today in the eyes of his
servants' maids as one of the foolish ones shamelessly uncovers himself!'
NKJV Then David returned to bless his household. And Michal the
daughter of Saul came out to meet David, and said, "How glorious was the
king of Israel today, uncovering himself today in the eyes of the maids of his
servants, as one of the base fellows shamelessly uncovers himself!"

NLT When David returned home to bless his family, Michal came out to
meet him and said in disgust, 'How glorious the king of Israel looked today!
He exposed himself to the servant girls like any indecent person might do!'

933 21

KJV And David said unto Michal, It was before the LORD, which chose me
before thy father, and before all his house, to appoint me ruler over the
people of the LORD, over Israel: therefore will I play before the LORD.
Amplified David said to Michal, It was before the Lord, Who chose me
above your father and all his house to appoint me as prince over Israel, the
people of the Lord. Therefore will I make merry [in pure enjoyment] before
the Lord.

ESV And David said to Michal, "It was before the LORD, who chose me
above your father and above all his house, to appoint me as prince over
Israel, the people of the LORD--and I will make merry before the LORD.
NIV David said to Michal, 'It was before the LORD, who chose me rather
than your father or anyone from his house when he appointed me ruler
over the Lord's people Israel--1 will celebrate before the LORD.

NASB So David said to Michal, 'It was before the LORD, who chose me
above your father and above all his house, to appoint me ruler over the
people of the LORD, over Israel; therefore I will celebrate before the LORD.
NKJV So David said to Michal, "It was before the LORD, who chose me
instead of your father and all his house, to appoint me ruler over the people
of the LORD, over Israel. Therefore I will play music before the LORD.
NLT David retorted to Michal, 'T was dancing before the LORD, who chose
me above your father and his family! He appointed me as the leader of
Israel, the people of the LORD. So I am willing to act like a fool in order to
show my joy in the LORD.
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DI 22

KJV And I will yet be more vile than thus, and will be base in mine own
sight: and of the maidservants which thou hast spoken of, of them shall I be
had in honour.

Amplified I will be still more lightly esteemed than this, and will humble
and lower myself in my own sight [and yours]. But by the maids you
mentioned, I will be held in honor.

ESV I will make myself yet more contemptible than this, and I will be
abased in your eyes. But by the female servants of whom you have spoken,
by them I shall be held in honor."

NIV I will become even more undignified than this, and I will be
humiliated in my own eyes. But by these slave girls you spoke of, I will be
held in honor.'

NASB 'T will be more lightly esteemed than this and will be humble in my
own eyes, but with the maids of whom you have spoken, with them I will be
distinguished.’

NKJV And I will be even more undignified than this, and will be humble in
my own sight. But as for the maidservants of whom you have spoken, by
them I will be held in honor."

NLT Yes, and I am willing to look even more foolish than this, but I will be
held in honor by the girls of whom you have spoken!'

V0 23

KJV Therefore Michal the daughter of Saul had no child unto the day of
her death.

Amplified And Michal the daughter of Saul had no child to the day of her
death.

ESV And Michal the daughter of Saul had no child to the day of her death.
NIV And Michal daughter of Saul had no children to the day of her death.
NASB Michal the daughter of Saul had no child to the day of her death.
NKJV Therefore Michal the daughter of Saul had no children to the day of
her death.
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NLT So Michal, the daughter of Saul, remained childless throughout her
life.
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3933w 1

KJV And it came to pass, when the king sat in his house, and the LORD
had given him rest round about from all his enemies;

Amplified WHEN KING David dwelt in his house and the Lord had given
him rest from all his surrounding enemies,

ESV Now when the king lived in his house and the LORD had given him
rest from all his surrounding enemies,

NIV After the king was settled in his palace and the LORD had given him
rest from all his enemies around him,

NASB Now it came about when the king lived in his house, and the LORD
had given him rest on every side from all his enemies,

NKJV Now it came to pass when the king was dwelling in his house, and
the LORD had given him rest from all his enemies all around,

NLT When the LORD had brought peace to the land and King David was
settled in his palace,

390 2

KJV That the king said unto Nathan the prophet, See now, I dwell in an
house of cedar, but the ark of God dwelleth within curtains.

Amplified The king said to Nathan the prophet, See now, I dwell in a
house of cedar, but the ark of God dwells within curtains.

ESV the king said to Nathan the prophet, "See now, I dwell in a house of
cedar, but the ark of God dwells in a tent."

NIV he said to Nathan the prophet, 'Here I am, living in a palace of cedar,
while the ark of God remains in a tent.'

NASB that the king said to Nathan the prophet, 'See now, I dwell in a
house of cedar, but the ark of God dwells within tent curtains.’

NKJV that the king said to Nathan the prophet, "See now, I dwell in a
house of cedar, but the ark of God dwells inside tent curtains."

NLT David summoned Nathan the prophet. 'Look!' David said. 'Here I am
living in this beautiful cedar palace, but the Ark of God is out in a tent!'
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KJV And Nathan said to the king, Go, do all that is in thine heart; for the
LORD is with thee.

Amplified And Nathan said to the king, Go, do all that is in your heart, for
the Lord is with you.

ESV And Nathan said to the king, "Go, do all that is in your heart, for the
LORD is with you."

NIV Nathan replied to the king, 'Whatever you have in mind, go ahead and
do it, for the LORD is with you.'

NASB Nathan said to the king, 'Go, do all that is in your mind, for the
LORD is with you.'

NKJV Then Nathan said to the king, "Go, do all that is in your heart, for
the LORD is with you."

NLT Nathan replied, 'Go ahead and do what you have in mind, for the
LORD is with you.'

DNV 4
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KJV And it came to pass that night, that the word of the LORD came unto
Nathan, saying,

Amplified That night the word of the Lord came to Nathan, saying,

ESV But that same night the word of the LORD came to Nathan,

NIV That night the word of the LORD came to Nathan, saying:

NASB But in the same night the word of the LORD came to Nathan,
saying,

NKJV But it happened that night that the word of the LORD came to
Nathan, saying,

NLT But that same night the LORD said to Nathan,

NI b
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KJV Go and tell my servant David, Thus saith the LORD, Shalt thou build
me an house for me to dwell in?
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Amplified Go and tell My servant David, Thus says the Lord: Shall you
build Me a house in which to dwell?

ESV "Go and tell my servant David, "Thus says the LORD: Would you build
me a house to dwell in?

NIV 'Go and tell my servant David, "This is what the LORD says: Are you
the one to build me a house to dwell in?

NASB 'Go and say to My servant David, 'Thus says the LORD, 'Are you the
one who should build Me a house to dwell in?

NKJV "Go and tell My servant David, "Thus says the LORD: "Would you
build a house for Me to dwell in?

NLT 'Go and tell my servant David, "This is what the LORD says: Are you
the one to build me a temple to live in?

VR0 6

KJV Whereas I have not dwelt in any house since the time that I brought
up the children of Israel out of Egypt, even to this day, but have walked in a
tent and in a tabernacle.

Amplified For I have not dwelt in a house since I brought the Israelites
out of Egypt to this day, but have moved about with a tent for My dwelling.
ESV I have not lived in a house since the day I brought up the people of
Israel from Egypt to this day, but I have been moving about in a tent for my
dwelling.

NIV I have not dwelt in a house from the day I brought the Israelites up out
of Egypt to this day. I have been moving from place to place with a tent as
my dwelling.

NASB 'For I have not dwelt in a house since the day I brought up the sons
of Israel from Egypt, even to this day; but I have been moving about in a
tent, even in a tabernacle.

NKJV For I have not dwelt in a house since the time that I brought the
children of Israel up from Egypt, even to this day, but have moved about in
a tent and in a tabernacle.

NLT I have never lived in a temple, from the day I brought the Israelites
out of Egypt until now. My home has always been a tent, moving from one
place to another.

39330 7
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KJV In all the places wherein I have walked with all the children of Israel
spake I a word with any of the tribes of Israel, whom I commanded to feed
my people Israel, saying, Why build ye not me an house of cedar?
Amplified In all the places where I have moved with all the Israelites, did I
speak a word to any from the tribes of Israel whom I commanded to be
shepherd of My people Israel, asking, Why do you not build Me a house of
cedar?

ESV In all places where I have moved with all the people of Israel, did I
speak a word with any of the judges of Israel, whom I commanded to
shepherd my people Israel, saying, "Why have you not built me a house of
cedar?"'

NIV Wherever I have moved with all the Israelites, did I ever say to any of
their rulers whom I commanded to shepherd my people Israel, "Why have
you not built me a house of cedar?"

NASB '"Wherever I have gone with all the sons of Israel, did I speak a word
with one of the tribes of Israel, which I commanded to shepherd My people
Israel, saying, 'Why have you not built Me a house of cedar?""

NKJV Wherever I have moved about with all the children of Israel, have I
ever spoken a word to anyone from the tribes of Israel, whom I commanded
to shepherd My people Israel, saying, "Why have you not built Me a house
of cedar?

NLT And I have never once complained to Israel's leaders, the shepherds of
my people Israel. I have never asked them, "Why haven't you built me a
beautiful cedar temple?"’

39330 8

KJV Now therefore so shalt thou say unto my servant David, Thus saith the
LORD of hosts, I took thee from the sheepcote, from following the sheep, to
be ruler over my people, over Israel:
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Amplified So now say this to My servant David, Thus says the Lord of
hosts: I took you from the pasture, from following the sheep, to be prince
over My people Israel.

ESV Now, therefore, thus you shall say to my servant David, "Thus says the
LORD of hosts, I took you from the pasture, from following the sheep, that
you should be prince over my people Israel.

NIV 'Now then, tell my servant David, 'This is what the LORD Almighty
says: I took you from the pasture and from following the flock to be ruler
over my people Israel.

NASB 'Now therefore, thus you shall say to My servant David, 'Thus says
the LORD of hosts, 'T took you from the pasture, from following the sheep,
to be ruler over My people Israel.

NKJV Now therefore, thus shall you say to My servant David, "Thus says
the LORD of hosts: "I took you from the sheepfold, from following the
sheep, to be ruler over My people, over Israel.

NLT 'Now go and say to my servant David, "This is what the LORD
Almighty says: I chose you to lead my people Israel when you were just a
shepherd boy, tending your sheep out in the pasture.

VR0 9

KJV And I was with thee whithersoever thou wentest, and have cut off all
thine enemies out of thy sight, and have made thee a great name, like unto
the name of the great men that are in the earth.

Amplified And I was with you wherever you went, and have cut off all
your enemies from before you; and I will make you a great name, like [that]
of the great men of the earth.

ESV And I have been with you wherever you went and have cut off all your
enemies from before you. And I will make for you a great name, like the
name of the great ones of the earth.

NIV I have been with you wherever you have gone, and I have cut off all
your enemies from before you. Now I will make your name great, like the
names of the greatest men of the earth.

NASB 'T have been with you wherever you have gone and have cut off all
your enemies from before you; and I will make you a great name, like the
names of the great men who are on the earth.
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NKJV And I have been with you wherever you have gone, and have cut off
all your enemies from before you, and have made you a great name, like the
name of the great men who are on the earth.

NLT I have been with you wherever you have gone, and I have destroyed all
your enemies. Now I will make your name famous throughout the earth!

3930 10

KJV Moreover I will appoint a place for my people Israel, and will plant
them, that they may dwell in a place of their own, and move no more;
neither shall the children of wickedness afflict them any more, as
beforetime,

Amplified And I will appoint a place for My people Israel and will plant
them, that they may dwell in a place of their own and be moved no more.
And wicked men shall afflict them no more, as formerly

ESV And I will appoint a place for my people Israel and will plant them, so
that they may dwell in their own place and be disturbed no more. And
violent men shall afflict them no more, as formerly,

NIV And I will provide a place for my people Israel and will plant them so
that they can have a home of their own and no longer be disturbed. Wicked
people will not oppress them anymore, as they did at the beginning

NASB 'T will also appoint a place for My people Israel and will plant them,
that they may live in their own place and not be disturbed again, nor will
the wicked afflict them any more as formerly,

NKJV Moreover I will appoint a place for My people Israel, and will plant
them, that they may dwell in a place of their own and move no more; nor
shall the sons of wickedness oppress them anymore, as previously,

NLT And I have provided a permanent homeland for my people Israel, a
secure place where they will never be disturbed. It will be their own land
where wicked nations won't oppress them as they did in the past,

3930 11
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KJV And as since the time that I commanded judges to be over my people
Israel, and have caused thee to rest from all thine enemies. Also the LORD
telleth thee that he will make thee an house.

Amplified And as from the time that I appointed judges over My people
Israel; and I will cause you to rest from all your enemies. Also the Lord
declares to you that He will make for you a house:

ESV from the time that I appointed judges over my people Israel. And I
will give you rest from all your enemies. Moreover, the LORD declares to
you that the LORD will make you a house.

NIV and have done ever since the time I appointed leaders over my people
Israel. I will also give you rest from all your enemies. "The LORD declares
to you that the LORD himself will establish a house for you:

NASB even from the day that I commanded judges to be over My people
Israel; and I will give you rest from all your enemies The LORD also
declares to you that the LORD will make a house for you.

NKJV since the time that I commanded judges to be over My people Israel,
and have caused you to rest from all your enemies. Also the LORD tells you
that He will make you a house.

NLT from the time I appointed judges to rule my people. And I will keep
you safe from all your enemies. ' *And now the LORD declares that he will
build a house for you--a dynasty of kings!

VI3 12

KJV And when thy days be fulfilled, and thou shalt sleep with thy fathers, I
will set up thy seed after thee, which shall proceed out of thy bowels, and I
will establish his kingdom.

Amplified And when your days are fulfilled and you sleep with your
fathers, I will set up after you your offspring who shall be born to you, and I
will establish his kingdom.

ESV When your days are fulfilled and you lie down with your fathers, I will
raise up your offspring after you, who shall come from your body, and I will
establish his kingdom.
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NIV When your days are over and you rest with your fathers, I will raise up
your offspring to succeed you, who will come from your own body, and I
will establish his kingdom.

NASB '"When your days are complete and you lie down with your fathers, I
will raise up your descendant after you, who will come forth from you, and I
will establish his kingdom.

NKJV "When your days are fulfilled and you rest with your fathers, I will
set up your seed after you, who will come from your body, and I will
establish his kingdom.

NLT For when you die, I will raise up one of your descendants, and I will
make his kingdom strong.

W0 13

KJV He shall build an house for my name, and I will stablish the throne of
his kingdom for ever.

Amplified He shall build a house for My Name [and My Presence], and I
will establish the throne of his kingdom forever.

ESV He shall build a house for my name, and I will establish the throne of
his kingdom forever.

NIV He is the one who will build a house for my Name, and I will establish
the throne of his kingdom forever.

NASB 'He shall build a house for My name, and I will establish the throne
of his kingdom forever.

NKJV He shall build a house for My name, and I will establish the throne
of his kingdom forever.

NLT He is the one who will build a house--a temple--for my name. And I
will establish the throne of his kingdom forever.

N33 14

KJV I will be his father, and he shall be my son. If he commit iniquity, I
will chasten him with the rod of men, and with the stripes of the children of
men:
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Amplified I will be his Father, and he shall be My son. When he commits
iniquity, I will chasten him with the rod of men and with the stripes of the
sons of men.

ESV I will be to him a father, and he shall be to me a son. When he
commits iniquity, I will discipline him with the rod of men, with the stripes
of the sons of men,

NIV I will be his father, and he will be my son. When he does wrong, I will
punish him with the rod of men, with floggings inflicted by men.

NASB 'I will be a father to him and he will be a son to Me; when he
commits iniquity, I will correct him with the rod of men and the strokes of
the sons of men,

NKJV I will be his Father, and he shall be My son. If he commits iniquity, I
will chasten him with the rod of men and with the blows of the sons of men.
NLT I will be his father, and he will be my son. If he sins, I will use other
nations to punish him.

D33 15

KJV But my mercy shall not depart away from him, as I took it from Saul,
whom I put away before thee.

Amplified But My mercy and loving-kindness shall not depart from him,
as I took [them] from Saul, whom I took away from before you.

ESV but my steadfast love will not depart from him, as I took it from Saul,
whom I put away from before you.

NIV But my love will never be taken away from him, as I took it away from
Saul, whom I removed from before you.

NASB but My lovingkindness shall not depart from him, as I took it away
from Saul, whom I removed from before you.

NKJV But My mercy shall not depart from him, as I took it from Saul,
whom I removed from before you.

NLT But my unfailing love will not be taken from him as I took it from
Saul, whom I removed before you.

39930 16
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KJV And thine house and thy kingdom shall be established for ever before
thee: thy throne shall be established for ever.

Amplified And your house and your kingdom shall be made sure forever
before you; your throne shall be established forever.

ESV And your house and your kingdom shall be made sure forever before
me. Your throne shall be established forever."

NIV Your house and your kingdom will endure forever before me ; your
throne will be established forever."

NASB 'Your house and your kingdom shall endure before Me forever; your
throne shall be established forever."

NKJV And your house and your kingdom shall be established forever
before you. Your throne shall be established forever.'

NLT Your dynasty and your kingdom will continue for all time before me,
and your throne will be secure forever."'

V0 17
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KJV According to all these words, and according to all this vision, so did
Nathan speak unto David.
Amplified In accordance with all these words and all this vision Nathan
spoke to David.
ESV In accordance with all these words, and in accordance with all this
vision, Nathan spoke to David.
NIV Nathan reported to David all the words of this entire revelation.
NASB In accordance with all these words and all this vision, so Nathan
spoke to David.
NKJV According to all these words and according to all this vision, so
Nathan spoke to David.
NLT So Nathan went back to David and told him everything the LORD had
said.
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KJV Then went king David in, and sat before the LORD, and he said, Who
am I, O Lord GOD? and what is my house, that thou hast brought me
hitherto?

Amplified Then King David went in and sat before the Lord, and said,
Who am I, O Lord God, and what is my house, that You have brought me
this far?

ESV Then King David went in and sat before the LORD and said, "Who am
I, O Lord GOD, and what is my house, that you have brought me thus far?
NIV Then King David went in and sat before the LORD, and he said: "Who
am I, O Sovereign LORD, and what is my family, that you have brought me
this far?

NASB Then David the king went in and sat before the LORD, and he said,
'Who am I, O Lord GOD, and what is my house, that You have brought me
this far?

NKJV Then King David went in and sat before the LORD; and he said:
"Who am I, O Lord GOD? And what is my house, that You have brought me
this far?

NLT Then King David went in and sat before the LORD and prayed, 'Who
am I, O Sovereign LORD, and what is my family, that you have brought me
this far?

W0 19

KJV And this was yet a small thing in thy sight, O Lord GOD; but thou hast
spoken also of thy servant's house for a great while to come. And is this the
manner of man, O Lord GOD?

Amplified Then as if this were a little thing in Your eyes, O Lord God, You
have spoken also of Your servant's house in the far distant future. And this
is the law for man, O Lord God!

ESV And yet this was a small thing in your eyes, O Lord GOD. You have
spoken also of your servant's house for a great while to come, and this is
instruction for mankind, O Lord GOD!

NIV And as if this were not enough in your sight, O Sovereign LORD, you
have also spoken about the future of the house of your servant. Is this your
usual way of dealing with man, O Sovereign LORD?
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NASB 'And yet this was insignificant in Your eyes, O Lord GOD, for You
have spoken also of the house of Your servant concerning the distant future
And this is the custom of man, O Lord GOD.

NKJV And yet this was a small thing in Your sight, O Lord GOD; and You
have also spoken of Your servant's house for a great while to come. Is this
the manner of man, O Lord GOD?

NLT And now, Sovereign LORD, in addition to everything else, you speak
of giving me a lasting dynasty! Do you deal with everyone this way, O
Sovereign LORD?

N33 20

KJV And what can David say more unto thee? for thou, Lord GOD,
knowest thy servant.

Amplified What more can David say to You? For You know Your servant,
O Lord God.

ESV And what more can David say to you? For you know your servant, O
Lord GOD!

NIV 'What more can David say to you? For you know your servant, O
Sovereign LORD.

NASB 'Again what more can David say to You? For You know Your
servant, O Lord GOD!

NKJV Now what more can David say to You? For You, Lord GOD, know
Your servant.

NLT What more can I say? You know what I am really like, Sovereign
LORD.

390 21

KJV For thy word's sake, and according to thine own heart, hast thou done
all these great things, to make thy servant know them.

Amplified Because of Your promise and as Your own heart dictates, You
have done all these astounding things to make Your servant know and
understand.

ESV Because of your promise, and according to your own heart, you have
brought about all this greatness, to make your servant know it.
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NIV For the sake of your word and according to your will, you have done
this great thing and made it known to your servant.

NASB 'For the sake of Your word, and according to Your own heart, You
have done all this greatness to let Your servant know.

NKJV For Your word's sake, and according to Your own heart, You have
done all these great things, to make Your servant know them.

NLT For the sake of your promise and according to your will, you have
done all these great things and have shown them to me.

W0 22
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KJV Wherefore thou art great, O LORD God: for there is none like thee,
neither is there any God beside thee, according to all that we have heard
with our ears.

Amplified Therefore You are great, O Lord God; for none is like You, nor
is there any God besides You, according to all [You have made] our ears to
hear.

ESV Therefore you are great, O LORD God. For there is none like you, and
there is no God besides you, according to all that we have heard with our
ears.

NIV 'How great you are, O Sovereign LORD! There is no one like you, and
there is no God but you, as we have heard with our own ears.

NASB 'For this reason You are great, O Lord GOD; for there is none like
You, and there is no God besides You, according to all that we have heard
with our ears.

NKJV Therefore You are great, O Lord GOD. For there is none like You,
nor is there any God besides You, according to all that we have heard with
our ears.

NLT 'How great you are, O Sovereign LORD! There is no one like you--
there is no other God. We have never even heard of another god like you!
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KJV And what one nation in the earth is like thy people, even like Israel,
whom God went to redeem for a people to himself, and to make him a
name, and to do for you great things and terrible, for thy land, before thy
people, which thou redeemedst to thee from Egypt, from the nations and
their gods?

Amplified What [other] one nation on earth is like Your people Israel,
whom God went to redeem to be a people for Himself and to make for
Himself a name? You have done great and terrible things for Yourself and
for Your land, before Your people, whom You redeemed and delivered for
Yourself from Egypt, from the nations and their gods.

ESV And who is like your people Israel, the one nation on earth whom God
went to redeem to be his people, making himself a name and doing for
them great and awesome things by driving out before your people, whom
you redeemed for yourself from Egypt, a nation and its gods?

NIV And who is like your people Israel--the one nation on earth that God
went out to redeem as a people for himself, and to make a name for himself,
and to perform great and awesome wonders by driving out nations and
their gods from before your people, whom you redeemed from Egypt?
NASB 'And what one nation on the earth is like Your people Israel, whom
God went to redeem for Himself as a people and to make a name for
Himself, and to do a great thing for You and awesome things for Your land,
before Your people whom You have redeemed for Yourself from Egypt,
from nations and their gods?

NKJV And who is like Your people, like Israel, the one nation on the earth
whom God went to redeem for Himself as a people, to make for Himself a
name--and to do for Yourself great and awesome deeds for Your land--
before Your people whom You redeemed for Yourself from Egypt, the
nations, and their gods?

NLT What other nation on earth is like Israel? What other nation, O God,
have you redeemed from slavery to be your own people? You made a great
name for yourself when you rescued your people from Egypt. You
performed awesome miracles and drove out the nations and gods that stood
in their way.

NI 24
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KJV For thou hast confirmed to thyself thy people Israel to be a people
unto thee for ever: and thou, LORD, art become their God.

Amplified And You have established for Yourself Your people Israel to be
Your people forever, and You, Lord, became their God.

ESV And you established for yourself your people Israel to be your people
forever. And you, O LORD, became their God.

NIV You have established your people Israel as your very own forever, and
you, O LORD, have become their God.

NASB 'For You have established for Yourself Your people Israel as Your
own people forever, and You, O LORD, have become their God.

NKJV For You have made Your people Israel Your very own people
forever; and You, LORD, have become their God.

NLT You made Israel your people forever, and you, O LORD, became their
God.

V0 25

KJV And now, O LORD God, the word that thou hast spoken concerning
thy servant, and concerning his house, establish it for ever, and do as thou
hast said.

Amplified Now, O Lord God, confirm forever the word You have given as
to Your servant and his house; and do as You have said,

ESV And now, O LORD God, confirm forever the word that you have
spoken concerning your servant and concerning his house, and do as you
have spoken.

NIV 'And now, LORD God, keep forever the promise you have made
concerning your servant and his house. Do as you promised,

NASB 'Now therefore, O LORD God, the word that You have spoken
concerning Your servant and his house, confirm it forever, and do as You
have spoken,

NKJV "Now, O LORD God, the word which You have spoken concerning
Your servant and concerning his house, establish it forever and do as You
have said.
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NLT 'And now, O LORD God, do as you have promised concerning me and
my family. Confirm it as a promise that will last forever.

N3 26
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KJV And let thy name be magnified for ever, saying, The LORD of hosts is
the God over Israel: and let the house of thy servant David be established
before thee.

Amplified And Your name [and presence] shall be magnified forever,
saying, The Lord of hosts is God over Israel; and the house of Your servant
David will be made firm before You.

ESV And your name will be magnified forever, saying, "The LORD of hosts
is God over Israel,' and the house of your servant David will be established
before you.

NIV so that your name will be great forever. Then men will say, "The LORD
Almighty is God over Israel!' And the house of your servant David will be
established before you.

NASB that Your name may be magnified forever, by saying, 'The LORD of
hosts is God over Israel’; and may the house of Your servant David be
established before You.

NKJV So let Your name be magnified forever, saying, "The LORD of hosts
is the God over Israel.' And let the house of Your servant David be
established before You.

NLT And may your name be honored forever so that all the world will say,
"The LORD Almighty is God over Israel!' And may the dynasty of your
servant David be established in your presence.

NN 27
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KJV For thou, O LORD of hosts, God of Israel, hast revealed to thy servant,
saying, I will build thee an house: therefore hath thy servant found in his
heart to pray this prayer unto thee.
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Amplified For You, O Lord of hosts, God of Israel, have revealed this to
Your servant: I will build you a house. So Your servant has found courage to
pray this prayer to You.

ESV For you, O LORD of hosts, the God of Israel, have made this
revelation to your servant, saying, 'I will build you a house.' Therefore your
servant has found courage to pray this prayer to you.

NIV 'O LORD Almighty, God of Israel, you have revealed this to your
servant, saying, 'I will build a house for you." So your servant has found
courage to offer you this prayer.

NASB 'For You, O LORD of hosts, the God of Israel, have made a
revelation to Your servant, saying, 'I will build you a house'; therefore Your
servant has found courage to pray this prayer to You.

NKJV For You, O LORD of hosts, God of Israel, have revealed this to Your
servant, saying, "I will build you a house.' Therefore Your servant has found
it in his heart to pray this prayer to You.

NLT 'O LORD Almighty, God of Israel, I have been bold enough to pray
this prayer because you have revealed that you will build a house for me--an
eternal dynasty!

DN 28

KJV And now, O Lord GOD, thou art that God, and thy words be true, and
thou hast promised this goodness unto thy servant:

Amplified And now, O Lord God, You are God, and Your words are truth,
and You have promised this good thing to Your servant.

ESV And now, O Lord GOD, you are God, and your words are true, and you
have promised this good thing to your servant.

NIV O Sovereign LORD, you are God! Your words are trustworthy, and you
have promised these good things to your servant.

NASB 'Now, O Lord GOD, You are God, and Your words are truth, and You
have promised this good thing to Your servant.

NKJV "And now, O Lord GOD, You are God, and Your words are true, and
You have promised this goodness to Your servant.

NLT For you are God, O Sovereign LORD. Your words are truth, and you
have promised these good things to me, your servant.

3930 29
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KJV Therefore now let it please thee to bless the house of thy servant, that
it may continue for ever before thee: for thou, O Lord GOD, hast spoken it:
and with thy blessing let the house of thy servant be blessed for ever.
Amplified Therefore now let it please You to bless the house of Your
servant, that it may continue forever before You; for You, O Lord God, have
spoken it, and with Your blessing let [his] house be blessed forever.

ESV Now therefore may it please you to bless the house of your servant, so
that it may continue forever before you. For you, O Lord GOD, have spoken,
and with your blessing shall the house of your servant be blessed forever."
NIV Now be pleased to bless the house of your servant, that it may
continue forever in your sight; for you, O Sovereign LORD, have spoken,
and with your blessing the house of your servant will be blessed forever.'
NASB 'Now therefore, may it please You to bless the house of Your servant,
that it may continue forever before You. For You, O Lord GOD, have
spoken; and with Your blessing may the house of Your servant be blessed
forever.'

NKJV Now therefore, let it please You to bless the house of Your servant,
that it may continue before You forever; for You, O Lord GOD, have spoken
it, and with Your blessing let the house of Your servant be blessed forever."
NLT And now, may it please you to bless me and my family so that our
dynasty may continue forever before you. For when you grant a blessing to
your servant, O Sovereign LORD, it is an eternal blessing!'
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3933w 1

KJV And after this it came to pass that David smote the Philistines, and
subdued them: and David took Methegammah out of the hand of the
Philistines.

Amplified AFTER THIS David smote the Philistines and subdued them,
and he took Metheg-ammah out of the hands of the Philistines.

ESV After this David defeated the Philistines and subdued them, and David
took Metheg-ammah out of the hand of the Philistines.

NIV In the course of time, David defeated the Philistines and subdued
them, and he took Metheg Ammah from the control of the Philistines.
NASB Now after this it came about that David defeated the Philistines and
subdued them; and David took control of the chief city from the hand of the
Philistines.

NKJV After this it came to pass that David attacked the Philistines and
subdued them. And David took Metheg Ammah from the hand of the
Philistines.

NLT After this, David subdued and humbled the Philistines by conquering
Gath, their largest city.

VR0 2

KJV And he smote Moab, and measured them with a line, casting them
down to the ground; even with two lines measured he to put to death, and
with one full line to keep alive. And so the Moabites became David's
servants, and brought gifts.

Amplified He defeated Moab, and measured them with a line, making
them lie down on the ground; two lines he measured to be put to death, and
one full line to keep alive. And the Moabites became servants to David,
bringing tribute.

ESV And he defeated Moab and he measured them with a line, making
them lie down on the ground. Two lines he measured to be put to death,
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and one full line to be spared. And the Moabites became servants to David
and brought tribute.

NIV David also defeated the Moabites. He made them lie down on the
ground and measured them off with a length of cord. Every two lengths of
them were put to death, and the third length was allowed to live. So the
Moabites became subject to David and brought tribute.

NASB He defeated Moab, and measured them with the line, making them
lie down on the ground; and he measured two lines to put to death and one
full line to keep alive And the Moabites became servants to David, bringing
tribute.

NKJV Then he defeated Moab. Forcing them down to the ground, he
measured them off with a line. With two lines he measured off those to be
put to death, and with one full line those to be kept alive. So the Moabites
became David's servants, and brought tribute.

NLT David also conquered the land of Moab. He made the people lie down
on the ground in a row, and he measured them off in groups with a length
of rope. He measured off two groups to be executed for every one group to
be spared. The Moabites who were spared became David's servants and
brought him tribute money.

39330 3

KJV David smote also Hadadezer, the son of Rehob, king of Zobah, as he
went to recover his border at the river Euphrates.

Amplified David also defeated Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, as
he went to restore his power at the river [Euphrates].

ESV David also defeated Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah, as he
went to restore his power at the river Euphrates.

NIV Moreover, David fought Hadadezer son of Rehob, king of Zobah, when
he went to restore his control along the Euphrates River.

NASB Then David defeated Hadadezer, the son of Rehob king of Zobah, as
he went to restore his rule at the River.

NKJV David also defeated Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah, as
he went to recover his territory at the River Euphrates.

NLT David also destroyed the forces of Hadadezer son of Rehob, king of
Zobah, when Hadadezer marched out to strengthen his control along the
Euphrates River.
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NI 4

KJV And David took from him a thousand chariots, and seven hundred
horsemen, and twenty thousand footmen: and David houghed all the
chariot horses, but reserved of them for an hundred chariots.

Amplified David took from him 1,700 horsemen and 20,000 foot soldiers;
and David hamstrung all the chariot horses, except he reserved enough of
them for 100 chariots.

ESV And David took from him 1,700 horsemen, and 20,000 foot soldiers.
And David hamstrung all the chariot horses but left enough for a hundred
chariots.

NIV David captured a thousand of his chariots, seven thousand charioteers
and twenty thousand foot soldiers. He hamstrung all but a hundred of the
chariot horses.

NASB David captured from him 1,700 horsemen and 20,000 foot soldiers;
and David hamstrung the chariot horses, but reserved enough of them for
100 chariots.

NKJV David took from him one thousand chariots, seven hundred
horsemen, and twenty thousand foot soldiers. Also David hamstrung all the
chariot horses, except that he spared enough of them for one hundred
chariots.

NLT David captured seventeen hundred charioteers and twenty thousand
foot soldiers. Then he crippled all but one hundred of the chariot horses.

9930 b

KJV And when the Syrians of Damascus came to succour Hadadezer king
of Zobah, David slew of the Syrians two and twenty thousand men.
Amplified And when the Syrians of Damascus came to help Hadadezer
king of Zobah, David slew 22,000 of them.

ESV And when the Syrians of Damascus came to help Hadadezer king of
Zobah, David struck down 22,000 men of the Syrians.
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NIV When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer king of
Zobah, David struck down twenty-two thousand of them.

NASB When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer, king of
Zobah, David killed 22,000 Arameans.

NKJV When the Syrians of Damascus came to help Hadadezer king of
Zobah, David killed twenty-two thousand of the Syrians.

NLT When Arameans from Damascus arrived to help Hadadezer, David
killed twenty-two thousand of them.

NI 6

KJV Then David put garrisons in Syria of Damascus: and the Syrians
became servants to David, and brought gifts. And the LORD preserved
David whithersoever he went.

Amplified David put garrisons in Syrian Damascus, and the Syrians
became [his] servants and brought tribute. The Lord preserved and gave
victory to David wherever he went.

ESV Then David put garrisons in Aram of Damascus, and the Syrians
became servants to David and brought tribute. And the LORD gave victory
to David wherever he went.

NIV He put garrisons in the Aramean kingdom of Damascus, and the
Arameans became subject to him and brought tribute. The LORD gave
David victory wherever he went.

NASB Then David put garrisons among the Arameans of Damascus, and
the Arameans became servants to David, bringing tribute And the LORD
helped David wherever he went.

NKJV Then David put garrisons in Syria of Damascus; and the Syrians
became David's servants, and brought tribute. So the LORD preserved
David wherever he went.

NLT Then he placed several army garrisons in Damascus, the Aramean
capital, and the Arameans became David's subjects and brought him tribute
money. So the LORD gave David victory wherever he went.

3930 7

KJV And David took the shields of gold that were on the servants of
Hadadezer, and brought them to Jerusalem.
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Amplified And David took the shields of gold that were on the servants of
Hadadezer and brought them to Jerusalem.

ESV And David took the shields of gold that were carried by the servants of
Hadadezer and brought them to Jerusalem.

NIV David took the gold shields that belonged to the officers of Hadadezer
and brought them to Jerusalem.

NASB David took the shields of gold which were carried by the servants of
Hadadezer and brought them to Jerusalem.

NKJV And David took the shields of gold that had belonged to the servants
of Hadadezer, and brought them to Jerusalem.

NLT David brought the gold shields of Hadadezer's officers to Jerusalem,

NI 8

KJV And from Betah, and from Berothai, cities of Hadadezer, king David
took exceeding much brass.

Amplified And from Betah and Berothai, cities of Hadadezer, King David
exacted an immense amount of bronze.

ESV And from Betah and from Berothai, cities of Hadadezer, King David
took very much bronze.

NIV From Tebah and Berothai, towns that belonged to Hadadezer, King
David took a great quantity of bronze.

NASB From Betah and from Berothai, cities of Hadadezer, King David
took a very large amount of bronze.

NKJV Also from Betah and from Berothai, cities of Hadadezer, King David
took a large amount of bronze.

NLT along with a large amount of bronze from Hadadezer's cities of Tebah
and Berothai.

VR0 9

KJV When Toi king of Hamath heard that David had smitten all the host of
Hadadezer,

Amplified When Toi king of Hamath heard about David's defeat of all the
forces of Hadadezer,

ESV When Toi king of Hamath heard that David had defeated the whole
army of Hadadezer,



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com 2 Hhareadhen

NIV When Tou king of Hamath heard that David had defeated the entire
army of Hadadezer,

NASB Now when Toi king of Hamath heard that David had defeated all the
army of Hadadezer,

NKJV When Toi king of Hamath heard that David had defeated all the
army of Hadadezer,

NLT When King Toi of Hamath heard that David had destroyed the army
of Hadadezer,

3930 10

KJV Then Toi sent Joram his son unto king David, to salute him, and to
bless him, because he had fought against Hadadezer, and smitten him: for
Hadadezer had wars with Toi. And Joram brought with him vessels of
silver, and vessels of gold, and vessels of brass:

Amplified [He] sent Joram his son to King David to salute and
congratulate him about his battle and defeat of Hadadezer. For Hadadezer
had had wars with Toi. Joram brought vessels of silver, gold, and bronze.
ESV Toi sent his son Joram to King David, to ask about his health and to
bless him because he had fought against Hadadezer and defeated him, for
Hadadezer had often been at war with Toi. And Joram brought with him
articles of silver, of gold, and of bronze.

NIV he sent his son Joram to King David to greet him and congratulate
him on his victory in battle over Hadadezer, who had been at war with Tou.
Joram brought with him articles of silver and gold and bronze.

NASB Toi sent Joram his son to King David to greet him and bless him,
because he had fought against Hadadezer and defeated him; for Hadadezer
had been at war with Toi. And Joram brought with him articles of silver, of
gold and of bronze.

NKJV then Toi sent Joram his son to King David, to greet him and bless
him, because he had fought against Hadadezer and defeated him (for
Hadadezer had been at war with Toi); and Joram brought with him articles
of silver, articles of gold, and articles of bronze.
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NLT he sent his son Joram to congratulate David on his success.
Hadadezer and Toi had long been enemies, and there had been many wars
between them. Joram presented David with many gifts of silver, gold, and
bronze.

39350 11

KJV Which also king David did dedicate unto the LORD, with the silver
and gold that he had dedicated of all nations which he subdued;

Amplified These King David dedicated to the Lord, with the silver and
gold that he had dedicated from all the nations he subdued:

ESV These also King David dedicated to the LORD, together with the silver
and gold that he dedicated from all the nations he subdued,

NIV King David dedicated these articles to the LORD, as he had done with
the silver and gold from all the nations he had subdued:

NASB King David also dedicated these to the LORD, with the silver and
gold that he had dedicated from all the nations which he had subdued:
NKJV King David also dedicated these to the LORD, along with the silver
and gold that he had dedicated from all the nations which he had subdued--
NLT King David dedicated all these gifts to the LORD, along with the silver
and gold he had set apart from the other nations he had subdued--

V0 12

KJV Of Syria, and of Moab, and of the children of Ammon, and of the
Philistines, and of Amalek, and of the spoil of Hadadezer, son of Rehob,
king of Zobah.

Amplified From Syria, Moab, the Ammonites, the Philistines, Amalek,
and from the spoil of Hadadezer son of Rehob, king of Zobah.

ESV from Edom, Moab, the Ammonites, the Philistines, Amalek, and from
the spoil of Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah.

NIV Edom and Moab, the Ammonites and the Philistines, and Amalek. He
also dedicated the plunder taken from Hadadezer son of Rehob, king of
Zobah.
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NASB from Aram and Moab and the sons of Ammon and the Philistines
and Amalek, and from the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah.

NKJV from Syria, from Moab, from the people of Ammon, from the
Philistines, from Amalek, and from the spoil of Hadadezer the son of
Rehob, king of Zobah.

NLT Edom, Moab, Ammon, Philistia, and Amalek--and from Hadadezer
son of Rehob, king of Zobah.

3930 13

KJV And David gat him a name when he returned from smiting of the
Syrians in the valley of salt, being eighteen thousand men.

Amplified David won renown. When he returned he slew 18,000
Edomites in the Valley of Salt.

ESV And David made a name for himself when he returned from striking
down 18,000 Edomites in the Valley of Salt.

NIV And David became famous after he returned from striking down
eighteen thousand Edomites in the Valley of Salt.

NASB So David made a name for himself when he returned from killing
18,000 Arameans in the Valley of Salt.

NKJV And David made himself a name when he returned from killing
eighteen thousand Syrians in the Valley of Salt.

NLT So David became very famous. After his return he destroyed eighteen
thousand Edomites in the Valley of Salt.

W30 14

KJV And he put garrisons in Edom; throughout all Edom put he garrisons,
and all they of Edom became David's servants. And the LORD preserved
David whithersoever he went.

Amplified He put garrisons throughout all Edom, and all the Edomites
became his servants. And the Lord preserved and gave victory to [him]
wherever he went.
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ESV Then he put garrisons in Edom; throughout all Edom he put
garrisons, and all the Edomites became David's servants. And the LORD
gave victory to David wherever he went.

NIV He put garrisons throughout Edom, and all the Edomites became
subject to David. The LORD gave David victory wherever he went.

NASB He put garrisons in Edom. In all Edom he put garrisons, and all the
Edomites became servants to David And the LORD helped David wherever
he went.

NKJV He also put garrisons in Edom; throughout all Edom he put
garrisons, and all the Edomites became David's servants. And the LORD
preserved David wherever he went.

NLT He placed army garrisons throughout Edom, and all the Edomites
became David's subjects. This was another example of how the LORD made
David victorious wherever he went.

W0 15

KJV And David reigned over all Israel; and David executed judgment and
justice unto all his people.

Amplified So David reigned over all Israel, and executed justice and
righteousness for all his people.

ESV So David reigned over all Israel. And David administered justice and
equity to all his people.

NIV David reigned over all Israel, doing what was just and right for all his
people.

NASB So David reigned over all Israel; and David administered justice and
righteousness for all his people.

NKJV So David reigned over all Israel; and David administered judgment
and justice to all his people.

NLT David reigned over all Israel and was fair to everyone.

39930 16

KJV And Joab the son of Zeruiah was over the host; and Jehoshaphat the
son of Ahilud was recorder;

Amplified Joab son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat son of
Ahilud was recorder;
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ESV Joab the son of Zeruiah was over the army, and Jehoshaphat the son
of Ahilud was recorder,

NIV Joab son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat son of Ahilud
was recorder;

NASB Joab the son of Zeruiah was over the army, and Jehoshaphat the son
of Ahilud was recorder.

NKJV Joab the son of Zeruiah was over the army; Jehoshaphat the son of
Ahilud was recorder;

NLT Joab son of Zeruiah was commander of the army. Jehoshaphat son of
Ahilud was the royal historian.

3930 17

KJV And Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech the son of Abiathar,
were the priests; and Seraiah was the scribe;

Amplified Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar were the
[chief] priests, and Seraiah was the scribe;

ESV and Zadok the son of Ahitub and Ahimelech the son of Abiathar were
priests, and Seraiah was secretary,

NIV Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar were priests;
Seraiah was secretary;

NASB Zadok the son of Ahitub and Ahimelech the son of Abiathar were
priests, and Seraiah was secretary.

NKJV Zadok the son of Ahitub and Ahimelech the son of Abiathar were the
priests; Seraiah was the scribe;

NLT Zadok son of Ahitub and Ahimelech son of Abiathar were the priests.
Seraiah was the court secretary.

W0 18

KJV And Benaiah the son of Jehoiada was over both the Cherethites and
the Pelethites; and David's sons were chief rulers.

Amplified Benaiah son of Jehoiada was over both the Cherethites and
Pelethites [the king's bodyguards]; and David's sons were chief
[confidential] assistants to the king.
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ESV and Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and the
Pelethites, and David's sons were priests.

NIV Benaiah son of Jehoiada was over the Kerethites and Pelethites; and
David's sons were royal advisers.

NASB Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and the
Pelethites; and David's sons were chief ministers.

NKJV Benaiah the son of Jehoiada was over both the Cherethites and the
Pelethites; and David's sons were chief ministers.

NLT Benaiah son of Jehoiada was captain of the king's bodyguard. David's
sons served as priestly leaders.
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3933w 1

KJV And David said, Is there yet any that is left of the house of Saul, that I
may shew him kindness for Jonathan's sake?

Amplified AND DAVID said, Is there still anyone left of the house of Saul
to whom I may show kindness for Jonathan's sake?

ESV And David said, "Is there still anyone left of the house of Saul, that I
may show him kindness for Jonathan's sake?"

NIV David asked, 'Is there anyone still left of the house of Saul to whom I
can show kindness for Jonathan's sake?"'

NASB Then David said, 'Is there yet anyone left of the house of Saul, that I
may show him kindness for Jonathan's sake?'

NKJV Now David said, "Is there still anyone who is left of the house of
Saul, that I may show him kindness for Jonathan's sake?"

NLT One day David began wondering if anyone in Saul's family was still
alive, for he had promised Jonathan that he would show kindness to them.

390 2

KJV And there was of the house of Saul a servant whose name was Ziba.
And when they had called him unto David, the king said unto him, Art thou
Ziba? And he said, Thy servant is he.

Amplified And of the house of Saul there was a servant whose name was
Ziba. When they had called him to David, he said to him, Are you Ziba? He
said, I, your servant, am he.

ESV Now there was a servant of the house of Saul whose name was Ziba,
and they called him to David. And the king said to him, "Are you Ziba?"
And he said, "I am your servant."

NIV Now there was a servant of Saul's household named Ziba. They called
him to appear before David, and the king said to him, 'Are you Ziba?' "Your
servant,' he replied.

NASB Now there was a servant of the house of Saul whose name was Ziba,
and they called him to David; and the king said to him, 'Are you Ziba?' And
he said, 'T am your servant.'
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NKJV And there was a servant of the house of Saul whose name was Ziba.
So when they had called him to David, the king said to him, "Are you Ziba?"
He said, "At your service!"

NLT He summoned a man named Ziba, who had been one of Saul's
servants. 'Are you Ziba?' the king asked. 'Yes sir, I am,' Ziba replied.

DI 3

KJV And the king said, Is there not yet any of the house of Saul, that I may
shew the kindness of God unto him? And Ziba said unto the king, Jonathan
hath yet a son, which is lame on his feet.

Amplified The king said, Is there not still someone of the house of Saul to
whom I may show the [unfailing, unsought, unlimited] mercy and kindness
of God? Ziba replied, Jonathan has yet a son who is lame in his feet.

ESV And the king said, "Is there not still someone of the house of Saul, that
I may show the kindness of God to him?" Ziba said to the king, "There is
still a son of Jonathan; he is crippled in his feet."

NIV The king asked, 'Is there no one still left of the house of Saul to whom
I can show God's kindness?' Ziba answered the king, "There is still a son of
Jonathan; he is crippled in both feet.'

NASB The king said, 'Is there not yet anyone of the house of Saul to whom
I may show the kindness of God?' And Ziba said to the king, "There is still a
son of Jonathan who is crippled in both feet.'

NKJV Then the king said, "Is there not still someone of the house of Saul,
to whom I may show the kindness of God?" And Ziba said to the king,
"There is still a son of Jonathan who is lame in his feet."

NLT The king then asked him, 'Is anyone still alive from Saul's family? If
so, I want to show God's kindness to them in any way I can.' Ziba replied,
'Yes, one of Jonathan's sons is still alive, but he is crippled.’

DNV 4

KJV And the king said unto him, Where is he? And Ziba said unto the king,
Behold, he is in the house of Machir, the son of Ammiel, in Lodebar.
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Amplified And the king said, Where is he? Ziba replied, He is in the house
of Machir son of Ammiel in Lo-debar.

ESV The king said to him, "Where is he?" And Ziba said to the king, "He is
in the house of Machir the son of Ammiel, at Lo-debar."

NIV "Where is he?' the king asked. Ziba answered, 'He is at the house of
Makir son of Ammiel in Lo Debar.'

NASB So the king said to him, 'Where is he?' And Ziba said to the king,
'Behold, he is in the house of Machir the son of Ammiel in Lo-debar.'
NKJV So the king said to him, "Where is he?" And Ziba said to the king,
"Indeed he is in the house of Machir the son of Ammiel, in Lo Debar."

NLT '"Where is he?' the king asked. 'In Lo-debar,’ Ziba told him, 'at the
home of Makir son of Ammiel.'

W0 b

KJV Then king David sent, and fetched him out of the house of Machir, the
son of Ammiel, from Lodebar.

Amplified Then King David sent and brought him from the house of
Machir son of Ammiel at Lo-debar.

ESV Then King David sent and brought him from the house of Machir the
son of Ammiel, at Lo-debar.

NIV So King David had him brought from Lo Debar, from the house of
Makir son of Ammiel.

NASB Then King David sent and brought him from the house of Machir
the son of Ammiel, from Lo-debar.

NKJV Then King David sent and brought him out of the house of Machir
the son of Ammiel, from Lo Debar.

NLT So David sent for him and brought him from Makir's home.

VR0 6

KJV Now when Mephibosheth, the son of Jonathan, the son of Saul, was
come unto David, he fell on his face, and did reverence. And David said,
Mephibosheth. And he answered, Behold thy servant!
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Amplified And Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, came to
David and fell on his face and did obeisance. David said, Mephibosheth!
And he answered, Behold your servant!

ESV And Mephibosheth the son of Jonathan, son of Saul, came to David
and fell on his face and paid homage. And David said, "Mephibosheth!" And
he answered, "Behold, I am your servant."

NIV When Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, came to David,
he bowed down to pay him honor. David said, 'Mephibosheth!" "Your
servant,' he replied.

NASB Mephibosheth, the son of Jonathan the son of Saul, came to David
and fell on his face and prostrated himself. And David said, 'Mephibosheth.’
And he said, 'Here is your servant!'

NKJV Now when Mephibosheth the son of Jonathan, the son of Saul, had
come to David, he fell on his face and prostrated himself. Then David said,
"Mephibosheth?" And he answered, "Here is your servant!"

NLT His name was Mephibosheth; he was Jonathan's son and Saul's
grandson. When he came to David, he bowed low in great fear and said, 'I
am your servant.'

9N 7

KJV And David said unto him, Fear not: for I will surely shew thee
kindness for Jonathan thy father's sake, and will restore thee all the land of
Saul thy father; and thou shalt eat bread at my table continually.
Amplified David said to him, Fear not, for I will surely show you kindness
for Jonathan your father's sake, and will restore to you all the land of Saul
your father [grandfather], and you shall eat at my table always.

ESV And David said to him, "Do not fear, for I will show you kindness for
the sake of your father Jonathan, and I will restore to you all the land of
Saul your father, and you shall eat at my table always."

NIV 'Don't be afraid,’ David said to him, 'for I will surely show you
kindness for the sake of your father Jonathan. I will restore to you all the
land that belonged to your grandfather Saul, and you will always eat at my
table.'
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NASB David said to him, 'Do not fear, for I will surely show kindness to
you for the sake of your father Jonathan, and will restore to you all the land
of your grandfather Saul; and you shall eat at my table regularly.'

NKJV So David said to him, "Do not fear, for I will surely show you
kindness for Jonathan your father's sake, and will restore to you all the land
of Saul your grandfather; and you shall eat bread at my table continually."
NLT But David said, 'Don't be afraid! I've asked you to come so that I can
be kind to you because of my vow to your father, Jonathan. I will give you
all the land that once belonged to your grandfather Saul, and you may live
here with me at the palace!'

39330 8

KJV And he bowed himself, and said, What is thy servant, that thou
shouldest look upon such a dead dog as I am?

Amplified And [the cripple] bowed himself and said, What is your
servant, that you should look upon such a dead dog as I am?

ESV And he paid homage and said, "What is your servant, that you should
show regard for a dead dog such as I?"

NIV Mephibosheth bowed down and said, "What is your servant, that you
should notice a dead dog like me?"

NASB Again he prostrated himself and said, 'What is your servant, that
you should regard a dead dog like me?"

NKJV Then he bowed himself, and said, "What is your servant, that you
should look upon such a dead dog as I?"

NLT Mephibosheth fell to the ground before the king. 'Should the king
show such kindness to a dead dog like me?' he exclaimed.

DI 9

KJV Then the king called to Ziba, Saul's servant, and said unto him, I have
given unto thy master's son all that pertained to Saul and to all his house.
Amplified Then the king called to Ziba, Saul's servant, and said to him, I
have given your master's son [grandson] all that belonged to Saul and to all
his house.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com 2 Hhareadhen

ESV Then the king called Ziba, Saul's servant, and said to him, "All that
belonged to Saul and to all his house I have given to your master's
grandson.

NIV Then the king summoned Ziba, Saul's servant, and said to him, 'T have
given your master's grandson everything that belonged to Saul and his
family.

NASB Then the king called Saul's servant Ziba and said to him, 'All that
belonged to Saul and to all his house I have given to your master's
grandson.

NKJV And the king called to Ziba, Saul's servant, and said to him, "I have
given to your master's son all that belonged to Saul and to all his house.
NLT Then the king summoned Saul's servant Ziba and said, 'T have given
your master's grandson everything that belonged to Saul and his family.

3930 10

KJV Thou therefore, and thy sons, and thy servants, shall till the land for
him, and thou shalt bring in the fruits, that thy master's son may have food
to eat: but Mephibosheth thy master's son shall eat bread alway at my table.
Now Ziba had fifteen sons and twenty servants.

Amplified And you shall till the land for him, you, your sons, and your
servants, and you shall bring in the produce, that your master's heir may
have food to eat; but Mephibosheth, your master's son [grandson], shall eat
always at my table. Now Ziba had fifteen sons and twenty servants.

ESV And you and your sons and your servants shall till the land for him
and shall bring in the produce, that your master's grandson may have bread
to eat. But Mephibosheth your master's grandson shall always eat at my
table." Now Ziba had fifteen sons and twenty servants.

NIV You and your sons and your servants are to farm the land for him and
bring in the crops, so that your master's grandson may be provided for. And
Mephibosheth, grandson of your master, will always eat at my table.' (Now
Ziba had fifteen sons and twenty servants.)

NASB 'You and your sons and your servants shall cultivate the land for
him, and you shall bring in the produce so that your master's grandson may
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have food; nevertheless Mephibosheth your master's grandson shall eat at
my table regularly.' Now Ziba had fifteen sons and twenty servants.

NKJV You therefore, and your sons and your servants, shall work the land
for him, and you shall bring in the harvest, that your master's son may have
food to eat. But Mephibosheth your master's son shall eat bread at my table
always." Now Ziba had fifteen sons and twenty servants.

NLT You and your sons and servants are to farm the land for him to
produce food for his family. But Mephibosheth will live here at the palace
with me.' Ziba, who had fifteen sons and twenty servants, replied,

N33 11

KJV Then said Ziba unto the king, According to all that my lord the king
hath commanded his servant, so shall thy servant do. As for Mephibosheth,
said the king, he shall eat at my table, as one of the king's sons.

Amplified Then Ziba said to the king, Your servant will do according to all
my lord the king commands. So Mephibosheth ate at David's table as one of
the king's sons.

ESV Then Ziba said to the king, "According to all that my lord the king
commands his servant, so will your servant do." So Mephibosheth ate at
David's table, like one of the king's sons.

NIV Then Ziba said to the king, 'Your servant will do whatever my lord the
king commands his servant to do." So Mephibosheth ate at David's table
like one of the king's sons.

NASB Then Ziba said to the king, 'According to all that my lord the king
commands his servant so your servant will do." So Mephibosheth ate at
David's table as one of the king's sons.

NKJV Then Ziba said to the king, "According to all that my lord the king
has commanded his servant, so will your servant do.As for Mephibosheth,"
said the king, "he shall eat at my table like one of the king's sons."

NLT 'Yes, my lord; I will do all that you have commanded.' And from that
time on, Mephibosheth ate regularly with David, as though he were one of
his own sons.

399350 12
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KJV And Mephibosheth had a young son, whose name was Micha. And all
that dwelt in the house of Ziba were servants unto Mephibosheth.
Amplified Mephibosheth had a young son whose name was Micha. And
all who dwelt in Ziba's house were servants to Mephibosheth.

ESV And Mephibosheth had a young son, whose name was Mica. And all
who lived in Ziba's house became Mephibosheth's servants.

NIV Mephibosheth had a young son named Mica, and all the members of
Ziba's household were servants of Mephibosheth.

NASB Mephibosheth had a young son whose name was Mica. And all who
lived in the house of Ziba were servants to Mephibosheth.

NKJV Mephibosheth had a young son whose name was Micha. And all
who dwelt in the house of Ziba were servants of Mephibosheth.

NLT Mephibosheth had a young son named Mica. And from then on, all
the members of Ziba's household were Mephibosheth's servants.

V0 13

KJV So Mephibosheth dwelt in Jerusalem: for he did eat continually at the
king's table; and was lame on both his feet.

Amplified So Mephibosheth dwelt in Jerusalem, for he ate continually at
the king's table, [even though] he was lame in both feet.

ESV So Mephibosheth lived in Jerusalem, for he ate always at the king's
table. Now he was lame in both his feet.

NIV And Mephibosheth lived in Jerusalem, because he always ate at the
king's table, and he was crippled in both feet.

NASB So Mephibosheth lived in Jerusalem, for he ate at the king's table
regularly Now he was lame in both feet.

NKJV So Mephibosheth dwelt in Jerusalem, for he ate continually at the
king's table. And he was lame in both his feet.

NLT And Mephibosheth, who was crippled in both feet, moved to
Jerusalem to live at the palace.
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3933w 1

KJV And it came to pass after this, that the king of the children of Ammon
died, and Hanun his son reigned in his stead.

Amplified LATER, THE king of the Ammonites died, and Hanun his son
reigned in his stead.

ESV After this the king of the Ammonites died, and Hanun his son reigned
in his place.

NIV In the course of time, the king of the Ammonites died, and his son
Hanun succeeded him as king.

NASB Now it happened afterwards that the king of the Ammonites died,
and Hanun his son became king in his place.

NKJV It happened after this that the king of the people of Ammon died,
and Hanun his son reigned in his place.

NLT Some time after this, King Nahash of the Ammonites died, and his son
Hanun became king.

VR0 2

KJV Then said David, I will shew kindness unto Hanun the son of Nahash,
as his father shewed kindness unto me. And David sent to comfort him by
the hand of his servants for his father. And David's servants came into the
land of the children of Ammon.

Amplified David said, I will show kindness to Hanun son of Nahash, as
his father did to me. So David sent his servants to console him for his
father's death; and they came into the land of the Ammonites,

ESV And David said, "I will deal loyally with Hanun the son of Nahash, as
his father dealt loyally with me." So David sent by his servants to console
him concerning his father. And David's servants came into the land of the
Ammonites.

NIV David thought, 'T will show kindness to Hanun son of Nahash, just as
his father showed kindness to me.' So David sent a delegation to express his
sympathy to Hanun concerning his father. When David's men came to the
land of the Ammonites,
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NASB Then David said, 'T will show kindness to Hanun the son of Nahash,
just as his father showed kindness to me.' So David sent some of his
servants to console him concerning his father. But when David's servants
came to the land of the Ammonites,

NKJV Then David said, "I will show kindness to Hanun the son of Nahash,
as his father showed kindness to me." So David sent by the hand of his
servants to comfort him concerning his father. And David's servants came
into the land of the people of Ammon.

NLT David said, 'T am going to show complete loyalty to Hanun because his
father, Nahash, was always completely loyal to me." So David sent
ambassadors to express sympathy to Hanun about his father's death. But
when David's ambassadors arrived in the land of Ammon,

VR0 3

KJV And the princes of the children of Ammon said unto Hanun their lord,
Thinkest thou that David doth honour thy father, that he hath sent
comforters unto thee? hath not David rather sent his servants unto thee, to
search the city, and to spy it out, and to overthrow it?

Amplified But the princes of the Ammonites said to Hanun their lord, Do
you think that it is because David honors your father that he has sent
comforters to you? Has he not rather sent his servants to you to search the
city, spy it out, and overthrow it?

ESV But the princes of the Ammonites said to Hanun their lord, "Do you
think, because David has sent comforters to you, that he is honoring your
father? Has not David sent his servants to you to search the city and to spy
it out and to overthrow it?"

NIV the Ammonite nobles said to Hanun their lord, 'Do you think David is
honoring your father by sending men to you to express sympathy? Hasn't
David sent them to you to explore the city and spy it out and overthrow it?"
NASB the princes of the Ammonites said to Hanun their lord, 'Do you
think that David is honoring your father because he has sent consolers to
you? Has David not sent his servants to you in order to search the city, to
spy it out and overthrow it?"'

NKJV And the princes of the people of Ammon said to Hanun their lord,
"Do you think that David really honors your father because he has sent
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comforters to you? Has David not rather sent his servants to you to search
the city, to spy it out, and to overthrow it?"

NLT Hanun's advisers said to their master, 'Do you really think these men
are coming here to honor your father? No! David has sent them to spy out
the city so that they can come in and conquer it!'

W0 4

KJV Wherefore Hanun took David's servants, and shaved off the one half
of their beards, and cut off their garments in the middle, even to their
buttocks, and sent them away.

Amplified So Hanun took David's servants and shaved off half their
beards and cut off their garments in the middle at their hips and sent them
away.

ESV So Hanun took David's servants and shaved off half the beard of each
and cut off their garments in the middle, at their hips, and sent them away.
NIV So Hanun seized David's men, shaved off half of each man's beard, cut
off their garments in the middle at the buttocks, and sent them away.
NASB So Hanun took David's servants and shaved off half of their beards,
and cut off their garments in the middle as far as their hips, and sent them
away.

NKJV Therefore Hanun took David's servants, shaved off half of their
beards, cut off their garments in the middle, at their buttocks, and sent
them away.

NLT So Hanun seized David's ambassadors and shaved off half of each
man's beard, cut off their robes at the buttocks, and sent them back to
David in shame.

NI b

KJV When they told it unto David, he sent to meet them, because the men
were greatly ashamed: and the king said, Tarry at Jericho until your beards
be grown, and then return.
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Amplified When it was told David, he sent to meet them, for the men were
greatly ashamed. And the king said, Tarry at Jericho until your beards are
grown, and then return.

ESV When it was told David, he sent to meet them, for the men were
greatly ashamed. And the king said, "Remain at Jericho until your beards
have grown and then return."

NIV When David was told about this, he sent messengers to meet the men,
for they were greatly humiliated. The king said, 'Stay at Jericho till your
beards have grown, and then come back.’

NASB When they told it to David, he sent to meet them, for the men were
greatly humiliated. And the king said, 'Stay at Jericho until your beards
grow, and then return.'

NKJV When they told David, he sent to meet them, because the men were
greatly ashamed. And the king said, "Wait at Jericho until your beards have
grown, and then return."

NLT When David heard what had happened, he sent messengers to tell the
men to stay at Jericho until their beards grew out, for they were very
embarrassed by their appearance.

VR0 6

KJV And when the children of Ammon saw that they stank before David,
the children of Ammon sent and hired the Syrians of Bethrehob, and the
Syrians of Zoba, twenty thousand footmen, and of king Maacah a thousand
men, and of Ishtob twelve thousand men.

Amplified And when the Ammonites saw that they had made themselves
obnoxious and disgusting to David, they sent and hired the Syrians of Beth-
rehob and of Zobah, 20,000 foot soldiers, and of the king of Maacah 1,000
men, and of Tob 12,000 men.

ESV When the Ammonites saw that they had become a stench to David, the
Ammonites sent and hired the Syrians of Beth-rehob, and the Syrians of
Zobah, 20,000 foot soldiers, and the king of Maacah with 1,000 men, and
the men of Tob, 12,000 men.
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NIV When the Ammonites realized that they had become a stench in
David's nostrils, they hired twenty thousand Aramean foot soldiers from
Beth Rehob and Zobah, as well as the king of Maacah with a thousand men,
and also twelve thousand men from Tob.

NASB Now when the sons of Ammon saw that they had become odious to
David, the sons of Ammon sent and hired the Arameans of Beth-rehob and
the Arameans of Zobah, 20,000 foot soldiers, and the king of Maacah with
1,000 men, and the men of Tob with 12,000 men.

NKJV When the people of Ammon saw that they had made themselves
repulsive to David, the people of Ammon sent and hired the Syrians of Beth
Rehob and the Syrians of Zoba, twenty thousand foot soldiers; and from the
king of Maacah one thousand men, and from Ish-Tob twelve thousand men.
NLT Now the people of Ammon realized how seriously they had angered
David, so they hired twenty thousand Aramean mercenaries from the lands
of Beth-rehob and Zobah, one thousand from the king of Maacah, and
twelve thousand from the land of Tob.

39330 7

KJV And when David heard of it, he sent Joab, and all the host of the
mighty men.

Amplified When David heard of it, he sent Joab and all the army of the
mighty men.

ESV And when David heard of it, he sent Joab and all the host of the
mighty men.

NIV On hearing this, David sent Joab out with the entire army of fighting
men.

NASB When David heard of it, he sent Joab and all the army, the mighty
men.

NKJV Now when David heard of it, he sent Joab and all the army of the
mighty men.

NLT When David heard about this, he sent Joab and the entire Israelite
army to fight them.

399350 8
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KJV And the children of Ammon came out, and put the battle in array at
the entering in of the gate: and the Syrians of Zoba, and of Rehob, and
Ishtob, and Maacah, were by themselves in the field.

Amplified And the Ammonites came out and put the battle in array at the
entrance of the gate, but the Syrians of Zobah and of Rehob and the men of
Tob and Maacah were stationed by themselves in the open country.

ESV And the Ammonites came out and drew up in battle array at the
entrance of the gate, and the Syrians of Zobah and of Rehob and the men of
Tob and Maacah were by themselves in the open country.

NIV The Ammonites came out and drew up in battle formation at the
entrance to their city gate, while the Arameans of Zobah and Rehob and the
men of Tob and Maacah were by themselves in the open country.

NASB The sons of Ammon came out and drew up in battle array at the
entrance of the city, while the Arameans of Zobah and of Rehob and the
men of Tob and Maacah were by themselves in the field.

NKJV Then the people of Ammon came out and put themselves in battle
array at the entrance of the gate. And the Syrians of Zoba, Beth Rehob, Ish-
Tob, and Maacah were by themselves in the field.

NLT The Ammonite troops drew up their battle lines at the entrance of the
city gates, while the Arameans from Zobah and Rehob and the men from
Tob and Maacah positioned themselves to fight in the open fields.

VR0 9

KJV When Joab saw that the front of the battle was against him before and
behind, he chose of all the choice men of Israel, and put them in array
against the Syrians:

Amplified When Joab saw that the battlefront was against him before and
behind, he picked some of all the choice men of Israel and put them in array
against the Syrians.

ESV When Joab saw that the battle was set against him both in front and
in the rear, he chose some of the best men of Israel and arrayed them
against the Syrians.

NIV Joab saw that there were battle lines in front of him and behind him;
so he selected some of the best troops in Israel and deployed them against
the Arameans.
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NASB Now when Joab saw that the battle was set against him in front and
in the rear, he selected from all the choice men of Israel, and arrayed them
against the Arameans.

NKJV When Joab saw that the battle line was against him before and
behind, he chose some of Israel's best and put them in battle array against
the Syrians.

NLT When Joab saw that he would have to fight on two fronts, he chose
the best troops in his army. He placed them under his personal command
and led them out to fight the Arameans in the fields.

N33 10

KJV And the rest of the people he delivered into the hand of Abishai his
brother, that he might put them in array against the children of Ammon.
Amplified The rest of the men Joab gave over to Abishai his brother, that
he might put them in array against the Ammonites.

ESV The rest of his men he put in the charge of Abishai his brother, and he
arrayed them against the Ammonites.

NIV He put the rest of the men under the command of Abishai his brother
and deployed them against the Ammonites.

NASB But the remainder of the people he placed in the hand of Abishai his
brother, and he arrayed them against the sons of Ammon.

NKJV And the rest of the people he put under the command of Abishai his
brother, that he might set them in battle array against the people of
Ammon.

NLT He left the rest of the army under the command of his brother
Abishai, who was to attack the Ammonites.

399350 11

KJV And he said, If the Syrians be too strong for me, then thou shalt help
me: but if the children of Ammon be too strong for thee, then I will come
and help thee.
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Amplified Joab said, If the Syrians are too strong for me, then you shall
help me; but if the Ammonites are too strong for you, I will come and help
you.

ESV And he said, "If the Syrians are too strong for me, then you shall help
me, but if the Ammonites are too strong for you, then I will come and help
you.

NIV Joab said, 'If the Arameans are too strong for me, then you are to
come to my rescue; but if the Ammonites are too strong for you, then I will
come to rescue you.

NASB He said, 'If the Arameans are too strong for me, then you shall help
me, but if the sons of Ammon are too strong for you, then I will come to
help you.

NKJV Then he said, "If the Syrians are too strong for me, then you shall
help me; but if the people of Ammon are too strong for you, then I will
come and help you.

NLT 'If the Arameans are too strong for me, then come over and help me,’
Joab told his brother. 'And if the Ammonites are too strong for you, I will
come and help you.

VI3 12

KJV Be of good courage, and let us play the men for our people, and for the
cities of our God: and the LORD do that which seemeth him good.
Amplified Be of good courage; let us play the man for our people and the
cities of our God. And may the Lord do what seems good to Him.

ESV Be of good courage, and let us be courageous for our people, and for
the cities of our God, and may the LORD do what seems good to him."

NIV Be strong and let us fight bravely for our people and the cities of our
God. The LORD will do what is good in his sight.'

NASB 'Be strong, and let us show ourselves courageous for the sake of our
people and for the cities of our God; and may the LORD do what is good in
His sight.'

NKJV Be of good courage, and let us be strong for our people and for the
cities of our God. And may the LORD do what is good in His sight."

NLT Be courageous! Let us fight bravely to save our people and the cities of
our God. May the LORD's will be done.'

W0 13
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KJV And Joab drew nigh, and the people that were with him, unto the
battle against the Syrians: and they fled before him.

Amplified And Joab and the people who were with him drew near to
battle against the Syrians, and they fled before him.

ESV So Joab and the people who were with him drew near to battle against
the Syrians, and they fled before him.

NIV Then Joab and the troops with him advanced to fight the Arameans,
and they fled before him.

NASB So Joab and the people who were with him drew near to the battle
against the Arameans, and they fled before him.

NKJV So Joab and the people who were with him drew near for the battle
against the Syrians, and they fled before him.

NLT When Joab and his troops attacked, the Arameans began to run away.

DNV 14

KJV And when the children of Ammon saw that the Syrians were fled, then
fled they also before Abishai, and entered into the city. So Joab returned
from the children of Ammon, and came to Jerusalem.

Amplified And when the Ammonites saw that the Syrians had fled, they
also fled before Abishai and entered the city. So Joab returned from
battling against the Ammonites and came to Jerusalem.

ESV And when the Ammonites saw that the Syrians fled, they likewise fled
before Abishai and entered the city. Then Joab returned from fighting
against the Ammonites and came to Jerusalem.

NIV When the Ammonites saw that the Arameans were fleeing, they fled
before Abishai and went inside the city. So Joab returned from fighting the
Ammonites and came to Jerusalem.

NASB When the sons of Ammon saw that the Arameans fled, they also fled
before Abishai and entered the city. Then Joab returned from fighting
against the sons of Ammon and came to Jerusalem.

NKJV When the people of Ammon saw that the Syrians were fleeing, they
also fled before Abishai, and entered the city. So Joab returned from the
people of Ammon and went to Jerusalem.
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NLT And when the Ammonites saw the Arameans running, they ran from
Abishai and retreated into the city. After the battle was over, Joab returned
to Jerusalem.

D33 15

KJV And when the Syrians saw that they were smitten before Israel, they
gathered themselves together.

Amplified When the Syrians saw that they were defeated by Israel, they
gathered together.

ESV But when the Syrians saw that they had been defeated by Israel, they
gathered themselves together.

NIV After the Arameans saw that they had been routed by Israel, they
regrouped.

NASB When the Arameans saw that they had been defeated by Israel, they
gathered themselves together.

NKJV When the Syrians saw that they had been defeated by Israel, they
gathered together.

NLT The Arameans now realized that they were no match for Israel. So
when they regrouped,

W0 16

KJV And Hadarezer sent, and brought out the Syrians that were beyond
the river: and they came to Helam; and Shobach the captain of the host of
Hadarezer went before them.

Amplified Hadadezer sent and brought the Syrians who were beyond the
river [Euphrates]; and they came to Helam, with Shobach commander of
the army of Hadadezer leading them.

ESV And Hadadezer sent and brought out the Syrians who were beyond
the Euphrates. They came to Helam, with Shobach the commander of the
army of Hadadezer at their head.

NIV Hadadezer had Arameans brought from beyond the River ; they went
to Helam, with Shobach the commander of Hadadezer's army leading them.
NASB And Hadadezer sent and brought out the Arameans who were
beyond the River, and they came to Helam; and Shobach the commander of
the army of Hadadezer led them.
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NKJV Then Hadadezer sent and brought out the Syrians who were beyond
the River, and they came to Helam. And Shobach the commander of
Hadadezer's army went before them.

NLT they were joined by additional Aramean troops summoned by
Hadadezer from the other side of the Euphrates River. These troops arrived
at Helam under the command of Shobach, the commander of all
Hadadezer's forces.

3930 17

KJV And when it was told David, he gathered all Israel together, and
passed over Jordan, and came to Helam. And the Syrians set themselves in
array against David, and fought with him.

Amplified When David was told, he gathered all Israel, crossed the
Jordan, and came to Helam. Then the Syrians set themselves in array
against David and fought with him.

ESV And when it was told David, he gathered all Israel together and
crossed the Jordan and came to Helam. The Syrians arrayed themselves
against David and fought with him.

NIV When David was told of this, he gathered all Israel, crossed the Jordan
and went to Helam. The Arameans formed their battle lines to meet David
and fought against him.

NASB Now when it was told David, he gathered all Israel together and
crossed the Jordan, and came to Helam. And the Arameans arrayed
themselves to meet David and fought against him.

NKJV When it was told David, he gathered all Israel, crossed over the
Jordan, and came to Helam. And the Syrians set themselves in battle array
against David and fought with him.

NLT When David heard what was happening, he mobilized all Israel,
crossed the Jordan River, and led the army to Helam. The Arameans
positioned themselves there in battle formation and then attacked David.

D33 18
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KJV And the Syrians fled before Israel; and David slew the men of seven
hundred chariots of the Syrians, and forty thousand horsemen, and smote
Shobach the captain of their host, who died there.

Amplified The Syrians fled before Israel, and David slew of [them] the
men of 700 chariots and 40,000 horsemen and smote Shobach captain of
their army, who died there.

ESV And the Syrians fled before Israel, and David killed of the Syrians the
men of 700 chariots, and 40,000 horsemen, and wounded Shobach the
commander of their army, so that he died there.

NIV But they fled before Israel, and David killed seven hundred of their
charioteers and forty thousand of their foot soldiers. He also struck down
Shobach the commander of their army, and he died there.

NASB But the Arameans fled before Israel, and David killed 700
charioteers of the Arameans and 40,000 horsemen and struck down
Shobach the commander of their army, and he died there.

NKJV Then the Syrians fled before Israel; and David killed seven hundred
charioteers and forty thousand horsemen of the Syrians, and struck
Shobach the commander of their army, who died there.

NLT But again the Arameans fled from the Israelites. This time David's
forces killed seven hundred charioteers and forty thousand horsemen,
including Shobach, the commander of their army.

N33 19

KJV And when all the kings that were servants to Hadarezer saw that they
were smitten before Israel, they made peace with Israel, and served them.
So the Syrians feared to help the children of Ammon any more.

Amplified And when all the kings serving Hadadezer saw that they were
defeated by Israel, they made peace with Israel and served them. So the
Syrians were afraid to help the Ammonites any more.

ESV And when all the kings who were servants of Hadadezer saw that they
had been defeated by Israel, they made peace with Israel and became
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subject to them. So the Syrians were afraid to save the Ammonites
anymore.

NIV When all the kings who were vassals of Hadadezer saw that they had
been defeated by Israel, they made peace with the Israelites and became
subject to them. So the Arameans were afraid to help the Ammonites
anymore.

NASB When all the kings, servants of Hadadezer, saw that they were
defeated by Israel, they made peace with Israel and served them. So the
Arameans feared to help the sons of Ammon anymore.

NKJV And when all the kings who were servants to Hadadezer saw that
they were defeated by Israel, they made peace with Israel and served them.
So the Syrians were afraid to help the people of Ammon anymore.

NLT When Hadadezer and his Aramean allies realized they had been
defeated by Israel, they surrendered to them and became their subjects.
After that, the Arameans were afraid to help the Ammonites.
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3933w 1

KJV And it came to pass, after the year was expired, at the time when kings
go forth to battle, that David sent Joab, and his servants with him, and all
Israel; and they destroyed the children of Ammon, and besieged Rabbah.
But David tarried still at Jerusalem.

Amplified IN THE spring, when kings go forth to battle, David sent Joab
with his servants and all Israel, and they ravaged the Ammonites [country]
and besieged Rabbah. But David remained in Jerusalem.

ESV In the spring of the year, the time when kings go out to battle, David
sent Joab, and his servants with him, and all Israel. And they ravaged the
Ammonites and besieged Rabbah. But David remained at Jerusalem.

NIV In the spring, at the time when kings go off to war, David sent Joab
out with the king's men and the whole Israelite army. They destroyed the
Ammonites and besieged Rabbah. But David remained in Jerusalem.
NASB Then it happened in the spring, at the time when kings go out to
battle, that David sent Joab and his servants with him and all Israel, and
they destroyed the sons of Ammon and besieged Rabbah. But David stayed
at Jerusalem.

NKJV It happened in the spring of the year, at the time when kings go out
to battle, that David sent Joab and his servants with him, and all Israel; and
they destroyed the people of Ammon and besieged Rabbah. But David
remained at Jerusalem.

NLT The following spring, the time of year when kings go to war, David
sent Joab and the Israelite army to destroy the Ammonites. In the process
they laid siege to the city of Rabbah. But David stayed behind in Jerusalem.

3950 2

KJV And it came to pass in an eveningtide, that David arose from off his
bed, and walked upon the roof of the king's house: and from the roof he saw
a woman washing herself; and the woman was very beautiful to look upon.
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Amplified One evening David arose from his couch and was walking on
the roof of the king's house, when from there he saw a woman bathing; and
she was very lovely to behold.

ESV It happened, late one afternoon, when David arose from his couch and
was walking on the roof of the king's house, that he saw from the roof a
woman bathing; and the woman was very beautiful.

NIV One evening David got up from his bed and walked around on the roof
of the palace. From the roof he saw a woman bathing. The woman was very
beautiful,

NASB Now when evening came David arose from his bed and walked
around on the roof of the king's house, and from the roof he saw a woman
bathing; and the woman was very beautiful in appearance.

NKJV Then it happened one evening that David arose from his bed and
walked on the roof of the king's house. And from the roof he saw a woman
bathing, and the woman was very beautiful to behold.

NLT Late one afternoon David got out of bed after taking a nap and went
for a stroll on the roof of the palace. As he looked out over the city, he
noticed a woman of unusual beauty taking a bath.

VR0 3

KJV And David sent and enquired after the woman. And one said, Is not
this Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?
Amplified David sent and inquired about the woman. One said, Is not this
Bathsheba, the daughter of Eliam and the wife of Uriah the Hittite?

ESV And David sent and inquired about the woman. And one said, "Is not
this Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?"

NIV and David sent someone to find out about her. The man said, 'Isn't
this Bathsheba, the daughter of Eliam and the wife of Uriah the Hittite?"
NASB So David sent and inquired about the woman. And one said, 'Is this
not Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?"'

NKJV So David sent and inquired about the woman. And someone said,
"Is this not Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the
Hittite?"

NLT He sent someone to find out who she was, and he was told, 'She is
Bathsheba, the daughter of Eliam and the wife of Uriah the Hittite.'
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NI 4

KJV And David sent messengers, and took her; and she came in unto him,
and he lay with her; for she was purified from her uncleanness: and she
returned unto her house.

Amplified And David sent messengers and took her. And she came in to
him, and he lay with her--for she was purified from her uncleanness. Then
she returned to her house.

ESV So David sent messengers and took her, and she came to him, and he
lay with her. (Now she had been purifying herself from her uncleanness.)
Then she returned to her house.

NIV Then David sent messengers to get her. She came to him, and he slept
with her. (She had purified herself from her uncleanness.) Then she went
back home.

NASB David sent messengers and took her, and when she came to him, he
lay with her; and when she had purified herself from her uncleanness, she
returned to her house.

NKJV Then David sent messengers, and took her; and she came to him,
and he lay with her, for she was cleansed from her impurity; and she
returned to her house.

NLT Then David sent for her; and when she came to the palace, he slept
with her. (She had just completed the purification rites after having her
menstrual period.) Then she returned home.

NI b

KJV And the woman conceived, and sent and told David, and said, I am
with child.

Amplified And the woman became pregnant and sent and told David, I
am with child.

ESV And the woman conceived, and she sent and told David, "I am
pregnant.”

NIV The woman conceived and sent word to David, saying, ' am pregnant.'
NASB The woman conceived; and she sent and told David, and said, 'T am
pregnant.’
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NKJV And the woman conceived; so she sent and told David, and said, "I
am with child."

NLT Later, when Bathsheba discovered that she was pregnant, she sent a
message to inform David.

39350 6

KJV And David sent to Joab, saying, Send me Uriah the Hittite. And Joab
sent Uriah to David.

Amplified David sent to Joab, saying, Send me Uriah the Hittite. So Joab
sent [him] Uriah.

ESV So David sent word to Joab, "Send me Uriah the Hittite." And Joab
sent Uriah to David.

NIV So David sent this word to Joab: 'Send me Uriah the Hittite." And Joab
sent him to David.

NASB Then David sent to Joab, saying, 'Send me Uriah the Hittite.' So
Joab sent Uriah to David.

NKJV Then David sent to Joab, saying, "Send me Uriah the Hittite." And
Joab sent Uriah to David.

NLT So David sent word to Joab: 'Send me Uriah the Hittite.'

V0 7

KJV And when Uriah was come unto him, David demanded of him how
Joab did, and how the people did, and how the war prospered.

Amplified When Uriah had come to him, David asked him how Joab was,
how the people fared, and how the war progressed.

ESV When Uriah came to him, David asked how Joab was doing and how
the people were doing and how the war was going.

NIV When Uriah came to him, David asked him how Joab was, how the
soldiers were and how the war was going.

NASB When Uriah came to him, David asked concerning the welfare of
Joab and the people and the state of the war.

NKJV When Uriah had come to him, David asked how Joab was doing,
and how the people were doing, and how the war prospered.

NLT When Uriah arrived, David asked him how Joab and the army were
getting along and how the war was progressing.
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VR0 8

KJV And David said to Uriah, Go down to thy house, and wash thy feet.
And Uriah departed out of the king's house, and there followed him a mess
of meat from the king.

Amplified David said to Uriah, Go down to your house and wash your
feet. Uriah went out of the king's house, and there followed him a mess of
food [a gift] from the king.

ESV Then David said to Uriah, "Go down to your house and wash your
feet." And Uriah went out of the king's house, and there followed him a
present from the king.

NIV Then David said to Uriah, 'Go down to your house and wash your feet.'
So Uriah left the palace, and a gift from the king was sent after him.

NASB Then David said to Uriah, 'Go down to your house, and wash your
feet." And Uriah went out of the king's house, and a present from the king
was sent out after him.

NKJV And David said to Uriah, "Go down to your house and wash your
feet." So Uriah departed from the king's house, and a gift of food from the
king followed him.

NLT Then he told Uriah, 'Go on home and relax.' David even sent a gift to
Uriah after he had left the palace.

VR0 9

KJV But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants of
his lord, and went not down to his house.

Amplified But Uriah slept at the door of the king's house with all the
servants of his lord and did not go down to his house.

ESV But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants of
his lord, and did not go down to his house.

NIV But Uriah slept at the entrance to the palace with all his master's
servants and did not go down to his house.

NASB But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants
of his lord, and did not go down to his house.
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NKJV But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants
of his lord, and did not go down to his house.

NLT But Uriah wouldn't go home. He stayed that night at the palace
entrance with some of the king's other servants.

3930 10
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KJV And when they had told David, saying, Uriah went not down unto his
house, David said unto Uriah, Camest thou not from thy journey? why then
didst thou not go down unto thine house?

Amplified When they told David, Uriah did not go down to his house,
David said to Uriah, Have you not come from a journey? Why did you not
go down to your house?

ESV When they told David, "Uriah did not go down to his house," David
said to Uriah, "Have you not come from a journey? Why did you not go
down to your house?"

NIV When David was told, 'Uriah did not go home,' he asked him, 'Haven't
you just come from a distance? Why didn't you go home?"

NASB Now when they told David, saying, 'Uriah did not go down to his
house,' David said to Uriah, 'Have you not come from a journey? Why did
you not go down to your house?"

NKJV So when they told David, saying, "Uriah did not go down to his
house," David said to Uriah, "Did you not come from a journey? Why did
you not go down to your house?"

NLT When David heard what Uriah had done, he summoned him and
asked, 'What's the matter with you? Why didn't you go home last night after
being away for so long?"

H00 11
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KJV And Uriah said unto David, The ark, and Israel, and Judah, abide in
tents; and my lord Joab, and the servants of my lord, are encamped in the
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open fields; shall I then go into mine house, to eat and to drink, and to lie
with my wife? as thou livest, and as thy soul liveth, I will not do this thing.
Amplified Uriah said to David, The ark and Israel and Judah live in tents,
and my lord Joab and the servants of my lord are camping in the open field.
Shall I then go to my house to eat and drink and lie with my wife? As you
live and as my soul lives, I will not do this thing.

ESV Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah dwell in booths,
and my lord Joab and the servants of my lord are camping in the open field.
Shall I then go to my house, to eat and to drink and to lie with my wife? As
you live, and as your soul lives, I will not do this thing."

NIV Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are staying in tents,
and my master Joab and my lord's men are camped in the open fields. How
could I go to my house to eat and drink and lie with my wife? As surely as
you live, I will not do such a thing!'

NASB Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are staying in
temporary shelters, and my lord Joab and the servants of my lord are
camping in the open field. Shall I then go to my house to eat and to drink
and to lie with my wife? By your life and the life of your soul, I will not do
this thing.'

NKJV And Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are dwelling
in tents, and my lord Joab and the servants of my lord are encamped in the
open fields. Shall I then go to my house to eat and drink, and to lie with my
wife? As you live, and as your soul lives, I will not do this thing."

NLT Uriah replied, 'The Ark and the armies of Israel and Judah are living
in tents, and Joab and his officers are camping in the open fields. How
could I go home to wine and dine and sleep with my wife? I swear that I will
never be guilty of acting like that.'

VI3 12

KJV And David said to Uriah, Tarry here to day also, and to morrow I will
let thee depart. So Uriah abode in Jerusalem that day, and the morrow.
Amplified And David said to Uriah, Remain here today also, and
tomorrow I will let you depart. So Uriah remained in Jerusalem that day
and the next.

ESV Then David said to Uriah, "Remain here today also, and tomorrow I
will send you back." So Uriah remained in Jerusalem that day and the next.
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NIV Then David said to him, 'Stay here one more day, and tomorrow I will
send you back.' So Uriah remained in Jerusalem that day and the next.
NASB Then David said to Uriah, 'Stay here today also, and tomorrow I will
let you go.' So Uriah remained in Jerusalem that day and the next.

NKJV Then David said to Uriah, "Wait here today also, and tomorrow I
will let you depart." So Uriah remained in Jerusalem that day and the next.
NLT 'Well, stay here tonight,’ David told him, 'and tomorrow you may
return to the army.' So Uriah stayed in Jerusalem that day and the next.

W0 13

KJV And when David had called him, he did eat and drink before him; and
he made him drunk: and at even he went out to lie on his bed with the
servants of his lord, but went not down to his house.

Amplified David invited him, and he ate with him and drank, so that he
made him drunk; but that night he went out to lie on his bed with the
servants of his lord and did not go down to his house.

ESV And David invited him, and he ate in his presence and drank, so that
he made him drunk. And in the evening he went out to lie on his couch with
the servants of his lord, but he did not go down to his house.

NIV At David's invitation, he ate and drank with him, and David made him
drunk. But in the evening Uriah went out to sleep on his mat among his
master's servants; he did not go home.

NASB Now David called him, and he ate and drank before him, and he
made him drunk; and in the evening he went out to lie on his bed with his
lord's servants, but he did not go down to his house.

NKJV Now when David called him, he ate and drank before him; and he
made him drunk. And at evening he went out to lie on his bed with the
servants of his lord, but he did not go down to his house.

NLT Then David invited him to dinner and got him drunk. But even then
he couldn't get Uriah to go home to his wife. Again he slept at the palace
entrance.

AN 14
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KJV And it came to pass in the morning, that David wrote a letter to Joab,
and sent it by the hand of Uriah.

Amplified In the morning David wrote a letter to Joab and sent it with
Uriah.

ESV In the morning David wrote a letter to Joab and sent it by the hand of
Uriah.

NIV In the morning David wrote a letter to Joab and sent it with Uriah.
NASB Now in the morning David wrote a letter to Joab and sent it by the
hand of Uriah.

NKJV In the morning it happened that David wrote a letter to Joab and
sent it by the hand of Uriah.

NLT So the next morning David wrote a letter to Joab and gave it to Uriah
to deliver.

39930 15

KJV And he wrote in the letter, saying, Set ye Uriah in the forefront of the
hottest battle, and retire ye from him, that he may be smitten, and die.
Amplified And he wrote in the letter, Put Uriah in the front line of the
heaviest fighting and withdraw from him, that he may be struck down and
die.

ESV In the letter he wrote, "Set Uriah in the forefront of the hardest
fighting, and then draw back from him, that he may be struck down, and
die."

NIV In it he wrote, 'Put Uriah in the front line where the fighting is fiercest.
Then withdraw from him so he will be struck down and die.’

NASB He had written in the letter, saying, 'Place Uriah in the front line of
the fiercest battle and withdraw from him, so that he may be struck down
and die.'

NKJV And he wrote in the letter, saying, "Set Uriah in the forefront of the
hottest battle, and retreat from him, that he may be struck down and die."
NLT The letter instructed Joab, 'Station Uriah on the front lines where the
battle is fiercest. Then pull back so that he will be killed.'

39930 16
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KJV And it came to pass, when Joab observed the city, that he assigned
Uriah unto a place where he knew that valiant men were.

Amplified So when Joab was besieging the city, he assigned Uriah
opposite where he knew the enemy's most valiant men were.

ESV And as Joab was besieging the city, he assigned Uriah to the place
where he knew there were valiant men.

NIV So while Joab had the city under siege, he put Uriah at a place where
he knew the strongest defenders were.

NASB So it was as Joab kept watch on the city, that he put Uriah at the
place where he knew there were valiant men.

NKJV So it was, while Joab besieged the city, that he assigned Uriah to a
place where he knew there were valiant men.

NLT So Joab assigned Uriah to a spot close to the city wall where he knew
the enemy's strongest men were fighting.

V0 17

KJV And the men of the city went out, and fought with Joab: and there fell
some of the people of the servants of David; and Uriah the Hittite died also.
Amplified And the men of the city came out and fought with Joab, and
some of the servants of David fell. Uriah the Hittite died also.

ESV And the men of the city came out and fought with Joab, and some of
the servants of David among the people fell. Uriah the Hittite also died.
NIV When the men of the city came out and fought against Joab, some of
the men in David's army fell; moreover, Uriah the Hittite died.

NASB The men of the city went out and fought against Joab, and some of
the people among David's servants fell; and Uriah the Hittite also died.
NKJV Then the men of the city came out and fought with Joab. And some
of the people of the servants of David fell; and Uriah the Hittite died also.
NLT And Uriah was killed along with several other Israelite soldiers.

W0 18

KJV Then Joab sent and told David all the things concerning the war;
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Amplified Then Joab sent and told David all the things concerning the
war.

ESV Then Joab sent and told David all the news about the fighting.

NIV Joab sent David a full account of the battle.

NASB Then Joab sent and reported to David all the events of the war.
NKJV Then Joab sent and told David all the things concerning the war,
NLT Then Joab sent a battle report to David.

399330 19

KJV And charged the messenger, saying, When thou hast made an end of
telling the matters of the war unto the king,

Amplified And he charged the messenger, When you have finished
reporting matters of the war to the king,

ESV And he instructed the messenger, "When you have finished telling all
the news about the fighting to the king,

NIV He instructed the messenger: 'When you have finished giving the king
this account of the battle,

NASB He charged the messenger, saying, 'When you have finished telling
all the events of the war to the king,

NKJV and charged the messenger, saying, "When you have finished telling
the matters of the war to the king,

NLT He told his messenger, 'Report all the news of the battle to the king.

39930 20

KJV And if so be that the king's wrath arise, and he say unto thee,
Wherefore approached ye so nigh unto the city when ye did fight? knew ye
not that they would shoot from the wall?

Amplified Then if the king's anger rises and he says to you, Why did you
go so near to the city to fight? Did you not know they would shoot from the
wall?

ESV then, if the king's anger rises, and if he says to you, "Why did you go so
near the city to fight? Did you not know that they would shoot from the
wall?
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NIV the king's anger may flare up, and he may ask you, 'Why did you get so
close to the city to fight? Didn't you know they would shoot arrows from the
wall?

NASB and if it happens that the king's wrath rises and he says to you, 'Why
did you go so near to the city to fight? Did you not know that they would
shoot from the wall?

NKJV if it happens that the king's wrath rises, and he says to you: "Why
did you approach so near to the city when you fought? Did you not know
that they would shoot from the wall?

NLT But he might get angry and ask, “Why did the troops go so close to the
city? Didn't they know there would be shooting from the walls?

3930 21

KJV Who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? did not a woman cast
a piece of a millstone upon him from the wall, that he died in Thebez? why
went ye nigh the wall? then say thou, Thy servant Uriah the Hittite is dead
also.

Amplified Who killed Abimelech son of Jerubbesheth (Gideon)? Did not a
woman cast an upper millstone upon him from the wall, so that he died in
Thebez? Why did you go near the wall? Then say, Your servant Uriah the
Hittite is dead also.

ESV Who killed Abimelech the son of Jerubbesheth? Did not a woman cast
an upper millstone on him from the wall, so that he died at Thebez? Why
did you go so near the wall?' then you shall say, 'Your servant Uriah the
Hittite is dead also."

NIV Who killed Abimelech son of Jerub-Besheth ? Didn't a woman throw
an upper millstone on him from the wall, so that he died in Thebez? Why
did you get so close to the wall?' If he asks you this, then say to him, 'Also,
your servant Uriah the Hittite is dead."

NASB "Who struck down Abimelech the son of Jerubbesheth? Did not a
woman throw an upper millstone on him from the wall so that he died at
Thebez? Why did you go so near the wall?'--then you shall say, "Your
servant Uriah the Hittite is dead also."
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NKJV Who struck Abimelech the son of Jerubbesheth? Was it not a
woman who cast a piece of a millstone on him from the wall, so that he died
in Thebez? Why did you go near the wall?'--then you shall say, "Your
servant Uriah the Hittite is dead also."

NLT Wasn't Gideon's son Abimelech killed at Thebez by a woman who

threw a millstone down on him?' Then tell him, "Uriah the Hittite was
killed, too."’

3930 22

KJV So the messenger went, and came and shewed David all that Joab had
sent him for.

Amplified So the messenger went and told David all for which Joab had
sent him.

ESV So the messenger went and came and told David all that Joab had sent
him to tell.

NIV The messenger set out, and when he arrived he told David everything
Joab had sent him to say.

NASB So the messenger departed and came and reported to David all that
Joab had sent him to tell.

NKJV So the messenger went, and came and told David all that Joab had
sent by him.

NLT So the messenger went to Jerusalem and gave a complete report to
David.

39930 23

KJV And the messenger said unto David, Surely the men prevailed against
us, and came out unto us into the field, and we were upon them even unto
the entering of the gate.

Amplified The messenger said to David, Surely the men prevailed against
us and came out to us in to the field, but we were upon them even to the
entrance of the gate.

ESV The messenger said to David, "The men gained an advantage over us
and came out against us in the field, but we drove them back to the
entrance of the gate.
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NIV The messenger said to David, "The men overpowered us and came out
against us in the open, but we drove them back to the entrance to the city
gate.

NASB The messenger said to David, 'The men prevailed against us and
came out against us in the field, but we pressed them as far as the entrance
of the gate.

NKJV And the messenger said to David, "Surely the men prevailed against
us and came out to us in the field; then we drove them back as far as the
entrance of the gate.

NLT 'The enemy came out against us,' he said. 'And as we chased them
back to the city gates,

W0 24
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KJV And the shooters shot from off the wall upon thy servants; and some
of the king's servants be dead, and thy servant Uriah the Hittite is dead
also.

Amplified Then the archers shot at your servants from the wall. Some of
the king's servants are dead, and your servant Uriah the Hittite is dead also.
ESV Then the archers shot at your servants from the wall. Some of the
king's servants are dead, and your servant Uriah the Hittite is dead also."
NIV Then the archers shot arrows at your servants from the wall, and some
of the king's men died. Moreover, your servant Uriah the Hittite is dead.'
NASB 'Moreover, the archers shot at your servants from the wall; so some
of the king's servants are dead, and your servant Uriah the Hittite is also
dead.'

NKJV The archers shot from the wall at your servants; and some of the
king's servants are dead, and your servant Uriah the Hittite is dead also."
NLT the archers on the wall shot arrows at us. Some of our men were
killed, including Uriah the Hittite.'
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KJV Then David said unto the messenger, Thus shalt thou say unto Joab,
Let not this thing displease thee, for the sword devoureth one as well as
another: make thy battle more strong against the city, and overthrow it: and
encourage thou him.

Amplified Then David said to the messenger, Say to Joab, Let not this
thing disturb you, for the sword devours one as well as another. Strengthen
your attack upon the city and overthrow it. And encourage Joab.

ESV David said to the messenger, "Thus shall you say to Joab, 'Do not let
this matter trouble you, for the sword devours now one and now another.
Strengthen your attack against the city and overthrow it." And encourage
him."

NIV David told the messenger, 'Say this to Joab: 'Don't let this upset you;
the sword devours one as well as another. Press the attack against the city
and destroy it.' Say this to encourage Joab.'

NASB Then David said to the messenger, "Thus you shall say to Joab, 'Do
not let this thing displease you, for the sword devours one as well as
another; make your battle against the city stronger and overthrow it'; and
so encourage him.'

NKJV Then David said to the messenger, "Thus you shall say to Joab: "Do
not let this thing displease you, for the sword devours one as well as
another. Strengthen your attack against the city, and overthrow it." So
encourage him."

NLT "Well, tell Joab not to be discouraged,' David said. "The sword Kkills one
as well as another! Fight harder next time, and conquer the city!'

DI 26

KJV And when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead,
she mourned for her husband.

Amplified When Uriah's wife heard that her husband was dead, she
mourned for Uriah.

ESV When the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she
lamented over her husband.

NIV When Uriah's wife heard that her husband was dead, she mourned for
him.
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NASB Now when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was
dead, she mourned for her husband.

NKJV When the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she
mourned for her husband.

NLT When Bathsheba heard that her husband was dead, she mourned for
him.

NI 27

KJV And when the mourning was past, David sent and fetched her to his
house, and she became his wife, and bare him a son. But the thing that
David had done displeased the LORD.

Amplified And when the mourning was past, David sent and brought her
to his house, and she became his wife and bore him a son. But the thing
that David had done was evil in the sight of the Lord.

ESV And when the mourning was over, David sent and brought her to his
house, and she became his wife and bore him a son. But the thing that
David had done displeased the LORD.

NIV After the time of mourning was over, David had her brought to his
house, and she became his wife and bore him a son. But the thing David
had done displeased the LORD.

NASB When the time of mourning was over, David sent and brought her to
his house and she became his wife; then she bore him a son But the thing
that David had done was evil in the sight of the LORD.

NKJV And when her mourning was over, David sent and brought her to
his house, and she became his wife and bore him a son. But the thing that
David had done displeased the LORD.

NLT When the period of mourning was over, David sent for her and
brought her to the palace, and she became one of his wives. Then she gave
birth to a son. But the LORD was very displeased with what David had
done.
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KJV And the LORD sent Nathan unto David. And he came unto him, and
said unto him, There were two men in one city; the one rich, and the other
poor.

Amplified AND THE Lord sent Nathan to David. He came and said to
him, There were two men in a city, one rich and the other poor.

ESV And the LORD sent Nathan to David. He came to him and said to him,
"There were two men in a certain city, the one rich and the other poor.

NIV The LORD sent Nathan to David. When he came to him, he said,
"There were two men in a certain town, one rich and the other poor.

NASB Then the LORD sent Nathan to David And he came to him and said,
"There were two men in one city, the one rich and the other poor.

NKJV Then the LORD sent Nathan to David. And he came to him, and said
to him: "There were two men in one city, one rich and the other poor.

NLT So the LORD sent Nathan the prophet to tell David this story: "There
were two men in a certain town. One was rich, and one was poor.
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KJV The rich man had exceeding many flocks and herds:
Amplified The rich man had very many flocks and herds,
ESV The rich man had very many flocks and herds,

NIV The rich man had a very large number of sheep and cattle,
NASB 'The rich man had a great many flocks and herds.
NKJV The rich man had exceedingly many flocks and herds.
NLT The rich man owned many sheep and cattle.
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KJV But the poor man had nothing, save one little ewe lamb, which he had
bought and nourished up: and it grew up together with him, and with his
children; it did eat of his own meat, and drank of his own cup, and lay in his
bosom, and was unto him as a daughter.

Amplified But the poor man had nothing but one little ewe lamb which he
had bought and brought up, and it grew up with him and his children. It ate
of his own morsel, drank from his own cup, lay in his bosom, and was like a
daughter to him.

ESV but the poor man had nothing but one little ewe lamb, which he had
bought. And he brought it up, and it grew up with him and with his
children. It used to eat of his morsel and drink from his cup and lie in his
arms, and it was like a daughter to him.

NIV but the poor man had nothing except one little ewe lamb he had
bought. He raised it, and it grew up with him and his children. It shared his
food, drank from his cup and even slept in his arms. It was like a daughter
to him.

NASB 'But the poor man had nothing except one little ewe lamb Which he
bought and nourished; And it grew up together with him and his children.
It would eat of his bread and drink of his cup and lie in his bosom, And was
like a daughter to him.

NKJV But the poor man had nothing, except one little ewe lamb which he
had bought and nourished; and it grew up together with him and with his
children. It ate of his own food and drank from his own cup and lay in his
bosom; and it was like a daughter to him.

NLT The poor man owned nothing but a little lamb he had worked hard to
buy. He raised that little lamb, and it grew up with his children. It ate from
the man's own plate and drank from his cup. He cuddled it in his arms like
a baby daughter.

V30 4

KJV And there came a traveller unto the rich man, and he spared to take of
his own flock and of his own herd, to dress for the wayfaring man that was
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come unto him; but took the poor man's lamb, and dressed it for the man
that was come to him.

Amplified Now a traveler came to the rich man, and to avoid taking one of
his own flock or herd to prepare for the wayfaring man who had come to
him, he took the poor man's lamb and prepared it for his guest.

ESV Now there came a traveler to the rich man, and he was unwilling to
take one of his own flock or herd to prepare for the guest who had come to
him, but he took the poor man's lamb and prepared it for the man who had
come to him."

NIV 'Now a traveler came to the rich man, but the rich man refrained from
taking one of his own sheep or cattle to prepare a meal for the traveler who
had come to him. Instead, he took the ewe lamb that belonged to the poor
man and prepared it for the one who had come to him."'

NASB 'Now a traveler came to the rich man, And he was unwilling to take
from his own flock or his own herd, To prepare for the wayfarer who had
come to him; Rather he took the poor man's ewe lamb and prepared it for
the man who had come to him.'

NKJV And a traveler came to the rich man, who refused to take from his
own flock and from his own herd to prepare one for the wayfaring man who
had come to him; but he took the poor man's lamb and prepared it for the
man who had come to him."

NLT One day a guest arrived at the home of the rich man. But instead of
killing a lamb from his own flocks for food, he took the poor man's lamb
and killed it and served it to his guest.'

W0 b

KJV And David's anger was greatly kindled against the man; and he said to
Nathan, As the LORD liveth, the man that hath done this thing shall surely
die:

Amplified Then David's anger was greatly kindled against the man, and he
said to Nathan, As the Lord lives, the man who has done this is a son
[worthy] of death.

ESV Then David's anger was greatly kindled against the man, and he said
to Nathan, "As the LORD lives, the man who has done this deserves to die,
NIV David burned with anger against the man and said to Nathan, 'As
surely as the LORD lives, the man who did this deserves to die!
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NASB Then David's anger burned greatly against the man, and he said to
Nathan, 'As the LORD lives, surely the man who has done this deserves to
die.

NKJV So David's anger was greatly aroused against the man, and he said
to Nathan, "As the LORD lives, the man who has done this shall surely die!
NLT David was furious. 'As surely as the LORD lives,' he vowed, 'any man
who would do such a thing deserves to die!
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KJV And he shall restore the lamb fourfold, because he did this thing, and
because he had no pity.

Amplified He shall restore the lamb fourfold, because he did this thing
and had no pity.

ESV and he shall restore the lamb fourfold, because he did this thing, and
because he had no pity."

NIV He must pay for that lamb four times over, because he did such a thing
and had no pity.'

NASB 'He must make restitution for the lamb fourfold, because he did this
thing and had no compassion.'

NKJV And he shall restore fourfold for the lamb, because he did this thing
and because he had no pity."

NLT He must repay four lambs to the poor man for the one he stole and for
having no pity.'
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KJV And Nathan said to David, Thou art the man. Thus saith the LORD
God of Israel, I anointed thee king over Israel, and I delivered thee out of
the hand of Saul,;

Amplified Then Nathan said to David, You are the man! Thus says the
Lord, the God of Israel: I anointed you king of Israel, and I delivered you
out of the hand of Saul.
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ESV Nathan said to David, "You are the man! Thus says the LORD, the
God of Israel, 'T anointed you king over Israel, and I delivered you out of the
hand of Saul.

NIV Then Nathan said to David, 'You are the man! This is what the LORD,
the God of Israel, says: 'T anointed you king over Israel, and I delivered you
from the hand of Saul.

NASB Nathan then said to David, 'You are the man! Thus says the LORD
God of Israel, 'It is I who anointed you king over Israel and it is I who
delivered you from the hand of Saul.

NKJV Then Nathan said to David, "You are the man! Thus says the LORD
God of Israel: "I anointed you king over Israel, and I delivered you from the
hand of Saul.

NLT Then Nathan said to David, 'You are that man! The LORD, the God of
Israel, says, "I anointed you king of Israel and saved you from the power of
Saul.

VR0 8

KJV And I gave thee thy master's house, and thy master's wives into thy
bosom, and gave thee the house of Israel and of Judah; and if that had been
too little, I would moreover have given unto thee such and such things.
Amplified And I gave you your master's house, and your master's wives
into your bosom, and gave you the house of Israel and of Judah; and if that
had been too little, I would have added that much again.

ESV And I gave you your master's house and your master's wives into your
arms and gave you the house of Israel and of Judah. And if this were too
little, I would add to you as much more.

NIV I gave your master's house to you, and your master's wives into your
arms. I gave you the house of Israel and Judah. And if all this had been too
little, I would have given you even more.

NASB 'T also gave you your master's house and your master's wives into
your care, and I gave you the house of Israel and Judah; and if that had
been too little, I would have added to you many more things like these!
NKJV I gave you your master's house and your master's wives into your
keeping, and gave you the house of Israel and Judah. And if that had been
too little, I also would have given you much more!



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com 2 Hhareadhen

NLT I gave you his house and his wives and the kingdoms of Israel and
Judah. And if that had not been enough, I would have given you much,
much more.

VR0 9

KJV Wherefore hast thou despised the commandment of the LORD, to do
evil in his sight? thou hast killed Uriah the Hittite with the sword, and hast
taken his wife to be thy wife, and hast slain him with the sword of the
children of Ammon.

Amplified Why have you despised the commandment of the Lord, doing
evil in His sight? You have slain Uriah the Hittite with the sword and have
taken his wife to be your wife. You have murdered him with the sword of
the Ammonites.

ESV Why have you despised the word of the LORD, to do what is evil in his
sight? You have struck down Uriah the Hittite with the sword and have
taken his wife to be your wife and have killed him with the sword of the
Ammonites.

NIV Why did you despise the word of the LORD by doing what is evil in his
eyes? You struck down Uriah the Hittite with the sword and took his wife to
be your own. You killed him with the sword of the Ammonites.

NASB "'Why have you despised the word of the LORD by doing evil in His
sight? You have struck down Uriah the Hittite with the sword, have taken
his wife to be your wife, and have killed him with the sword of the sons of
Ammon.

NKJV Why have you despised the commandment of the LORD, to do evil
in His sight? You have killed Uriah the Hittite with the sword; you have
taken his wife to be your wife, and have killed him with the sword of the
people of Ammon.

NLT Why, then, have you despised the word of the LORD and done this
horrible deed? For you have murdered Uriah and stolen his wife.

3930 10
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KJV Now therefore the sword shall never depart from thine house; because
thou hast despised me, and hast taken the wife of Uriah the Hittite to be thy
wife.

Amplified Now, therefore, the sword shall never depart from your house,
because [you have not only despised My command, but] you have despised
Me and have taken the wife of Uriah the Hittite to be your wife.

ESV Now therefore the sword shall never depart from your house, because
you have despised me and have taken the wife of Uriah the Hittite to be
your wife.'

NIV Now, therefore, the sword will never depart from your house, because
you despised me and took the wife of Uriah the Hittite to be your own.'
NASB 'Now therefore, the sword shall never depart from your house,
because you have despised Me and have taken the wife of Uriah the Hittite
to be your wife.'

NKJV Now therefore, the sword shall never depart from your house,
because you have despised Me, and have taken the wife of Uriah the Hittite
to be your wife.'

NLT From this time on, the sword will be a constant threat to your family,
because you have despised me by taking Uriah's wife to be your own.

39350 11

KJV Thus saith the LORD, Behold, I will raise up evil against thee out of
thine own house, and I will take thy wives before thine eyes, and give them
unto thy neighbour, and he shall lie with thy wives in the sight of this sun.
Amplified Thus says the Lord, Behold, I will raise up evil against you out
of your own house; and I will take your wives before your eyes and give
them to your neighbor, and he shall lie with your wives in the sight of this
sun.

ESV Thus says the LORD, 'Behold, I will raise up evil against you out of
your own house. And I will take your wives before your eyes and give them
to your neighbor, and he shall lie with your wives in the sight of this sun.
NIV 'This is what the LORD says: 'Out of your own household I am going to
bring calamity upon you. Before your very eyes I will take your wives and
give them to one who is close to you, and he will lie with your wives in
broad daylight.
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NASB 'Thus says the LORD, 'Behold, I will raise up evil against you from
your own household; I will even take your wives before your eyes and give
them to your companion, and he will lie with your wives in broad daylight.
NKJV Thus says the LORD: "Behold, I will raise up adversity against you
from your own house; and I will take your wives before your eyes and give
them to your neighbor, and he shall lie with your wives in the sight of this
sun.

NLT ' “Because of what you have done, I, the LORD, will cause your own
household to rebel against you. I will give your wives to another man, and
he will go to bed with them in public view.

39350 12
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KJV For thou didst it secretly: but I will do this thing before all Israel, and
before the sun.

Amplified For you did it secretly, but I will do this thing before all Israel
and before the sun. [Fulfilled in IT Sam. 16:21, 22.]

ESV For you did it secretly, but I will do this thing before all Israel and
before the sun."

NIV You did it in secret, but I will do this thing in broad daylight before all
Israel."

NASB 'Indeed you did it secretly, but I will do this thing before all Israel,
and under the sun."

NKJV For you did it secretly, but I will do this thing before all Israel,
before the sun."

NLT You did it secretly, but I will do this to you openly in the sight of all
Israel."'
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KJV And David said unto Nathan, I have sinned against the LORD. And
Nathan said unto David, The LORD also hath put away thy sin; thou shalt
not die.
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Amplified And David said to Nathan, I have sinned against the Lord. And
Nathan said to David, The Lord also has put away your sin; you shall not
die.

ESV David said to Nathan, "I have sinned against the LORD." And Nathan
said to David, "The LORD also has put away your sin; you shall not die.
NIV Then David said to Nathan, 'T have sinned against the LORD.' Nathan
replied, "The LORD has taken away your sin. You are not going to die.
NASB Then David said to Nathan, 'T have sinned against the LORD ' And
Nathan said to David, "The LORD also has taken away your sin; you shall
not die.

NKJV So David said to Nathan, "I have sinned against the LORD." And
Nathan said to David, "The LORD also has put away your sin; you shall not
die.

NLT Then David confessed to Nathan, 'T have sinned against the LORD.'
Nathan replied, 'Yes, but the LORD has forgiven you, and you won't die for
this sin.

DNV 14

KJV Howbeit, because by this deed thou hast given great occasion to the
enemies of the LORD to blaspheme, the child also that is born unto thee
shall surely die.

Amplified Nevertheless, because by this deed you have utterly scorned the
Lord and given great occasion to the enemies of the Lord to blaspheme, the
child that is born to you shall surely die.

ESV Nevertheless, because by this deed you have utterly scorned the Lord,
the child who is born to you shall die

NIV But because by doing this you have made the enemies of the LORD
show utter contempt, the son born to you will die.’

NASB 'However, because by this deed you have given occasion to the
enemies of the LORD to blaspheme, the child also that is born to you shall
surely die.'

NKJV However, because by this deed you have given great occasion to the
enemies of the LORD to blaspheme, the child also who is born to you shall
surely die."

NLT But you have given the enemies of the LORD great opportunity to
despise and blaspheme him, so your child will die.'
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D33 15

KJV And Nathan departed unto his house. And the LORD struck the child
that Uriah's wife bare unto David, and it was very sick.

Amplified Then Nathan departed to his house. And the Lord struck the
child that Uriah's widow bore to David, and he was very sick.

ESV Then Nathan went to his house. And the Lord afflicted the child that
Uriah's wife bore to David, and he became sick.

NIV After Nathan had gone home, the LORD struck the child that Uriah's
wife had borne to David, and he became ill.

NASB So Nathan went to his house.

NKJV Then Nathan departed to his house. And the LORD struck the child
that Uriah's wife bore to David, and it became ill.

NLT After Nathan returned to his home, the LORD made Bathsheba's baby
deathly ill.

V30 16

KJV David therefore besought God for the child; and David fasted, and
went in, and lay all night upon the earth.

Amplified David therefore besought God for the child; and David fasted
and went in and lay all night [repeatedly] on the floor.

ESV David therefore sought God on behalf of the child. And David fasted
and went in and lay all night on the ground.

NIV David pleaded with God for the child. He fasted and went into his
house and spent the nights lying on the ground.

NASB David therefore inquired of God for the child; and David fasted and
went and lay all night on the ground.

NKJV David therefore pleaded with God for the child, and David fasted
and went in and lay all night on the ground.

NLT David begged God to spare the child. He went without food and lay all
night on the bare ground.

3930 17
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KJV And the elders of his house arose, and went to him, to raise him up
from the earth: but he would not, neither did he eat bread with them.
Amplified His older house servants arose [in the night] and went to him
to raise him up from the floor, but he would not, nor did he eat food with
them.

ESV And the elders of his house stood beside him, to raise him from the
ground, but he would not, nor did he eat food with them.

NIV The elders of his household stood beside him to get him up from the
ground, but he refused, and he would not eat any food with them.

NASB The elders of his household stood beside him in order to raise him
up from the ground, but he was unwilling and would not eat food with
them.

NKJV So the elders of his house arose and went to him, to raise him up
from the ground. But he would not, nor did he eat food with them.

NLT The leaders of the nation pleaded with him to get up and eat with
them, but he refused.

V0 18

KJV And it came to pass on the seventh day, that the child died. And the
servants of David feared to tell him that the child was dead: for they said,
Behold, while the child was yet alive, we spake unto him, and he would not
hearken unto our voice: how will he then vex himself, if we tell him that the
child is dead?

Amplified And on the seventh day the child died. David's servants feared
to tell him that the child was dead, for they said, While the child was yet
alive, we spoke to him and he would not listen to our voices; will he then
harm himself if we tell him the child is dead?

ESV On the seventh day the child died. And the servants of David were
afraid to tell him that the child was dead, for they said, "Behold, while the
child was yet alive, we spoke to him, and he did not listen to us. How then
can we say to him the child is dead? He may do himself some harm."
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NIV On the seventh day the child died. David's servants were afraid to tell
him that the child was dead, for they thought, "While the child was still
living, we spoke to David but he would not listen to us. How can we tell him
the child is dead? He may do something desperate.'

NASB Then it happened on the seventh day that the child died. And the
servants of David were afraid to tell him that the child was dead, for they
said, 'Behold, while the child was still alive, we spoke to him and he did not
listen to our voice. How then can we tell him that the child is dead, since he
might do himself harm!'

NKJV Then on the seventh day it came to pass that the child died. And the
servants of David were afraid to tell him that the child was dead. For they
said, "Indeed, while the child was alive, we spoke to him, and he would not
heed our voice. How can we tell him that the child is dead? He may do some
harm!"

NLT Then on the seventh day the baby died. David's advisers were afraid to
tell him. 'He was so broken up about the baby being sick,' they said. "What
will he do to himself when we tell him the child is dead?"

W0 19

KJV But when David saw that his servants whispered, David perceived that
the child was dead: therefore David said unto his servants, Is the child
dead? And they said, He is dead.

Amplified But when David saw that his servants whispered, he perceived
that the child was dead. So he said to them, Is the child dead? And they
said, He is.

ESV But when David saw that his servants were whispering together,
David understood that the child was dead. And David said to his servants,
"Is the child dead?" They said, "He is dead."

NIV David noticed that his servants were whispering among themselves
and he realized the child was dead. 'Is the child dead?' he asked. 'Yes,' they
replied, 'he is dead.’
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NASB But when David saw that his servants were whispering together,
David perceived that the child was dead; so David said to his servants, 'Is
the child dead?' And they said, 'He is dead.’

NKJV When David saw that his servants were whispering, David perceived
that the child was dead. Therefore David said to his servants, "Is the child
dead?" And they said, "He is dead."

NLT But when David saw them whispering, he realized what had
happened. 'Is the baby dead?' he asked. 'Yes,' they replied.

39930 20

KJV Then David arose from the earth, and washed, and anointed himself,
and changed his apparel, and came into the house of the LORD, and
worshipped: then he came to his own house; and when he required, they set
bread before him, and he did eat.

Amplified Then David arose from the floor, washed, anointed himself,
changed his apparel, and went into the house of the Lord and worshiped.
Then he came to his own house, and when he asked, they set food before
him, and he ate.

ESV Then David arose from the earth and washed and anointed himself
and changed his clothes. And he went into the house of the LORD and
worshiped. He then went to his own house. And when he asked, they set
food before him, and he ate.

NIV Then David got up from the ground. After he had washed, put on
lotions and changed his clothes, he went into the house of the LORD and
worshiped. Then he went to his own house, and at his request they served
him food, and he ate.

NASB So David arose from the ground, washed, anointed himself, and
changed his clothes; and he came into the house of the LORD and
worshiped. Then he came to his own house, and when he requested, they
set food before him and he ate.

NKJV So David arose from the ground, washed and anointed himself, and
changed his clothes; and he went into the house of the LORD and
worshiped. Then he went to his own house; and when he requested, they set
food before him, and he ate.
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NLT Then David got up from the ground, washed himself, put on lotions,
and changed his clothes. Then he went to the Tabernacle and worshiped the
LORD. After that, he returned to the palace and ate.

933 21

KJV Then said his servants unto him, What thing is this that thou hast
done? thou didst fast and weep for the child, while it was alive; but when
the child was dead, thou didst rise and eat bread.

Amplified Then his servants said to him, What is this that you have done?
You fasted and wept while the child was alive, but when the child was dead,
you arose and ate food.

ESV Then his servants said to him, "What is this thing that you have done?
You fasted and wept for the child while he was alive; but when the child
died, you arose and ate food."

NIV His servants asked him, 'Why are you acting this way? While the child
was alive, you fasted and wept, but now that the child is dead, you get up
and eat!'

NASB Then his servants said to him, 'What is this thing that you have
done? While the child was alive, you fasted and wept; but when the child
died, you arose and ate food.'

NKJV Then his servants said to him, "What is this that you have done?
You fasted and wept for the child while he was alive, but when the child
died, you arose and ate food."

NLT His advisers were amazed. "We don't understand you,' they told him.
'While the baby was still living, you wept and refused to eat. But now that
the baby is dead, you have stopped your mourning and are eating again.'

W0 22

KJV And he said, While the child was yet alive, I fasted and wept: for I
said, Who can tell whether GOD will be gracious to me, that the child may
live?
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Amplified David said, While the child was still alive, I fasted and wept; for
I said, Who knows whether the Lord will be gracious to me and let the child
live?

ESV He said, "While the child was still alive, I fasted and wept, for I said,
'Who knows whether the LORD will be gracious to me, that the child may
live?'

NIV He answered, 'While the child was still alive, I fasted and wept. I
thought, 'Who knows? The LORD may be gracious to me and let the child
live.'

NASB He said, 'While the child was still alive, I fasted and wept; for I said,
'Who knows, the LORD may be gracious to me, that the child may live.'
NKJV And he said, "While the child was alive, I fasted and wept; for I said,
"Who can tell whether the LORD will be gracious to me, that the child may
live?"

NLT David replied, 'I fasted and wept while the child was alive, for I said,
"Perhaps the LORD will be gracious to me and let the child live.'

3930 23

KJV But now he is dead, wherefore should I fast? can I bring him back
again? I shall go to him, but he shall not return to me.

Amplified But now he is dead; why should I fast? Can I bring him back
again? I shall go to him, but he will not return to me.

ESV But now he is dead. Why should I fast? Can I bring him back again? I
shall go to him, but he will not return to me."

NIV But now that he is dead, why should I fast? Can I bring him back
again? I will go to him, but he will not return to me."'

NASB 'But now he has died; why should I fast? Can I bring him back
again? I will go to him, but he will not return to me.'

NKJV But now he is dead; why should I fast? Can I bring him back again? I
shall go to him, but he shall not return to me."

NLT But why should I fast when he is dead? Can I bring him back again? I
will go to him one day, but he cannot return to me.'

W0 24
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KJV And David comforted Bathsheba his wife, and went in unto her, and
lay with her: and she bare a son, and he called his name Solomon: and the
LORD loved him.

Amplified David comforted Bathsheba his wife, and went to her and lay
with her; and she bore a son, and she called his name Solomon. And the
Lord loved [the child];

ESV Then David comforted his wife, Bathsheba, and went in to her and lay
with her, and she bore a son, and he called his name Solomon. And the
LORD loved him

NIV Then David comforted his wife Bathsheba, and he went to her and lay
with her. She gave birth to a son, and they named him Solomon. The LORD
loved him;

NASB Then David comforted his wife Bathsheba, and went in to her and
lay with her; and she gave birth to a son, and he named him Solomon. Now
the LORD loved him

NKJV Then David comforted Bathsheba his wife, and went in to her and
lay with her. So she bore a son, and he called his name Solomon. Now the
LORD loved him,

NLT Then David comforted Bathsheba, his wife, and slept with her. She
became pregnant and gave birth to a son, and they named him Solomon.
The LORD loved the child

D33 25

KJV And he sent by the hand of Nathan the prophet; and he called his
name Jedidiah, because of the LORD.

Amplified He sent [a message] by the hand of Nathan the prophet, and
[Nathan] called the boy's [special] name Jedidiah [beloved of the Lord],
because the Lord [loved the child].

ESV and sent a message by Nathan the prophet. So he called his name
Jedidiah, because of the LORD.

NIV and because the LORD loved him, he sent word through Nathan the
prophet to name him Jedidiah.
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NASB and sent word through Nathan the prophet, and he named him
Jedidiah for the LORD'S sake.

NKJV and He sent word by the hand of Nathan the prophet: So he called
his name Jedidiah, because of the LORD.

NLT and sent word through Nathan the prophet that his name should be
Jedidiah--"beloved of the LORD'--because the LORD loved him.

DI 26

KJV And Joab fought against Rabbah of the children of Ammon, and took
the royal city.

Amplified Now Joab fought against Rabbah of the Ammonites and took
the royal city.

ESV Now Joab fought against Rabbah of the Ammonites and took the royal
city.

NIV Meanwhile Joab fought against Rabbah of the Ammonites and
captured the royal citadel.

NASB Now Joab fought against Rabbah of the sons of Ammon and
captured the royal city.

NKJV Now Joab fought against Rabbah of the people of Ammon, and took
the royal city.

NLT Meanwhile, Joab and the Israelite army were successfully ending their
siege of Rabbah, the capital of Ammon.

V0 27

KJV And Joab sent messengers to David, and said, I have fought against
Rabbah, and have taken the city of waters.

Amplified And Joab sent messengers to David and said, I have fought
against Rabbah, and have taken the city of waters.

ESV And Joab sent messengers to David and said, "I have fought against
Rabbah; moreover, I have taken the city of waters.

NIV Joab then sent messengers to David, saying, 'I have fought against
Rabbah and taken its water supply.

NASB Joab sent messengers to David and said, 'T have fought against
Rabbah, I have even captured the city of waters.
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NKJV And Joab sent messengers to David, and said, "I have fought against
Rabbah, and I have taken the city's water supply.

NLT Joab sent messengers to tell David, 'T have fought against Rabbah and
captured its water supply.
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3 Deorasnio HEED T D> RS DKL WA Koard KiE0) VD

28289530080 DEPETRNTIV BP0 B

KJV Now therefore gather the rest of the people together, and encamp
against the city, and take it: lest I take the city, and it be called after my
name.

Amplified Now therefore assemble the rest of the men, encamp against
the city, and take it, lest I take the city, and it be called after my name.

ESV Now then gather the rest of the people together and encamp against
the city and take it, lest I take the city and it be called by my name."

NIV Now muster the rest of the troops and besiege the city and capture it.
Otherwise I will take the city, and it will be named after me.'

NASB 'Now therefore, gather the rest of the people together and camp
against the city and capture it, or I will capture the city myself and it will be
named after me.'

NKJV Now therefore, gather the rest of the people together and encamp
against the city and take it, lest I take the city and it be called after my
name."

NLT Now bring the rest of the army and finish the job, so you will get
credit for the victory instead of me.'
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KJV And David gathered all the people together, and went to Rabbah, and
fought against it, and took it.

Amplified So David gathered all the men, went to Rabbah, fought against
it, and took it.

ESV So David gathered all the people together and went to Rabbah and
fought against it and took it.
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NIV So David mustered the entire army and went to Rabbah, and attacked
and captured it.

NASB So David gathered all the people and went to Rabbah, fought against
it and captured it.

NKJV So David gathered all the people together and went to Rabbah,
fought against it, and took it.

NLT So David led the rest of his army to Rabbah and captured it.

39930 30

KJV And he took their king's crown from off his head, the weight whereof
was a talent of gold with the precious stones: and it was set on David's
head. And he brought forth the spoil of the city in great abundance.
Amplified And he took the crown of their king [of Malcham] from his
head; the weight of it was a talent of gold, and in it were precious stones;
and it was set on David's head. And he brought forth exceedingly much
spoil from the city.

ESV And he took the crown of their king from his head. The weight of it
was a talent of gold, and in it was a precious stone, and it was placed on
David's head. And he brought out the spoil of the city, a very great amount.
NIV He took the crown from the head of their king --its weight was a talent
of gold, and it was set with precious stones--and it was placed on David's
head. He took a great quantity of plunder from the city

NASB Then he took the crown of their king from his head; and its weight
was a talent of gold, and in it was a precious stone; and it was placed on
David's head. And he brought out the spoil of the city in great amounts.
NKJV Then he took their king's crown from his head. Its weight was a
talent of gold, with precious stones. And it was set on David's head. Also he
brought out the spoil of the city in great abundance.

NLT David removed the crown from the king's head, and it was placed on
David's own head. The crown was made of gold and set with gems, and it
weighed about seventy-five pounds. David took a vast amount of plunder
from the city.

399350 31
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KJV And he brought forth the people that were therein, and put them
under saws, and under harrows of iron, and under axes of iron, and made
them pass through the brick-kiln: and thus did he unto all the cities of the
children of Ammon. So David and all the people returned unto Jerusalem.
Amplified And he brought forth the people who were there, and put them
to [work with] saws and iron threshing sledges and axes, and made them
labor at the brickkiln. And he did this to all the Ammonite cities. Then [he]
and all the men returned to Jerusalem.

ESV And he brought out the people who were in it and set them to labor
with saws and iron picks and iron axes and made them toil at the brick
kilns. And thus he did to all the cities of the Ammonites. Then David and all
the people returned to Jerusalem.

NIV and brought out the people who were there, consigning them to labor
with saws and with iron picks and axes, and he made them work at
brickmaking. He did this to all the Ammonite towns. Then David and his
entire army returned to Jerusalem.

NASB He also brought out the people who were in it, and set them under
saws, sharp iron instruments, and iron axes, and made them pass through
the brickkiln. And thus he did to all the cities of the sons of Ammon. Then
David and all the people returned to Jerusalem.

NKJV And he brought out the people who were in it, and put them to work
with saws and iron picks and iron axes, and made them cross over to the
brick works. So he did to all the cities of the people of Ammon. Then David
and all the people returned to Jerusalem.

NLT He also made slaves of the people of Rabbah and forced them to labor
with saws, picks, and axes, and to work in the brick kilns. That is how he
dealt with the people of all the Ammonite cities. Then David and his army
returned to Jerusalem.
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3933w 1

KJV And it came to pass after this, that Absalom the son of David had a
fair sister, whose name was Tamar; and Amnon the son of David loved her.
Amplified ABSALOM SON of David had a fair sister whose name was
Tamar, and Amnon [her half brother] son of David loved her.

ESV Now Absalom, David's son, had a beautiful sister, whose name was
Tamar. And after a time Amnon, David's son, loved her.

NIV In the course of time, Amnon son of David fell in love with Tamar, the
beautiful sister of Absalom son of David.

NASB Now it was after this that Absalom the son of David had a beautiful
sister whose name was Tamar, and Amnon the son of David loved her.
NKJV After this Absalom the son of David had a lovely sister, whose name
was Tamar; and Amnon the son of David loved her.

NLT David's son Absalom had a beautiful sister named Tamar. And
Amnon, her half brother, fell desperately in love with her.

390 2

KJV And Amnon was so vexed, that he fell sick for his sister Tamar; for she
was a virgin; and Amnon thought it hard for him to do anything to her.
Amplified And Amnon was so troubled that he fell sick for his [half] sister
Tamar, for she was a virgin, and Amnon thought it impossible for him to do
anything to her.

ESV And Amnon was so tormented that he made himself ill because of his
sister Tamar, for she was a virgin, and it seemed impossible to Amnon to do
anything to her.

NIV Amnon became frustrated to the point of illness on account of his
sister Tamar, for she was a virgin, and it seemed impossible for him to do
anything to her.

NASB Amnon was so frustrated because of his sister Tamar that he made
himself ill, for she was a virgin, and it seemed hard to Amnon to do
anything to her.
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NKJV Amnon was so distressed over his sister Tamar that he became sick;
for she was a virgin. And it was improper for Amnon to do anything to her.
NLT Amnon became so obsessed with Tamar that he became ill. She was a
virgin, and it seemed impossible that he could ever fulfill his love for her.

39330 3

KJV But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of
Shimeah David's brother: and Jonadab was a very subtil man.

Amplified But Amnon had a friend whose name was Jonadab son of
Shimeah, David's brother; and Jonadab was a very crafty man.

ESV But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of
Shimeah, David's brother. And Jonadab was a very crafty man.

NIV Now Amnon had a friend named Jonadab son of Shimeah, David's
brother. Jonadab was a very shrewd man.

NASB But Amnon had a friend whose name was Jonadab, the son of
Shimeah, David's brother; and Jonadab was a very shrewd man.

NKJV But Amnon had a friend whose name was Jonadab the son of
Shimeah, David's brother. Now Jonadab was a very crafty man.

NLT Now Amnon had a very crafty friend--his cousin Jonadab. He was the
son of David's brother Shimea.

W0 4

KJV And he said unto him, Why art thou, being the king's son, lean from
day to day? wilt thou not tell me? And Amnon said unto him, I love Tamar,
my brother Absalom's sister.

Amplified He said to Amnon, Why are you, the king's son, so lean and
weak-looking from day to day? Will you not tell me? And Amnon said to
him, I love Tamar, my [half] brother Absalom's sister.

ESV And he said to him, "O son of the king, why are you so haggard
morning after morning? Will you not tell me?" Amnon said to him, "I love
Tamar, my brother Absalom's sister."
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NIV He asked Amnon, "Why do you, the king's son, look so haggard
morning after morning? Won't you tell me?' Amnon said to him, 'I'm in love
with Tamar, my brother Absalom's sister.'

NASB He said to him, 'O son of the king, why are you so depressed
morning after morning? Will you not tell me?' Then Amnon said to him, 'I
am in love with Tamar, the sister of my brother Absalom.'

NKJV And he said to him, "Why are you, the king's son, becoming thinner
day after day? Will you not tell me?" Amnon said to him, "I love Tamar, my
brother Absalom's sister."

NLT One day Jonadab said to Amnon, 'What's the trouble? Why should the
son of a king look so dejected morning after morning?' So Amnon told him,
'T am in love with Tamar, Absalom's sister.'

W0 b

KJV And Jonadab said unto him, Lay thee down on thy bed, and make
thyself sick: and when thy father cometh to see thee, say unto him, I pray
thee, let my sister Tamar come, and give me meat, and dress the meat in my
sight, that I may see it, and eat it at her hand.

Amplified Jonadab said to him, Go to bed and pretend you are sick; and
when your father David comes to see you, say to him, Let my sister Tamar
come and give me food and prepare it in my sight, that I may see it and eat
it from her hand.

ESV Jonadab said to him, "Lie down on your bed and pretend to be ill. And
when your father comes to see you, say to him, 'Let my sister Tamar come
and give me bread to eat, and prepare the food in my sight, that I may see it
and eat it from her hand."

NIV 'Go to bed and pretend to be ill,’ Jonadab said. "When your father
comes to see you, say to him, 'T would like my sister Tamar to come and
give me something to eat. Let her prepare the food in my sight so I may
watch her and then eat it from her hand."

NASB Jonadab then said to him, 'Lie down on your bed and pretend to be
ill; when your father comes to see you, say to him, 'Please let my sister
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Tamar come and give me some food to eat, and let her prepare the food in
my sight, that I may see it and eat from her hand."

NKJV So Jonadab said to him, "Lie down on your bed and pretend to be
ill. And when your father comes to see you, say to him, "Please let my sister
Tamar come and give me food, and prepare the food in my sight, that I may
see it and eat it from her hand."

NLT '"Well," Jonadab said, 'T'll tell you what to do. Go back to bed and
pretend you are sick. When your father comes to see you, ask him to let
Tamar come and prepare some food for you. Tell him you'll feel better if she
feeds you.'

39350 6

KJV So Amnon lay down, and made himself sick: and when the king was
come to see him, Amnon said unto the king, I pray thee, let Tamar my sister
come, and make me a couple of cakes in my sight, that I may eat at her
hand.

Amplified So Amnon lay down and pretended to be sick; and when the
king came to see him, Amnon said to the king, I pray you, let my sister
Tamar come and make me a couple of cakes in my sight, that I may eat
from her hand.

ESV So Amnon lay down and pretended to be ill. And when the king came
to see him, Amnon said to the king, "Please let my sister Tamar come and
make a couple of cakes in my sight, that I may eat from her hand."

NIV So Amnon lay down and pretended to be ill. When the king came to
see him, Amnon said to him, 'T would like my sister Tamar to come and
make some special bread in my sight, so I may eat from her hand.'

NASB So Amnon lay down and pretended to be ill; when the king came to
see him, Amnon said to the king, 'Please let my sister Tamar come and
make me a couple of cakes in my sight, that I may eat from her hand.’
NKJV Then Amnon lay down and pretended to be ill; and when the king
came to see him, Amnon said to the king, "Please let Tamar my sister come

and make a couple of cakes for me in my sight, that I may eat from her
hand."”
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NLT So Amnon pretended to be sick. And when the king came to see him,
Amnon asked him, 'Please let Tamar come to take care of me and cook
something for me to eat.'

9N 7

KJV Then David sent home to Tamar, saying, Go now to thy brother
Amnon's house, and dress him meat.

Amplified Then David sent home and told Tamar, Go now to your brother
Amnon's house and prepare food for him.

ESV Then David sent home to Tamar, saying, "Go to your brother Amnon's
house and prepare food for him."

NIV David sent word to Tamar at the palace: 'Go to the house of your
brother Amnon and prepare some food for him.'

NASB Then David sent to the house for Tamar, saying, 'Go now to your
brother Amnon's house, and prepare food for him.'

NKJV And David sent home to Tamar, saying, "Now go to your brother
Amnon's house, and prepare food for him."

NLT So David agreed and sent Tamar to Amnon's house to prepare some
food for him.

39330 8

KJV So Tamar went to her brother Amnon's house; and he was laid down.
And she took flour, and kneaded it, and made cakes in his sight, and did
bake the cakes.

Amplified So Tamar went to her brother Amnon's house, and he was in
bed. And she took dough and kneaded it and made cakes in his sight and
baked them.

ESV So Tamar went to her brother Amnon's house, where he was lying
down. And she took dough and kneaded it and made cakes in his sight and
baked the cakes.

NIV So Tamar went to the house of her brother Amnon, who was lying
down. She took some dough, kneaded it, made the bread in his sight and
baked it.
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NASB So Tamar went to her brother Amnon's house, and he was lying
down. And she took dough, kneaded it, made cakes in his sight, and baked
the cakes.

NKJV So Tamar went to her brother Amnon's house; and he was lying
down. Then she took flour and kneaded it, made cakes in his sight, and
baked the cakes.

NLT When Tamar arrived at Amnon's house, she went to the room where
he was lying down so he could watch her mix some dough. Then she baked
some special bread for him.

VR0 9

KJV And she took a pan, and poured them out before him; but he refused
to eat. And Amnon said, Have out all men from me. And they went out
every man from him.

Amplified She took the pan and emptied it out before him, but he refused
to eat. And Amnon said, Send everyone out from me. So everyone went out
from him.

ESV And she took the pan and emptied it out before him, but he refused to
eat. And Amnon said, "Send out everyone from me." So everyone went out
from him.

NIV Then she took the pan and served him the bread, but he refused to eat.
'Send everyone out of here,’ Amnon said. So everyone left him.

NASB She took the pan and dished them out before him, but he refused to
eat. And Amnon said, 'Have everyone go out from me."' So everyone went
out from him.

NKJV And she took the pan and placed them out before him, but he
refused to eat. Then Amnon said, "Have everyone go out from me." And
they all went out from him.

NLT But when she set the serving tray before him, he refused to eat.
'Everyone get out of here,' Amnon told his servants. So they all left.

3930 10
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KJV And Amnon said unto Tamar, Bring the meat into the chamber, that I
may eat of thine hand. And Tamar took the cakes which she had made, and
brought them into the chamber to Amnon her brother.

Amplified Then Amnon said to Tamar, Bring the food here into the
bedroom, so I may eat from your hand. So Tamar took the cakes she had
made and brought them into the room to Amnon her brother.

ESV Then Amnon said to Tamar, "Bring the food into the chamber, that I
may eat from your hand." And Tamar took the cakes she had made and
brought them into the chamber to Amnon her brother.

NIV Then Amnon said to Tamar, 'Bring the food here into my bedroom so I
may eat from your hand.' And Tamar took the bread she had prepared and
brought it to her brother Amnon in his bedroom.

NASB Then Amnon said to Tamar, 'Bring the food into the bedroom, that I
may eat from your hand.' So Tamar took the cakes which she had made and
brought them into the bedroom to her brother Amnon.

NKJV Then Amnon said to Tamar, "Bring the food into the bedroom, that
I may eat from your hand." And Tamar took the cakes which she had made,
and brought them to Amnon her brother in the bedroom.

NLT Then he said to Tamar, 'Now bring the food into my bedroom and
feed it to me here.' So Tamar took it to him.

399350 11

KJV And when she had brought them unto him to eat, he took hold of her,
and said unto her, Come lie with me, my sister.

Amplified And when she brought them to him, he took hold of her and
said, Come lie with me, my sister.

ESV But when she brought them near him to eat, he took hold of her and
said to her, "Come, lie with me, my sister."

NIV But when she took it to him to eat, he grabbed her and said, 'Come to
bed with me, my sister.'

NASB When she brought them to him to eat, he took hold of her and said
to her, 'Come, lie with me, my sister.'
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NKJV Now when she had brought them to him to eat, he took hold of her
and said to her, "Come, lie with me, my sister."

NLT But as she was feeding him, he grabbed her and demanded, 'Come to
bed with me, my darling sister.'

3930 12

KJV And she answered him, Nay, my brother, do not force me; for no such
thing ought to be done in Israel: do not thou this folly.

Amplified She replied, No, my brother! Do not force and humble me, for
no such thing should be done in Israel! Do not do this foolhardy,
scandalous thing!

ESV She answered him, "No, my brother, do not violate me, for such a
thing is not done in Israel; do not do this outrageous thing.

NIV 'Don't, my brother!" she said to him. 'Don't force me. Such a thing
should not be done in Israel! Don't do this wicked thing.

NASB But she answered him, 'No, my brother, do not violate me, for such
a thing is not done in Israel; do not do this disgraceful thing!

NKJV But she answered him, "No, my brother, do not force me, for no
such thing should be done in Israel. Do not do this disgraceful thing!

NLT 'No, my brother!' she cried. 'Don't be foolish! Don't do this to me! You
know what a serious crime it is to do such a thing in Israel.

3933 13

KJV And I, whither shall I cause my shame to go? and as for thee, thou
shalt be as one of the fools in Israel. Now therefore, I pray thee, speak unto
the king; for he will not withhold me from thee.

Amplified And I, how could I rid myself of my shame? And you, you will
be [considered] one of the stupid fools in Israel. Now therefore, I pray you,
speak to the king, for he will not withhold me from you.

ESV As for me, where could I carry my shame? And as for you, you would
be as one of the outrageous fools in Israel. Now therefore, please speak to
the king, for he will not withhold me from you."

NIV What about me? Where could I get rid of my disgrace? And what
about you? You would be like one of the wicked fools in Israel. Please speak
to the king; he will not keep me from being married to you.'
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NASB 'As for me, where could I get rid of my reproach? And as for you, you
will be like one of the fools in Israel. Now therefore, please speak to the
king, for he will not withhold me from you.'

NKJV And I, where could I take my shame? And as for you, you would be
like one of the fools in Israel. Now therefore, please speak to the king; for he
will not withhold me from you."

NLT Where could I go in my shame? And you would be called one of the
greatest fools in Israel. Please, just speak to the king about it, and he will let
you marry me.'

N33 14

KJV Howbeit he would not hearken unto her voice: but, being stronger
than she, forced her, and lay with her.

Amplified But he would not listen to her, and being stronger than she, he
forced her and lay with her.

ESV But he would not listen to her, and being stronger than she, he
violated her and lay with her.

NIV But he refused to listen to her, and since he was stronger than she, he
raped her.

NASB However, he would not listen to her; since he was stronger than she,
he violated her and lay with her.

NKJV However, he would not heed her voice; and being stronger than she,
he forced her and lay with her.

NLT But Amnon wouldn't listen to her, and since he was stronger than she
was, he raped her.

V30 15

KJV Then Amnon hated her exceedingly; so that the hatred wherewith he
hated her was greater than the love wherewith he had loved her. And
Amnon said unto her, Arise, be gone.

Amplified Then Amnon hated her exceedingly, so that his hatred for her
was greater than the love with which he had loved her. And Amnon said to
her, Get up and get out!
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ESV Then Amnon hated her with very great hatred, so that the hatred with
which he hated her was greater than the love with which he had loved her.
And Amnon said to her, "Get up! Go!"

NIV Then Amnon hated her with intense hatred. In fact, he hated her more
than he had loved her. Amnon said to her, 'Get up and get out!'

NASB Then Amnon hated her with a very great hatred; for the hatred with
which he hated her was greater than the love with which he had loved her.
And Amnon said to her, 'Get up, go away!'

NKJV Then Amnon hated her exceedingly, so that the hatred with which
he hated her was greater than the love with which he had loved her. And
Amnon said to her, "Arise, be gone!"

NLT Then suddenly Amnon's love turned to hate, and he hated her even
more than he had loved her. 'Get out of here!' he snarled at her.

39930 16

KJV And she said unto him, There is no cause: this evil in sending me away
is greater than the other that thou didst unto me. But he would not hearken
unto her.

Amplified But she said, No! This great evil of sending me away is worse
than what you did to me. But he would not listen to her.

ESV But she said to him, "No, my brother, for this wrong in sending me
away is greater than the other that you did to me." But he would not listen
to her.

NIV 'No!' she said to him. 'Sending me away would be a greater wrong than
what you have already done to me.' But he refused to listen to her.

NASB But she said to him, 'No, because this wrong in sending me away is
greater than the other that you have done to me!' Yet he would not listen to
her.

NKJV So she said to him, "No, indeed! This evil of sending me away is
worse than the other that you did to me." But he would not listen to her.
NLT 'No, no!' Tamar cried. 'To reject me now is a greater wrong than what
you have already done to me.' But Amnon wouldn't listen to her.

V0 17
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KJV Then he called his servant that ministered unto him, and said, Put
now this woman out from me, and bolt the door after her.

Amplified He called the servant who served him and said, Put this woman
out of my presence now, and bolt the door after her!

ESV He called the young man who served him and said, "Put this woman
out of my presence and bolt the door after her."

NIV He called his personal servant and said, 'Get this woman out of here
and bolt the door after her.'

NASB Then he called his young man who attended him and said, 'Now
throw this woman out of my presence, and lock the door behind her.’
NKJV Then he called his servant who attended him, and said, "Here! Put
this woman out, away from me, and bolt the door behind her."

NLT He shouted for his servant and demanded, "Throw this woman out,
and lock the door behind her!

V0 18

KJV And she had a garment of divers colours upon her: for with such robes
were the king's daughters that were virgins apparelled. Then his servant
brought her out, and bolted the door after her.

Amplified Now [Tamar] was wearing a long robe with sleeves and of
various colors, for in such robes were the king's virgin daughters clad of old.
Then Amnon's servant brought her out and bolted the door after her.

ESV Now she was wearing a long robe with sleeves, for thus were the virgin
daughters of the king dressed. So his servant put her out and bolted the
door after her.

NIV So his servant put her out and bolted the door after her. She was
wearing a richly ornamented robe, for this was the kind of garment the
virgin daughters of the king wore.

NASB Now she had on a long-sleeved garment; for in this manner the
virgin daughters of the king dressed themselves in robes. Then his
attendant took her out and locked the door behind her.
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NKJV Now she had on a robe of many colors, for the king's virgin
daughters wore such apparel. And his servant put her out and bolted the
door behind her.

NLT So the servant put her out. She was wearing a long, beautiful robe, as
was the custom in those days for the king's virgin daughters.

3930 19

KJV And Tamar put ashes on her head, and rent her garment of divers
colours that was on her, and laid her hand on her head, and went on crying.
Amplified And [she] put ashes on her head and tore the long, sleeved robe
which she wore, and she laid her hand on her head and went away
shrieking and wailing.

ESV And Tamar put ashes on her head and tore the long robe that she
wore. And she laid her hand on her head and went away, crying aloud as
she went.

NIV Tamar put ashes on her head and tore the ornamented robe she was
wearing. She put her hand on her head and went away, weeping aloud as
she went.

NASB Tamar put ashes on her head and tore her long-sleeved garment
which was on her; and she put her hand on her head and went away, crying
aloud as she went.

NKJV Then Tamar put ashes on her head, and tore her robe of many
colors that was on her, and laid her hand on her head and went away crying
bitterly.

NLT But now Tamar tore her robe and put ashes on her head. And then,
with her face in her hands, she went away crying.

39930 20

KJV And Absalom her brother said unto her, Hath Amnon thy brother
been with thee? but hold now thy peace, my sister: he is thy brother; regard
not this thing. So Tamar remained desolate in her brother Absalom's house.
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Amplified And Absalom her brother said to her, Has your brother Amnon
been with you? Be quiet now, my sister. He is your brother; take not this
matter to heart. So Tamar dwelt in her brother Absalom's house, a desolate
woman.

ESV And her brother Absalom said to her, "Has Amnon your brother been
with you? Now hold your peace, my sister. He is your brother; do not take
this to heart." So Tamar lived, a desolate woman, in her brother Absalom's
house.

NIV Her brother Absalom said to her, 'Has that Amnon, your brother, been
with you? Be quiet now, my sister; he is your brother. Don't take this thing
to heart.! And Tamar lived in her brother Absalom's house, a desolate
woman.

NASB Then Absalom her brother said to her, 'Has Amnon your brother
been with you? But now keep silent, my sister, he is your brother; do not
take this matter to heart.' So Tamar remained and was desolate in her
brother Absalom's house.

NKJV And Absalom her brother said to her, "Has Amnon your brother
been with you? But now hold your peace, my sister. He is your brother; do
not take this thing to heart." So Tamar remained desolate in her brother
Absalom's house.

NLT Her brother Absalom saw her and asked, 'Is it true that Amnon has
been with you? Well, don't be so upset. Since he's your brother anyway,
don't worry about it." So Tamar lived as a desolate woman in Absalom's
house.

N33 21

KJV But when king David heard of all these things, he was very wroth.
Amplified But when King David heard of all these things, he was very
angry.

ESV When King David heard of all these things, he was very angry.

NIV When King David heard all this, he was furious.

NASB Now when King David heard of all these matters, he was very angry.
NKJV But when King David heard of all these things, he was very angry.
NLT When King David heard what had happened, he was very angry.

VR0 22
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KJV And Absalom spake unto his brother Amnon neither good nor bad: for
Absalom hated Amnon, because he had forced his sister Tamar.

Amplified And Absalom spoke to Amnon neither good nor bad; for
Absalom hated Amnon because he had humbled his sister Tamar.

ESV But Absalom spoke to Amnon neither good nor bad, for Absalom
hated Amnon, because he had violated his sister Tamar.

NIV Absalom never said a word to Amnon, either good or bad; he hated
Amnon because he had disgraced his sister Tamar.

NASB But Absalom did not speak to Amnon either good or bad; for
Absalom hated Amnon because he had violated his sister Tamar.

NKJV And Absalom spoke to his brother Amnon neither good nor bad. For
Absalom hated Amnon, because he had forced his sister Tamar.

NLT And though Absalom never spoke to Amnon about it, he hated Amnon
deeply because of what he had done to his sister.

V0 23

KJV And it came to pass after two full years, that Absalom had
sheepshearers in Baalhazor, which is beside Ephraim: and Absalom invited
all the king's sons.

Amplified After two full years Absalom had sheepshearers at Baal-hazor
near Ephraim, and Absalom invited all the king's sons.

ESV After two full years Absalom had sheepshearers at Baal-hazor, which
is near Ephraim, and Absalom invited all the king's sons.

NIV Two years later, when Absalom's sheepshearers were at Baal Hazor
near the border of Ephraim, he invited all the king's sons to come there.
NASB Now it came about after two full years that Absalom had
sheepshearers in Baal-hazor, which is near Ephraim, and Absalom invited
all the king's sons.

NKJV And it came to pass, after two full years, that Absalom had
sheepshearers in Baal Hazor, which is near Ephraim; so Absalom invited all
the king's sons.

NLT Two years later, when Absalom's sheep were being sheared at Baal-
hazor near Ephraim, Absalom invited all the king's sons to come to a feast.
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NI 24

KJV And Absalom came to the king, and said, Behold now, thy servant
hath sheepshearers; let the king, I beseech thee, and his servants go with
thy servant.

Amplified Absalom came to the king and said, Behold, your servant has
sheepshearers; 1 pray you, let the king and his servants go with your
servant.

ESV And Absalom came to the king and said, "Behold, your servant has
sheepshearers. Please let the king and his servants go with your servant."”
NIV Absalom went to the king and said, 'Your servant has had shearers
come. Will the king and his officials please join me?"

NASB Absalom came to the king and said, 'Behold now, your servant has
sheepshearers; please let the king and his servants go with your servant.’
NKJV Then Absalom came to the king and said, "Kindly note, your servant
has sheepshearers; please, let the king and his servants go with your
servant."

NLT He went to the king and said, 'My sheep-shearers are now at work.
Would the king and his servants please come to celebrate the occasion with
me?'

39930 25

KJV And the king said to Absalom, Nay, my son, let us not all now go, lest
we be chargeable unto thee. And he pressed him: howbeit he would not go,
but blessed him.

Amplified And the king said to Absalom, No, my son, let us not all go, lest
we be burdensome to you. Absalom urged David; still he would not go, but
he blessed him.

ESV But the king said to Absalom, "No, my son, let us not all go, lest we be
burdensome to you." He pressed him, but he would not go but gave him his
blessing.
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NIV 'No, my son,' the king replied. 'All of us should not go; we would only
be a burden to you.' Although Absalom urged him, he still refused to go, but
gave him his blessing.

NASB But the king said to Absalom, 'No, my son, we should not all go, for
we will be burdensome to you.' Although he urged him, he would not go,
but blessed him.

NKJV But the king said to Absalom, "No, my son, let us not all go now, lest
we be a burden to you." Then he urged him, but he would not go; and he
blessed him.

NLT The king replied, 'No, my son. If we all came, we would be too much of
a burden on you." Absalom pressed him, but the king wouldn't come,
though he sent his thanks.

DUV 26

KJV Then said Absalom, If not, I pray thee, let my brother Amnon go with
us. And the king said unto him, Why should he go with thee?

Amplified Then said Absalom, If not, I pray you, let my brother Amnon go
with us. And the king said to him, Why should he go with you?

ESV Then Absalom said, "If not, please let my brother Amnon go with us."
And the king said to him, "Why should he go with you?"

NIV Then Absalom said, 'If not, please let my brother Amnon come with
us.' The king asked him, "Why should he go with you?'

NASB Then Absalom said, 'If not, please let my brother Amnon go with us.'
And the king said to him, 'Why should he go with you?"

NKJV Then Absalom said, "If not, please let my brother Amnon go with
us." And the king said to him, "Why should he go with you?"

NLT 'Well, then,' Absalom said, 'if you can't come, how about sending my
brother Amnon instead?' 'Why Amnon?' the king asked.

V0 27

KJV But Absalom pressed him, that he let Amnon and all the king's sons go
with him.
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Amplified But Absalom urged him, and he let Amnon and all the king's
sons go with him.

ESV But Absalom pressed him until he let Amnon and all the king's sons
go with him.

NIV But Absalom urged him, so he sent with him Amnon and the rest of
the king's sons.

NASB But when Absalom urged him, he let Amnon and all the king's sons
go with him.

NKJV But Absalom urged him; so he let Amnon and all the king's sons go
with him.

NLT But Absalom kept on pressing the king until he finally agreed to let all
his sons attend, including Amnon.

DN 28

KJV Now Absalom had commanded his servants, saying, Mark ye now
when Amnon's heart is merry with wine, and when I say unto you, Smite
Amnon; then kill him, fear not: have not I commanded you? be courageous,
and be valiant.

Amplified Now Absalom commanded his servants, Notice now, when
Amnon's heart is merry with wine and when I say to you, Strike Amnon,
then kill him. Fear not; have I not commanded you? Be courageous and
brave.

ESV Then Absalom commanded his servants, "Mark when Amnon's heart
is merry with wine, and when I say to you, 'Strike Amnon,' then kill him. Do
not fear; have I not commanded you? Be courageous and be valiant."”

NIV Absalom ordered his men, 'Listen! When Amnon is in high spirits
from drinking wine and I say to you, 'Strike Amnon down,' then kill him.
Don't be afraid. Have not I given you this order? Be strong and brave.'
NASB Absalom commanded his servants, saying, 'See now, when Amnon's
heart is merry with wine, and when I say to you, 'Strike Amnon,' then put
him to death. Do not fear; have not I myself commanded you? Be
courageous and be valiant.'
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NKJV Now Absalom had commanded his servants, saying, "Watch now,
when Amnon's heart is merry with wine, and when I say to you, "Strike
Amnon!' then kill him. Do not be afraid. Have I not commanded you? Be
courageous and valiant."

NLT Absalom told his men, 'Wait until Amnon gets drunk; then at my
signal, kill him! Don't be afraid. I'm the one who has given the command.
Take courage and do it!'

39930 29

KJV And the servants of Absalom did unto Amnon as Absalom had
commanded. Then all the king's sons arose, and every man gat him up upon
his mule, and fled.

Amplified And the servants of Absalom did to Amnon as Absalom had
commanded. Then all the king's sons arose and every man mounted his
mule and fled.

ESV So the servants of Absalom did to Amnon as Absalom had
commanded. Then all the king's sons arose, and each mounted his mule
and fled.

NIV So Absalom's men did to Amnon what Absalom had ordered. Then all
the king's sons got up, mounted their mules and fled.

NASB The servants of Absalom did to Amnon just as Absalom had
commanded. Then all the king's sons arose and each mounted his mule and
fled.

NKJV So the servants of Absalom did to Amnon as Absalom had
commanded. Then all the king's sons arose, and each one got on his mule
and fled.

NLT So at Absalom's signal they murdered Amnon. Then the other sons of
the king jumped on their mules and fled.

39930 30

KJV And it came to pass, while they were in the way, that tidings came to
David, saying, Absalom hath slain all the king's sons, and there is not one of
them left.
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Amplified While they were on the way, the word came to David, Absalom
has killed all the king's sons, and not one of them is left.

ESV While they were on the way, news came to David, "Absalom has struck
down all the king's sons, and not one of them is left."

NIV While they were on their way, the report came to David: 'Absalom has
struck down all the king's sons; not one of them is left.'

NASB Now it was while they were on the way that the report came to
David, saying, 'Absalom has struck down all the king's sons, and not one of
them is left.'

NKJV And it came to pass, while they were on the way, that news came to
David, saying, "Absalom has Kkilled all the king's sons, and not one of them
is left!"

NLT As they were on the way back to Jerusalem, this report reached David:
'Absalom has killed all your sons; not one is left alive!'

V30 31
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KJV Then the king arose, and tare his garments, and lay on the earth; and
all his servants stood by with their clothes rent.

Amplified Then the king arose and tore his garments and lay on the floor;
and all his servants standing by tore their clothes.

ESV Then the king arose and tore his garments and lay on the earth. And
all his servants who were standing by tore their garments.

NIV The king stood up, tore his clothes and lay down on the ground; and
all his servants stood by with their clothes torn.

NASB Then the king arose, tore his clothes and lay on the ground; and all
his servants were standing by with clothes torn.

NKJV So the king arose and tore his garments and lay on the ground, and
all his servants stood by with their clothes torn.

NLT The king jumped up, tore his robe, and fell prostrate on the ground.
His advisers also tore their clothes in horror and sorrow.

D50 32
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KJV And Jonadab, the son of Shimeah David's brother, answered and said,
Let not my lord suppose that they have slain all the young men the king's
sons; for Amnon only is dead: for by the appointment of Absalom this hath
been determined from the day that he forced his sister Tamar.

Amplified But Jonadab son of Shimeah, David's brother, said, Let not my
lord suppose they have killed all the king's sons; for Amnon only is dead.
This purpose has shown itself on Absalom's determined mouth ever since
the day Amnon humiliated his sister Tamar.

ESV But Jonadab the son of Shimeah, David's brother, said, "Let not my
lord suppose that they have killed all the young men the king's sons, for
Amnon alone is dead. For by the command of Absalom this has been
determined from the day he violated his sister Tamar.

NIV But Jonadab son of Shimeah, David's brother, said, 'My lord should
not think that they killed all the princes; only Amnon is dead. This has been
Absalom's expressed intention ever since the day Amnon raped his sister
Tamar.

NASB Jonadab, the son of Shimeah, David's brother, responded, 'Do not
let my lord suppose they have put to death all the young men, the king's
sons, for Amnon alone is dead; because by the intent of Absalom this has
been determined since the day that he violated his sister Tamar.

NKJV Then Jonadab the son of Shimeah, David's brother, answered and
said, "Let not my lord suppose they have killed all the young men, the king's
sons, for only Amnon is dead. For by the command of Absalom this has
been determined from the day that he forced his sister Tamar.

NLT But just then Jonadab, the son of David's brother Shimea, arrived and
said, 'No, not all your sons have been killed! It was only Amnon! Absalom
has been plotting this ever since Amnon raped his sister Tamar.

V0 33

KJV Now therefore let not my lord the king take the thing to his heart, to
think that all the king's sons are dead: for Amnon only is dead.

Amplified So let not my lord the king take the thing to heart and think all
the king's sons are dead; for Amnon only is dead.
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ESV Now therefore let not my lord the king so take it to heart as to suppose
that all the king's sons are dead, for Amnon alone is dead."

NIV My lord the king should not be concerned about the report that all the
king's sons are dead. Only Amnon is dead.'

NASB 'Now therefore, do not let my lord the king take the report to heart,
namely, 'all the king's sons are dead,' for only Amnon is dead.'

NKJV Now therefore, let not my lord the king take the thing to his heart, to
think that all the king's sons are dead. For only Amnon is dead."

NLT No, your sons aren't all dead! It was only Amnon.'

NI 34

KJV But Absalom fled. And the young man that kept the watch lifted up his
eyes, and looked, and, behold, there came much people by the way of the
hill side behind him.

Amplified But Absalom fled. And the young man who kept the watch
looked up, and behold, many people were coming by the way of the hillside
behind him.

ESV But Absalom fled. And the young man who kept the watch lifted up his
eyes and looked, and behold, many people were coming from the road
behind him by the side of the mountain.

NIV Meanwhile, Absalom had fled. Now the man standing watch looked up
and saw many people on the road west of him, coming down the side of the
hill. The watchman went and told the king, 'T see men in the direction of
Horonaim, on the side of the hill.'

NASB Now Absalom had fled And the young man who was the watchman
raised his eyes and looked, and behold, many people were coming from the
road behind him by the side of the mountain.

NKJV Then Absalom fled. And the young man who was keeping watch
lifted his eyes and looked, and there, many people were coming from the
road on the hillside behind him.

NLT Meanwhile Absalom escaped. Then the watchman on the Jerusalem
wall saw a great crowd coming toward the city from the west. He ran to tell
the king, 'I see a crowd of people coming from the Horonaim road along the
side of the hill.'

39930 35
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KJV And Jonadab said unto the king, Behold, the king's sons come: as thy
servant said, so it is.

Amplified And Jonadab said to the king, See, the king's sons are coming.
It is as your servant said.

ESV And Jonadab said to the king, "Behold, the king's sons have come; as
your servant said, so it has come about."”

NIV Jonadab said to the king, 'See, the king's sons are here; it has
happened just as your servant said.'

NASB Jonadab said to the king, 'Behold, the king's sons have come;
according to your servant's word, so it happened.'

NKJV And Jonadab said to the king, "Look, the king's sons are coming; as
your servant said, so it is."

NLT 'Look!" Jonadab told the king. "There they are now! Your sons are
coming, just as I said.'

NI 36

KJV And it came to pass, as soon as he had made an end of speaking, that,
behold, the king's sons came, and lifted up their voice and wept: and the
king also and all his servants wept very sore.

Amplified And as he finished speaking, the king's sons came and lifted up
their voices and wept; and the king also and all his servants wept very
bitterly.

ESV And as soon as he had finished speaking, behold, the king's sons came
and lifted up their voice and wept. And the king also and all his servants
wept very bitterly.

NIV As he finished speaking, the king's sons came in, wailing loudly. The
king, too, and all his servants wept very bitterly.

NASB As soon as he had finished speaking, behold, the king's sons came
and lifted their voices and wept; and also the king and all his servants wept
very bitterly.

NKJV So it was, as soon as he had finished speaking, that the king's sons
indeed came, and they lifted up their voice and wept. Also the king and all
his servants wept very bitterly.
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NLT They soon arrived, weeping and sobbing, and the king and his officials
wept bitterly with them.

V30 37
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KJV But Absalom fled, and went to Talmai, the son of Ammihud, king of
Geshur. And David mourned for his son every day.

Amplified But Absalom fled and went to [his mother's father] Talmai son
of Ammihud, king of Geshur. And David mourned for his son [Amnon]
every day.

ESV But Absalom fled and went to Talmai the son of Ammihud, king of
Geshur. And David mourned for his son day after day.

NIV Absalom fled and went to Talmai son of Ammihud, the king of Geshur.
But King David mourned for his son every day.

NASB Now Absalom fled and went to Talmai the son of Ammihud, the
king of Geshur. And David mourned for his son every day.

NKJV But Absalom fled and went to Talmai the son of Ammihud, king of
Geshur. And David mourned for his son every day.

NLT And David mourned many days for his son Amnon. Absalom fled to
his grandfather, Talmai son of Ammihud, the king of Geshur.

V30 38
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KJV So Absalom fled, and went to Geshur, and was there three years.
Amplified So Absalom fled to Geshur and was there three years.

ESV So Absalom fled and went to Geshur, and was there three years.

NIV After Absalom fled and went to Geshur, he stayed there three years.
NASB So Absalom had fled and gone to Geshur, and was there three years.
NKJV So Absalom fled and went to Geshur, and was there three years.
NLT He stayed there in Geshur for three years.
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KJV And the soul of king David longed to go forth unto Absalom: for he
was comforted concerning Amnon, seeing he was dead.
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Amplified And the spirit of King David longed to go forth to Absalom, for
he was comforted about Amnon, seeing that he was dead.

ESV And the spirit of the king longed to go out to Absalom, because he was
comforted about Amnon, since he was dead.

NIV And the spirit of the king longed to go to Absalom, for he was consoled
concerning Amnon's death.

NASB The heart of King David longed to go out to Absalom; for he was
comforted concerning Amnon, since he was dead.

NKJV And King David longed to go to Absalom. For he had been
comforted concerning Amnon, because he was dead.

NLT And David, now reconciled to Amnon's death, longed to be reunited
with his son Absalom.
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3933w 1

KJV Now Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart was
toward Absalom.

Amplified NOW JOAB son of Zeruiah knew that the king's heart was
toward Absalom.

ESV Now Joab the son of Zeruiah knew that the king's heart went out to
Absalom.

NIV Joab son of Zeruiah knew that the king's heart longed for Absalom.
NASB Now Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart was
inclined toward Absalom.

NKJV So Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart was
concerned about Absalom.

NLT Joab realized how much the king longed to see Absalom.

39550 2

KJV And Joab sent to Tekoah, and fetched thence a wise woman, and said
unto her, I pray thee, feign thyself to be a mourner, and put on now
mourning apparel, and anoint not thyself with oil, but be as a woman that
had a long time mourned for the dead:

Amplified And Joab sent to Tekoah and brought from there a wise woman
and said to her, Pretend to be a mourner; put on mourning apparel, do not
anoint yourself with oil, but act like a woman who has long been mourning
for the dead.

ESV And Joab sent to Tekoa and brought from there a wise woman and
said to her, "Pretend to be a mourner and put on mourning garments. Do
not anoint yourself with oil, but behave like a woman who has been
mourning many days for the dead.

NIV So Joab sent someone to Tekoa and had a wise woman brought from
there. He said to her, 'Pretend you are in mourning. Dress in mourning
clothes, and don't use any cosmetic lotions. Act like a woman who has spent
many days grieving for the dead.

NASB So Joab sent to Tekoa and brought a wise woman from there and
said to her, 'Please pretend to be a mourner, and put on mourning
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garments now, and do not anoint yourself with oil, but be like a woman who
has been mourning for the dead many days;

NKJV And Joab sent to Tekoa and brought from there a wise woman, and
said to her, "Please pretend to be a mourner, and put on mourning apparel;
do not anoint yourself with oil, but act like a woman who has been
mourning a long time for the dead.

NLT So he sent for a woman from Tekoa who had a reputation for great
wisdom. He said to her, 'Pretend you are in mourning; wear mourning
clothes and don't bathe or wear any perfume. Act like a woman who has
been in deep sorrow for a long time.

39330 3

KJV And come to the king, and speak on this manner unto him. So Joab
put the words in her mouth.

Amplified And go to the king and speak thus to him. And Joab told her
what to say.

ESV Go to the king and speak thus to him." So Joab put the words in her
mouth.

NIV Then go to the king and speak these words to him.' And Joab put the
words in her mouth.

NASB then go to the king and speak to him in this manner.' So Joab put
the words in her mouth.

NKJV Go to the king and speak to him in this manner." So Joab put the
words in her mouth.

NLT Then go to the king and tell him the story I am about to tell you.' Then
Joab told her what to say.

V30 4

KJV And when the woman of Tekoah spake to the king, she fell on her face
to the ground, and did obeisance, and said, Help, O king.

Amplified When the woman of Tekoah spoke to the king, she fell on her
face to the ground and did obeisance, and said, Help, O king!

ESV When the woman of Tekoa came to the king, she fell on her face to the
ground and paid homage and said, "Save me, O king."

NIV When the woman from Tekoa went to the king, she fell with her face to
the ground to pay him honor, and she said, 'Help me, O king!'



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com 2 Hdorahen

NASB Now when the woman of Tekoa spoke to the king, she fell on her
face to the ground and prostrated herself and said, 'Help, O king.'

NKJV And when the woman of Tekoa spoke to the king, she fell on her face
to the ground and prostrated herself, and said, "Help, O king!"

NLT When the woman approached the king, she fell with her face down to
the floor in front of him and cried out, 'O king! Help me!'

DV b

KJV And the king said unto her, What aileth thee? And she answered, I am
indeed a widow woman, and mine husband is dead.

Amplified The king asked her, What troubles you? She said, I am a
widow; my husband is dead.

ESV And the king said to her, "What is your trouble?" She answered, "Alas,
I am a widow; my husband is dead.

NIV The king asked her, 'What is troubling you?' She said, 'T am indeed a
widow; my husband is dead.

NASB The king said to her, 'What is your trouble?' And she answered,
"Truly I am a widow, for my husband is dead.

NKJV Then the king said to her, "What troubles you?" And she answered,
"Indeed I am a widow, my husband is dead.

NLT "What's the trouble?' the king asked. 'T am a widow,' she replied.

VR0 6

KJV And thy handmaid had two sons, and they two strove together in the
field, and there was none to part them, but the one smote the other, and
slew him.

Amplified And your handmaid had two sons, and they quarreled with one
another in the field. There was no one to separate them, and one struck the
other and killed him.

ESV And your servant had two sons, and they quarreled with one another

in the field. There was no one to separate them, and one struck the other
and killed him.
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NIV I your servant had two sons. They got into a fight with each other in
the field, and no one was there to separate them. One struck the other and
killed him.

NASB 'Your maidservant had two sons, but the two of them struggled
together in the field, and there was no one to separate them, so one struck
the other and killed him.

NKJV Now your maidservant had two sons; and the two fought with each
other in the field, and there was no one to part them, but the one struck the
other and killed him.

NLT 'My two sons had a fight out in the field. And since no one was there
to stop it, one of them was killed.

390 7

KJV And, behold, the whole family is risen against thine handmaid, and
they said, Deliver him that smote his brother, that we may kill him, for the
life of his brother whom he slew; and we will destroy the heir also: and so
they shall quench my coal which is left, and shall not leave to my husband
neither name nor remainder upon the earth.

Amplified And behold, our whole family has risen against your handmaid,
and they say, Deliver him who slew his brother, that we may kill him for the
life of his brother whom he slew; and so they would destroy the heir also.
And so quenching my coal which is left, they would leave to my husband
neither name nor remnant upon the earth.

ESV And now the whole clan has risen against your servant, and they say,
'Give up the man who struck his brother, that we may put him to death for
the life of his brother whom he killed.' And so they would destroy the heir
also. Thus they would quench my coal that is left and leave to my husband
neither name nor remnant on the face of the earth."

NIV Now the whole clan has risen up against your servant; they say, 'Hand
over the one who struck his brother down, so that we may put him to death
for the life of his brother whom he killed; then we will get rid of the heir as
well." They would put out the only burning coal I have left, leaving my
husband neither name nor descendant on the face of the earth.'
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NASB 'Now behold, the whole family has risen against your maidservant,
and they say, 'Hand over the one who struck his brother, that we may put
him to death for the life of his brother whom he killed, and destroy the heir
also.' Thus they will extinguish my coal which is left, so as to leave my
husband neither name nor remnant on the face of the earth.’

NKJV And now the whole family has risen up against your maidservant,
and they said, "Deliver him who struck his brother, that we may execute
him for the life of his brother whom he killed; and we will destroy the heir
also." So they would extinguish my ember that is left, and leave to my
husband neither name nor remnant on the earth."

NLT Now the rest of the family is demanding, "Let us have your son. We
will execute him for murdering his brother. He doesn't deserve to inherit
his family's property.'" But if I do that, I will have no one left, and my
husband's name and family will disappear from the face of the earth.'

NI 8

KJV And the king said unto the woman, Go to thine house, and I will give
charge concerning thee.

Amplified David said to the woman, Go home, and I will give orders
concerning you.

ESV Then the king said to the woman, "Go to your house, and I will give
orders concerning you."

NIV The king said to the woman, 'Go home, and I will issue an order in
your behalf.'

NASB Then the king said to the woman, 'Go to your house, and I will give
orders concerning you.'

NKJV Then the king said to the woman, "Go to your house, and I will give
orders concerning you."

NLT 'Leave it to me,' the king told her. 'Go home, and I'll see to it that no
one touches him.’

393530 9
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KJV And the woman of Tekoah said unto the king, My lord, O king, the
iniquity be on me, and on my father's house: and the king and his throne be
guiltless.

Amplified And the woman of Tekoah said to the king, My lord, O king, let
the guilt be on me and on my father's house; let the king and his throne be
guiltless.

ESV And the woman of Tekoa said to the king, "On me be the guilt, my lord
the king, and on my father's house; let the king and his throne be guiltless."
NIV But the woman from Tekoa said to him, 'My lord the king, let the
blame rest on me and on my father's family, and let the king and his throne
be without guilt.'

NASB The woman of Tekoa said to the king, 'O my lord, the king, the
iniquity is on me and my father's house, but the king and his throne are
guiltless.'

NKJV And the woman of Tekoa said to the king, "My lord, O king, let the
iniquity be on me and on my father's house, and the king and his throne be
guiltless."

NLT 'Oh, thank you, my lord," she replied. 'And I'll take the responsibility if
you are criticized for helping me like this.'

39930 10

KJV And the king said, Whosoever saith ought unto thee, bring him to me,
and he shall not touch thee any more.

Amplified The king said, If anyone says anything to you, bring him to me,
and he shall not touch you again.

ESV The king said, "If anyone says anything to you, bring him to me, and
he shall never touch you again."

NIV The king replied, 'If anyone says anything to you, bring him to me, and
he will not bother you again.'

NASB So the king said, 'Whoever speaks to you, bring him to me, and he
will not touch you anymore.'

NKJV So the king said, "Whoever says anything to you, bring him to me,
and he shall not touch you anymore."

NLT 'Don't worry about that!' the king said. 'If anyone objects, bring them
to me. I can assure you they will never complain again!'

3930 11
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KJV Then said she, I pray thee, let the king remember the LORD thy God,
that thou wouldest not suffer the revengers of blood to destroy any more,
lest they destroy my son. And he said, As the LORD liveth, there shall not
one hair of thy son fall to the earth.

Amplified Then she said, I pray you, let the king remember the Lord your
God, that the avenger of blood destroy not any more, lest they destroy my
son. And David said, As the Lord lives, there shall not one hair of your son
fall to the earth.

ESV Then she said, "Please let the king invoke the LORD your God, that
the avenger of blood kill no more, and my son be not destroyed." He said,
"As the LORD lives, not one hair of your son shall fall to the ground."”

NIV She said, "Then let the king invoke the LORD his God to prevent the
avenger of blood from adding to the destruction, so that my son will not be
destroyed.' 'As surely as the LORD lives,' he said, 'not one hair of your son's
head will fall to the ground.'

NASB Then she said, 'Please let the king remember the LORD your God, so
that the avenger of blood will not continue to destroy, otherwise they will
destroy my son ' And he said, 'As the LORD lives, not one hair of your son
shall fall to the ground.’

NKJV Then she said, "Please let the king remember the LORD your God,
and do not permit the avenger of blood to destroy anymore, lest they
destroy my son." And he said, "As the LORD lives, not one hair of your son
shall fall to the ground."

NLT Then she said, 'Please swear to me by the LORD your God that you
won't let anyone take vengeance against my son. I want no more
bloodshed.' 'As surely as the LORD lives,' he replied, 'not a hair on your
son's head will be disturbed!’

39350 12

KJV Then the woman said, Let thine handmaid, I pray thee, speak one
word unto my lord the king. And he said, Say on.
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Amplified Then the woman said, Let your handmaid, I pray you, speak
one word to my lord the king. He said, Say on.

ESV Then the woman said, "Please let your servant speak a word to my
lord the king." He said, "Speak."

NIV Then the woman said, 'Let your servant speak a word to my lord the
king.' 'Speak,' he replied.

NASB Then the woman said, 'Please let your maidservant speak a word to
my lord the king." And he said, 'Speak.’

NKJV Therefore the woman said, "Please, let your maidservant speak
another word to my lord the king." And he said, "Say on."

NLT 'Please let me ask one more thing of you!' she said. 'Go ahead,' he
urged. 'Speak!’

3933 13

KJV And the woman said, Wherefore then hast thou thought such a thing
against the people of God? for the king doth speak this thing as one which is
faulty, in that the king doth not fetch home again his banished.

Amplified [She] said, Why then have you planned such a thing against
God's people? For in speaking this word the king is like one who is guilty, in
that [he] does not bring home his banished one.

ESV And the woman said, "Why then have you planned such a thing
against the people of God? For in giving this decision the king convicts
himself, inasmuch as the king does not bring his banished one home again.
NIV The woman said, 'Why then have you devised a thing like this against
the people of God? When the king says this, does he not convict himself, for
the king has not brought back his banished son?

NASB The woman said, "Why then have you planned such a thing against
the people of God? For in speaking this word the king is as one who is
guilty, in that the king does not bring back his banished one.

NKJV So the woman said: "Why then have you schemed such a thing
against the people of God? For the king speaks this thing as one who is
guilty, in that the king does not bring his banished one home again.

NLT She replied, "'Why don't you do as much for all the people of God as
you have promised to do for me? You have convicted yourself in making
this decision, because you have refused to bring home your own banished
son.
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KJV For we must needs die, and are as water spilt on the ground, which
cannot be gathered up again; neither doth God respect any person: yet doth
he devise means, that his banished be not expelled from him.

Amplified We must all die; we are like water spilled on the ground, which
cannot be gathered up again. And God does not take away life, but devises
means so that he who is banished may not be an utter outcast from Him.
ESV We must all die; we are like water spilled on the ground, which cannot
be gathered up again. But God will not take away life, and he devises means
so that the banished one will not remain an outcast.

NIV Like water spilled on the ground, which cannot be recovered, so we
must die. But God does not take away life; instead, he devises ways so that a
banished person may not remain estranged from him.

NASB 'For we will surely die and are like water spilled on the ground
which cannot be gathered up again Yet God does not take away life, but
plans ways so that the banished one will not be cast out from him.

NKJV For we will surely die and become like water spilled on the ground,
which cannot be gathered up again. Yet God does not take away a life; but
He devises means, so that His banished ones are not expelled from Him.
NLT All of us must die eventually. Our lives are like water spilled out on
the ground, which cannot be gathered up again. That is why God tries to
bring us back when we have been separated from him. He does not sweep
away the lives of those he cares about--and neither should you!

V30 15

KJV Now therefore that I am come to speak of this thing unto my lord the
king, it is because the people have made me afraid: and thy handmaid said,
I will now speak unto the king; it may be that the king will perform the
request of his handmaid.
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Amplified And now I have come to speak of this thing to my lord the king
because the people have made me afraid. And I thought, I will speak to the
king; it may be that he will perform the request of his servant.

ESV Now I have come to say this to my lord the king because the people
have made me afraid, and your servant thought, 'T will speak to the king; it
may be that the king will perform the request of his servant.

NIV 'And now I have come to say this to my lord the king because the
people have made me afraid. Your servant thought, 'I will speak to the king;
perhaps he will do what his servant asks.

NASB 'Now the reason I have come to speak this word to my lord the king
is that the people have made me afraid; so your maidservant said, 'Let me
now speak to the king, perhaps the king will perform the request of his
maidservant.

NKJV Now therefore, I have come to speak of this thing to my lord the
king because the people have made me afraid. And your maidservant said,
"I will now speak to the king; it may be that the king will perform the
request of his maidservant.

NLT 'But I have come to plead with you for my son because my life and my
son's life have been threatened. I said to myself, "Perhaps the king will
listen to me

W0 16

KJV For the king will hear, to deliver his handmaid out of the hand of the
man that would destroy me and my son together out of the inheritance of
God.

Amplified For the king will hear to deliver his handmaid from the hand of
the man who would destroy me and my son together from [Israel] the
inheritance of God.

ESV For the king will hear and deliver his servant from the hand of the
man who would destroy me and my son together from the heritage of God.'
NIV Perhaps the king will agree to deliver his servant from the hand of the
man who is trying to cut off both me and my son from the inheritance God
gave us.'

NASB 'For the king will hear and deliver his maidservant from the hand of
the man who would destroy both me and my son from the inheritance of
God.'
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NKJV For the king will hear and deliver his maidservant from the hand of
the man who would destroy me and my son together from the inheritance
of God.'

NLT and rescue us from those who would cut us off from God's people.

3930 17

KJV Then thine handmaid said, The word of my lord the king shall now be
comfortable: for as an angel of God, so is my lord the king to discern good
and bad: therefore the LORD thy God will be with thee.

Amplified And the woman said, The word of my lord the king will now
give me rest and security, for as an angel of God is my lord the king to hear
and discern good and evil. May the Lord your God be with you!

ESV And your servant thought, "The word of my lord the king will set me at
rest,’ for my lord the king is like the angel of God to discern good and evil.
The LORD your God be with you!"

NIV 'And now your servant says, 'May the word of my lord the king bring
me rest, for my lord the king is like an angel of God in discerning good and
evil. May the LORD your God be with you."

NASB 'Then your maidservant said, 'Please let the word of my lord the
king be comforting, for as the angel of God, so is my lord the king to discern
good and evil. And may the LORD your God be with you."

NKJV Your maidservant said, "The word of my lord the king will now be
comforting; for as the angel of God, so is my lord the king in discerning
good and evil. And may the LORD your God be with you."

NLT Yes, the king will give us peace of mind again.' I know that you are like
an angel of God and can discern good from evil. May the LORD your God be
with you.'

V30 18

KJV Then the king answered and said unto the woman, Hide not from me,
I pray thee, the thing that I shall ask thee. And the woman said, Let my lord
the king now speak.
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Amplified Then the king said to the woman, Hide not from me anything I
ask you. And the woman said, Let my lord the king speak.

ESV Then the king answered the woman, "Do not hide from me anything I
ask you." And the woman said, "Let my lord the king speak."

NIV Then the king said to the woman, 'Do not keep from me the answer to
what I am going to ask you.' 'Let my lord the king speak,' the woman said.
NASB Then the king answered and said to the woman, 'Please do not hide
anything from me that I am about to ask you.' And the woman said, 'Let my
lord the king please speak.'

NKJV Then the king answered and said to the woman, "Please do not hide
from me anything that I ask you." And the woman said, "Please, let my lord
the king speak."

NLT 'T want to know one thing,' the king replied. 'Yes, my lord?' she asked.

3930 19

KJV And the king said, Is not the hand of Joab with thee in all this? And
the woman answered and said, As thy soul liveth, my lord the king, none
can turn to the right hand or to the left from ought that my lord the king
hath spoken: for thy servant Joab, he bade me, and he put all these words
in the mouth of thine handmaid:

Amplified The king said, Is the hand of Joab with you in all this? And the
woman answered, As your soul lives, my lord the king, none can turn to the
right hand or to the left from anything my lord the king has said. It was
your servant Joab who directed me; he put all these words in my mouth.
ESV The king said, "Is the hand of Joab with you in all this?" The woman
answered and said, "As surely as you live, my lord the king, one cannot turn
to the right hand or to the left from anything that my lord the king has said.
It was your servant Joab who commanded me; it was he who put all these
words in the mouth of your servant.

NIV The king asked, 'Isn't the hand of Joab with you in all this?' The
woman answered, 'As surely as you live, my lord the king, no one can turn
to the right or to the left from anything my lord the king says. Yes, it was
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your servant Joab who instructed me to do this and who put all these words
into the mouth of your servant.

NASB So the king said, 'Is the hand of Joab with you in all this?' And the
woman replied, 'As your soul lives, my lord the king, no one can turn to the
right or to the left from anything that my lord the king has spoken. Indeed,
it was your servant Joab who commanded me, and it was he who put all
these words in the mouth of your maidservant;

NKJV So the king said, "Is the hand of Joab with you in all this?" And the
woman answered and said, "As you live, my lord the king, no one can turn
to the right hand or to the left from anything that my lord the king has
spoken. For your servant Joab commanded me, and he put all these words
in the mouth of your maidservant.

NLT 'Did Joab send you here?' And the woman replied, 'My lord the king,
how can I deny it? Nobody can hide anything from you. Yes, Joab sent me
and told me what to say.

D33 20

KJV To fetch about this form of speech hath thy servant Joab done this
thing: and my lord is wise, according to the wisdom of an angel of God, to
know all things that are in the earth.

Amplified In order to change the course of matters [between Absalom and
his father] your servant Joab did this. But my lord has wisdom like the
wisdom of the angel of God--to know all things that are on the earth.

ESV In order to change the course of things your servant Joab did this. But
my lord has wisdom like the wisdom of the angel of God to know all things
that are on the earth."

NIV Your servant Joab did this to change the present situation. My lord
has wisdom like that of an angel of God--he knows everything that happens
in the land.’

NASB in order to change the appearance of things your servant Joab has
done this thing. But my lord is wise, like the wisdom of the angel of God, to
know all that is in the earth.'

NKJV To bring about this change of affairs your servant Joab has done this
thing; but my lord is wise, according to the wisdom of the angel of God, to
know everything that is in the earth."
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NLT He did it to place the matter before you in a different light. But you
are as wise as an angel of God, and you understand everything that happens
among us!'

V0 21
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KJV And the king said unto Joab, Behold now, I have done this thing: go
therefore, bring the young man Absalom again.

Amplified Then the king said to Joab, Behold now, I grant this; go, bring
back the young man Absalom.

ESV Then the king said to Joab, "Behold now, I grant this; go, bring back
the young man Absalom."

NIV The king said to Joab, 'Very well, I will do it. Go, bring back the young
man Absalom.'

NASB Then the king said to Joab, 'Behold now, I will surely do this thing;
go therefore, bring back the young man Absalom.'

NKJV And the king said to Joab, "All right, I have granted this thing. Go
therefore, bring back the young man Absalom."

NLT So the king sent for Joab and told him, 'All right, go and bring back
the young man Absalom.'
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KJV And Joab fell to the ground on his face, and bowed himself, and
thanked the king: and Joab said, To day thy servant knoweth that I have
found grace in thy sight, my lord, O king, in that the king hath fulfilled the
request of his servant.

Amplified And Joab fell to the ground on his face and did obeisance and
thanked the king. And Joab said, Today your servant knows that I have
found favor in your sight, my lord, O king, in that the king has performed
the request of his servant.
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ESV And Joab fell on his face to the ground and paid homage and blessed
the king. And Joab said, "Today your servant knows that I have found favor
in your sight, my lord the king, in that the king has granted the request of
his servant."”

NIV Joab fell with his face to the ground to pay him honor, and he blessed
the king. Joab said, "Today your servant knows that he has found favor in
your eyes, my lord the king, because the king has granted his servant's
request.’

NASB Joab fell on his face to the ground, prostrated himself and blessed
the king; then Joab said, 'Today your servant knows that I have found favor
in your sight, O my lord, the king, in that the king has performed the
request of his servant.'

NKJV Then Joab fell to the ground on his face and bowed himself, and
thanked the king. And Joab said, "Today your servant knows that I have
found favor in your sight, my lord, O king, in that the king has fulfilled the
request of his servant."

NLT Joab fell to the ground before the king and blessed him and said, 'At
last I know that I have gained your approval, for you have granted me this
request!’

3930 23

KJV So Joab arose and went to Geshur, and brought Absalom to
Jerusalem.

Amplified So Joab arose, went to Geshur, and brought Absalom to
Jerusalem.

ESV So Joab arose and went to Geshur and brought Absalom to Jerusalem.
NIV Then Joab went to Geshur and brought Absalom back to Jerusalem.
NASB So Joab arose and went to Geshur and brought Absalom to
Jerusalem.

NKJV So Joab arose and went to Geshur, and brought Absalom to
Jerusalem.

NLT Then Joab went to Geshur and brought Absalom back to Jerusalem.

DNV 24
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KJV And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see
my face. So Absalom returned to his own house, and saw not the king's face.
Amplified And the king said, Let him go to his own house, and let him not
see my face. So Absalom went to his own house and did not see the king's
face.

ESV And the king said, "Let him dwell apart in his own house; he is not to
come into my presence." So Absalom lived apart in his own house and did
not come into the king's presence.

NIV But the king said, 'He must go to his own house; he must not see my
face." So Absalom went to his own house and did not see the face of the
king.

NASB However the king said, 'Let him turn to his own house, and let him
not see my face." So Absalom turned to his own house and did not see the
king's face.

NKJV And the king said, "Let him return to his own house, but do not let
him see my face." So Absalom returned to his own house, but did not see
the king's face.

NLT But the king gave this order: 'Absalom may go to his own house, but
he must never come into my presence.' So Absalom did not see the king.

39930 25

KJV But in all Israel there was none to be so much praised as Absalom for
his beauty: from the sole of his foot even to the crown of his head there was
no blemish in him.

Amplified But in all Israel there was none so much to be praised for his
beauty as Absalom; from the sole of his foot to the crown of his head there
was no blemish in him.

ESV Now in all Israel there was no one so much to be praised for his
handsome appearance as Absalom. From the sole of his foot to the crown of
his head there was no blemish in him.

NIV In all Israel there was not a man so highly praised for his handsome
appearance as Absalom. From the top of his head to the sole of his foot
there was no blemish in him.

NASB Now in all Israel was no one as handsome as Absalom, so highly
praised; from the sole of his foot to the crown of his head there was no
defect in him.
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NKJV Now in all Israel there was no one who was praised as much as
Absalom for his good looks. From the sole of his foot to the crown of his
head there was no blemish in him.

NLT Now no one in Israel was as handsome as Absalom. From head to
foot, he was the perfect specimen of a man.

W0 26

KJV And when he polled his head, (for it was at every year's end that he
polled it: because the hair was heavy on him, therefore he polled it:) he
weighed the hair of his head at two hundred shekels after the king's weight.
Amplified And when he cut the hair of his head, he weighed it--for at each
year's end he cut it, because its weight was a burden to him--and it weighed
200 shekels by the king's weight.

ESV And when he cut the hair of his head (for at the end of every year he
used to cut it; when it was heavy on him, he cut it), he weighed the hair of
his head, two hundred shekels by the king's weight.

NIV Whenever he cut the hair of his head--he used to cut his hair from
time to time when it became too heavy for him--he would weigh it, and its
weight was two hundred shekels by the royal standard.

NASB When he cut the hair of his head (and it was at the end of every year
that he cut it, for it was heavy on him so he cut it), he weighed the hair of
his head at 200 shekels by the king's weight.

NKJV And when he cut the hair of his head--at the end of every year he cut
it because it was heavy on him--when he cut it, he weighed the hair of his
head at two hundred shekels according to the king's standard.

NLT He cut his hair only once a year, and then only because it was too
heavy to carry around. When he weighed it out, it came to five pounds!

NI 27

KJV And unto Absalom there were born three sons, and one daughter,
whose name was Tamar: she was a woman of a fair countenance.
Amplified There were born to Absalom three sons and one daughter
whose name was Tamar; she was a beautiful woman.
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ESV There were born to Absalom three sons, and one daughter whose
name was Tamar. She was a beautiful woman.

NIV Three sons and a daughter were born to Absalom. The daughter's
name was Tamar, and she became a beautiful woman.

NASB To Absalom there were born three sons, and one daughter whose
name was Tamar; she was a woman of beautiful appearance.

NKJV To Absalom were born three sons, and one daughter whose name
was Tamar. She was a woman of beautiful appearance.

NLT He had three sons and one daughter. His daughter's name was Tamar,
and she was very beautiful.

39930 28
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KJV So Absalom dwelt two full years in Jerusalem, and saw not the king's
face.

Amplified Absalom dwelt two full years in Jerusalem and did not see the
king's face.

ESV So Absalom lived two full years in Jerusalem, without coming into the
king's presence.

NIV Absalom lived two years in Jerusalem without seeing the king's face.
NASB Now Absalom lived two full years in Jerusalem, and did not see the
king's face.

NKJV And Absalom dwelt two full years in Jerusalem, but did not see the
king's face.

NLT Absalom lived in Jerusalem for two years without getting to see the
king.

DB 29
AATPETPLDD Oﬁwz”o“’cgéa HOo00HES @85?@3826.1) ©SJ HLNIV0NVY)K Boearen T°ILY

O00G. BOKHHPED S HEHF0IY)D W& TPFes Ve

KJV Therefore Absalom sent for Joab, to have sent him to the king; but he
would not come to him: and when he sent again the second time, he would
not come.

Amplified So Absalom sent for Joab to send him to the king, but he would
not come to him; even when he sent again the second time, he would not
come.
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ESV Then Absalom sent for Joab, to send him to the king, but Joab would
not come to him. And he sent a second time, but Joab would not come.

NIV Then Absalom sent for Joab in order to send him to the king, but Joab
refused to come to him. So he sent a second time, but he refused to come.
NASB Then Absalom sent for Joab, to send him to the king, but he would
not come to him. So he sent again a second time, but he would not come.
NKJV Therefore Absalom sent for Joab, to send him to the king, but he
would not come to him. And when he sent again the second time, he would
not come.

NLT Then Absalom sent for Joab to ask him to intercede for him, but Joab
refused to come. Absalom sent for him a second time, but again Joab
refused to come.

V0 30

KJV Therefore he said unto his servants, See, Joab's field is near mine, and
he hath barley there; go and set it on fire. And Absalom's servants set the
field on fire.

Amplified Therefore Absalom said to his servants, See, Joab's field is near
mine, and he has barley there; go and set it on fire. So Absalom's servants
set the field afire.

ESV Then he said to his servants, "See, Joab's field is next to mine, and he
has barley there; go and set it on fire." So Absalom's servants set the field
on fire.

NIV Then he said to his servants, 'Look, Joab's field is next to mine, and he
has barley there. Go and set it on fire.' So Absalom's servants set the field
on fire.

NASB Therefore he said to his servants, 'See, Joab's field is next to mine,
and he has barley there; go and set it on fire.' So Absalom's servants set the
field on fire.

NKJV So he said to his servants, "See, Joab's field is near mine, and he has
barley there; go and set it on fire." And Absalom's servants set the field on
fire.

NLT So Absalom said to his servants, 'Go and set fire to Joab's barley field,
the field next to mine." So they set his field on fire, as Absalom had
commanded.
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N33 31

KJV Then Joab arose, and came to Absalom unto his house, and said unto
him, Wherefore have thy servants set my field on fire?

Amplified Then Joab arose and went to Absalom at his house and said to
him, Why have your servants set my field on fire?

ESV Then Joab arose and went to Absalom at his house and said to him,
"Why have your servants set my field on fire?"

NIV Then Joab did go to Absalom's house and he said to him, "Why have
your servants set my field on fire?"'

NASB Then Joab arose, came to Absalom at his house and said to him,
'Why have your servants set my field on fire?"'

NKJV Then Joab arose and came to Absalom's house, and said to him,
"Why have your servants set my field on fire?"

NLT Then Joab came to Absalom and demanded, "Why did your servants
set my field on fire?’

V0 32

KJV And Absalom answered Joab, Behold, I sent unto thee, saying, Come
hither, that I may send thee to the king, to say, Wherefore am I come from
Geshur? it had been good for me to have been there still: now therefore let
me see the king's face; and if there be any iniquity in me, let him kill me.
Amplified Absalom answered Joab, I sent to you, saying, Come here, that
I may send you to the king to ask, Why have I come from Geshur? It would
be better for me to be there still. Now therefore [Joab], let me see the king,
and if there is iniquity and guilt in me, let him kill me.

ESV Absalom answered Joab, "Behold, I sent word to you, 'Come here, that
I may send you to the king, to ask, "Why have I come from Geshur? It
would be better for me to be there still." Now therefore let me go into the
presence of the king, and if there is guilt in me, let him put me to death."
NIV Absalom said to Joab, 'Look, I sent word to you and said, 'Come here
so I can send you to the king to ask, 'Why have I come from Geshur? It
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would be better for me if I were still there!' ' Now then, I want to see the
king's face, and if I am guilty of anything, let him put me to death.’

NASB Absalom answered Joab, 'Behold, I sent for you, saying, 'Come here,
that I may send you to the king, to say, 'Why have I come from Geshur? It
would be better for me still to be there." Now therefore, let me see the
king's face, and if there is iniquity in me, let him put me to death.’

NKJV And Absalom answered Joab, "Look, I sent to you, saying, "Come
here, so that I may send you to the king, to say, "Why have I come from
Geshur? It would be better for me to be there still."' Now therefore, let me
see the king's face; but if there is iniquity in me, let him execute me."

NLT And Absalom replied, 'Because I wanted you to ask the king why he
brought me back from Geshur if he didn't intend to see me. I might as well
have stayed there. Let me see the king; if he finds me guilty of anything,
then let him execute me.'

DV 33

KJV So Joab came to the king, and told him: and when he had called for
Absalom, he came to the king, and bowed himself on his face to the ground
before the king: and the king kissed Absalom.

Amplified So Joab came to the king and told him. And when David had
called for Absalom, he came to him and bowed himself on his face to the
ground before the king; and [David] kissed Absalom.

ESV Then Joab went to the king and told him, and he summoned Absalom.
So he came to the king and bowed himself on his face to the ground before
the king, and the king kissed Absalom.

NIV So Joab went to the king and told him this. Then the king summoned
Absalom, and he came in and bowed down with his face to the ground
before the king. And the king kissed Absalom.

NASB So when Joab came to the king and told him, he called for Absalom.
Thus he came to the king and prostrated himself on his face to the ground
before the king, and the king kissed Absalom.

NKJV So Joab went to the king and told him. And when he had called for
Absalom, he came to the king and bowed himself on his face to the ground
before the king. Then the king kissed Absalom.
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NLT So Joab told the king what Absalom had said. Then at last David
summoned his estranged son, and Absalom came and bowed low before the
king, and David kissed him.
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KJV And it came to pass after this, that Absalom prepared him chariots
and horses, and fifty men to run before him.

Amplified AFTER THIS, Absalom got a chariot and horses, and fifty men
to run before him.

ESV After this Absalom got himself a chariot and horses, and fifty men to
run before him.

NIV In the course of time, Absalom provided himself with a chariot and
horses and with fifty men to run ahead of him.

NASB Now it came about after this that Absalom provided for himself a
chariot and horses and fifty men as runners before him.

NKJV After this it happened that Absalom provided himself with chariots
and horses, and fifty men to run before him.

NLT After this, Absalom bought a chariot and horses, and he hired fifty
footmen to run ahead of him.

HE880 2
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KJV And Absalom rose up early, and stood beside the way of the gate: and
it was so, that when any man that had a controversy came to the king for
judgment, then Absalom called unto him, and said, Of what city art thou?
And he said, Thy servant is of one of the tribes of Israel.

Amplified And [he] rose up early and stood beside the gateway; and when
any man who had a controversy came to the king for judgment, Absalom
called to him, Of what city are you? And he would say, Your servant is of
such and such a tribe of Israel.

ESV And Absalom used to rise early and stand beside the way of the gate.
And when any man had a dispute to come before the king for judgment,
Absalom would call to him and say, "From what city are you?" And when he
said, "Your servant is of such and such a tribe in Israel,"
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NIV He would get up early and stand by the side of the road leading to the
city gate. Whenever anyone came with a complaint to be placed before the
king for a decision, Absalom would call out to him, 'What town are you
from?' He would answer, 'Your servant is from one of the tribes of Israel.'
NASB Absalom used to rise early and stand beside the way to the gate; and
when any man had a suit to come to the king for judgment, Absalom would
call to him and say, 'From what city are you?' And he would say, 'Your
servant is from one of the tribes of Israel.'

NKJV Now Absalom would rise early and stand beside the way to the gate.
So it was, whenever anyone who had a lawsuit came to the king for a
decision, that Absalom would call to him and say, "What city are you from?"
And he would say, "Your servant is from such and such a tribe of Israel."
NLT He got up early every morning and went out to the gate of the city.
When people brought a case to the king for judgment, Absalom would ask
where they were from, and they would tell him their tribe.

VR0 3

KJV And Absalom said unto him, See, thy matters are good and right; but
there is no man deputed of the king to hear thee.

Amplified Absalom would say to him, Your claims are good and right, but
there is no man appointed as the king's agent to hear you.

ESV Absalom would say to him, "See, your claims are good and right, but
there is no man designated by the king to hear you."

NIV Then Absalom would say to him, 'Look, your claims are valid and
proper, but there is no representative of the king to hear you.’

NASB Then Absalom would say to him, 'See, your claims are good and
right, but no man listens to you on the part of the king.'

NKJV Then Absalom would say to him, "Look, your case is good and right;
but there is no deputy of the king to hear you."

NLT Then Absalom would say, 'You've really got a strong case here! It's too
bad the king doesn't have anyone to hear it.

V30 4
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KJV Absalom said moreover, Oh that I were made judge in the land, that
every man which hath any suit or cause might come unto me, and I would
do him justice!

Amplified Absalom added, Oh, that I were judge in the land! Then every
man with any suit or cause might come to me and I would do him justice!
ESV Then Absalom would say, "Oh that I were judge in the land! Then
every man with a dispute or cause might come to me, and I would give him
justice."

NIV And Absalom would add, 'If only I were appointed judge in the land!
Then everyone who has a complaint or case could come to me and I would
see that he gets justice.'

NASB Moreover, Absalom would say, 'Oh that one would appoint me judge
in the land, then every man who has any suit or cause could come to me
and I would give him justice.'

NKJV Moreover Absalom would say, "Oh, that I were made judge in the
land, and everyone who has any suit or cause would come to me; then I
would give him justice."

NLT I wish I were the judge. Then people could bring their problems to
me, and I would give them justice!'

V30 b

KJV And it was so, that when any man came nigh to him to do him
obeisance, he put forth his hand, and took him, and kissed him.

Amplified And whenever a man came near to do obeisance to him, he
would put out his hand, take hold of him, and kiss him.

ESV And whenever a man came near to pay homage to him, he would put
out his hand and take hold of him and kiss him.

NIV Also, whenever anyone approached him to bow down before him,
Absalom would reach out his hand, take hold of him and kiss him.

NASB And when a man came near to prostrate himself before him, he
would put out his hand and take hold of him and kiss him.

NKJV And so it was, whenever anyone came near to bow down to him, that
he would put out his hand and take him and kiss him.

NLT And when people tried to bow before him, Absalom wouldn't let them.
Instead, he took them by the hand and embraced them.

NI 6



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com 2 Hhareadhen

KJV And on this manner did Absalom to all Israel that came to the king for
judgment: so Absalom stole the hearts of the men of Israel.

Amplified Thus Absalom did to all Israel who came to the king for
judgment. So Absalom stole the hearts of the men of Israel.

ESV Thus Absalom did to all of Israel who came to the king for judgment.
So Absalom stole the hearts of the men of Israel.

NIV Absalom behaved in this way toward all the Israelites who came to the
king asking for justice, and so he stole the hearts of the men of Israel.
NASB In this manner Absalom dealt with all Israel who came to the king
for judgment; so Absalom stole away the hearts of the men of Israel.

NKJV In this manner Absalom acted toward all Israel who came to the
king for judgment. So Absalom stole the hearts of the men of Israel.

NLT So in this way, Absalom stole the hearts of all the people of Israel.

39330 7

KJV And it came to pass after forty years, that Absalom said unto the king,
I pray thee, let me go and pay my vow, which I have vowed unto the LORD,
in Hebron.

Amplified And after [four] years, Absalom said to the king, I pray you, let
me go to Hebron [his birthplace] and pay my vow to the Lord.

ESV And at the end of four years Absalom said to the king, "Please let me
go and pay my vow, which I have vowed to the LORD, in Hebron.

NIV At the end of four years, Absalom said to the king, 'Let me go to
Hebron and fulfill a vow I made to the LORD.

NASB Now it came about at the end of forty years that Absalom said to the
king, 'Please let me go and pay my vow which I have vowed to the LORD, in
Hebron.

NKJV Now it came to pass after forty years that Absalom said to the king,
"Please, let me go to Hebron and pay the vow which I made to the LORD.
NLT After four years, Absalom said to the king, 'Let me go to Hebron to
offer a sacrifice to the LORD in fulfillment of a vow I made to him.
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VR0 8

KJV For thy servant vowed a vow while I abode at Geshur in Syria, saying,
If the LORD shall bring me again indeed to Jerusalem, then I will serve the
LORD.

Amplified For your servant vowed while I dwelt at Geshur in Syria, If the
Lord will bring me again to Jerusalem, then I will serve the Lord [by
offering a sacrifice].

ESV For your servant vowed a vow while I lived at Geshur in Aram, saying,
'If the LORD will indeed bring me back to Jerusalem, then I will offer
worship to the LORD."

NIV While your servant was living at Geshur in Aram, I made this vow: 'If
the LORD takes me back to Jerusalem, I will worship the LORD in
Hebron."

NASB 'For your servant vowed a vow while I was living at Geshur in Aram,
saying, 'If the LORD shall indeed bring me back to Jerusalem, then I will
serve the LORD."

NKJV For your servant took a vow while I dwelt at Geshur in Syria, saying,
"If the LORD indeed brings me back to Jerusalem, then I will serve the
LORD."

NLT For while I was at Geshur, I promised to sacrifice to him in Hebron if
he would bring me back to Jerusalem.'

3293550 9

KJV And the king said unto him, Go in peace. So he arose, and went to
Hebron.

Amplified And the king said to him, Go in peace. So he arose and went to
Hebron.

ESV The king said to him, "Go in peace." So he arose and went to Hebron.
NIV The king said to him, 'Go in peace.' So he went to Hebron.

NASB The king said to him, 'Go in peace.' So he arose and went to Hebron.
NKJV And the king said to him, "Go in peace." So he arose and went to
Hebron.

NLT 'All right,' the king told him. 'Go and fulfill your vow." So Absalom
went to Hebron.
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N33 10

KJV But Absalom sent spies throughout all the tribes of Israel, saying, As
soon as ye hear the sound of the trumpet, then ye shall say, Absalom
reigneth in Hebron.

Amplified But Absalom sent secret messengers throughout all the tribes
of Israel, saying, As soon as you hear the sound of the trumpet, then say,
Absalom is king at Hebron.

ESV But Absalom sent secret messengers throughout all the tribes of
Israel, saying, "As soon as you hear the sound of the trumpet, then say,
'Absalom is king at Hebron!""

NIV Then Absalom sent secret messengers throughout the tribes of Israel
to say, 'As soon as you hear the sound of the trumpets, then say, 'Absalom is
king in Hebron."

NASB But Absalom sent spies throughout all the tribes of Israel, saying,
'As soon as you hear the sound of the trumpet, then you shall say, 'Absalom
is king in Hebron."

NKJV Then Absalom sent spies throughout all the tribes of Israel, saying,
"As soon as you hear the sound of the trumpet, then you shall say,
"Absalom reigns in Hebron!""

NLT But while he was there, he sent secret messengers to every part of
Israel to stir up a rebellion against the king. 'As soon as you hear the
trumpets,' his message read, 'you will know that Absalom has been crowned
king in Hebron.'

N33 11

KJV And with Absalom went two hundred men out of Jerusalem, that were
called; and they went in their simplicity, and they knew not any thing.
Amplified With Absalom went 200 men from Jerusalem, who were
invited [as guests to his sacrificial feast]; and they went in their simplicity,
and they knew not a thing.

ESV With Absalom went two hundred men from Jerusalem who were
invited guests, and they went in their innocence and knew nothing.
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NIV Two hundred men from Jerusalem had accompanied Absalom. They
had been invited as guests and went quite innocently, knowing nothing
about the matter.

NASB Then two hundred men went with Absalom from Jerusalem, who
were invited and went innocently, and they did not know anything.

NKJV And with Absalom went two hundred men invited from Jerusalem,
and they went along innocently and did not know anything.

NLT He took two hundred men from Jerusalem with him as guests, but
they knew nothing of his intentions.

VI3 12

KJV And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's counsellor,
from his city, even from Giloh, while he offered sacrifices. And the
conspiracy was strong; for the people increased continually with Absalom.
Amplified And while Absalom was offering the sacrifices, he sent for
Ahithophel the Gilonite, David's counselor, from his city Giloh. And the
conspiracy was strong; the people with Absalom increased continually.

ESV And while Absalom was offering the sacrifices, he sent for Ahithophel
the Gilonite, David's counselor, from his city Giloh. And the conspiracy
grew strong, and the people with Absalom kept increasing.

NIV While Absalom was offering sacrifices, he also sent for Ahithophel the
Gilonite, David's counselor, to come from Giloh, his hometown. And so the
conspiracy gained strength, and Absalom's following kept on increasing.
NASB And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's counselor,
from his city Giloh, while he was offering the sacrifices And the conspiracy
was strong, for the people increased continually with Absalom.

NKJV Then Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's counselor,
from his city--from Giloh--while he offered sacrifices. And the conspiracy
grew strong, for the people with Absalom continually increased in number.
NLT While he was offering the sacrifices, he sent for Ahithophel, one of
David's counselors who lived in Giloh. Soon many others also joined
Absalom, and the conspiracy gained momentum.

39930 13
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KJV And there came a messenger to David, saying, The hearts of the men
of Israel are after Absalom.

Amplified And there came a messenger to David, saying, The hearts of the
men of Israel have gone after Absalom.

ESV And a messenger came to David, saying, "The hearts of the men of
Israel have gone after Absalom."

NIV A messenger came and told David, "The hearts of the men of Israel are
with Absalom.'

NASB Then a messenger came to David, saying, 'The hearts of the men of
Israel are with Absalom.'

NKJV Now a messenger came to David, saying, "The hearts of the men of
Israel are with Absalom."

NLT A messenger soon arrived in Jerusalem to tell King David, 'All Israel
has joined Absalom in a conspiracy against you!'

DNV 14

KJV And David said unto all his servants that were with him at Jerusalem,
Arise, and let us flee; for we shall not else escape from Absalom: make
speed to depart, lest he overtake us suddenly, and bring evil upon us, and
smite the city with the edge of the sword.

Amplified David said to all his servants who were with him at Jerusalem,
Arise and let us flee, or else none of us will escape from Absalom. Make
haste to depart, lest he overtake us suddenly and bring evil upon us and
smite the city with the sword.

ESV Then David said to all his servants who were with him at Jerusalem,
"Arise, and let us flee, or else there will be no escape for us from Absalom.
Go quickly, lest he overtake us quickly and bring down ruin on us and strike
the city with the edge of the sword."

NIV Then David said to all his officials who were with him in Jerusalem,
'Come! We must flee, or none of us will escape from Absalom. We must
leave immediately, or he will move quickly to overtake us and bring ruin
upon us and put the city to the sword.'
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NASB David said to all his servants who were with him at Jerusalem, 'Arise
and let us flee, for otherwise none of us will escape from Absalom. Go in
haste, or he will overtake us quickly and bring down calamity on us and
strike the city with the edge of the sword.'

NKJV So David said to all his servants who were with him at Jerusalem,
"Arise, and let us flee, or we shall not escape from Absalom. Make haste to
depart, lest he overtake us suddenly and bring disaster upon us, and strike
the city with the edge of the sword."

NLT '"Then we must flee at once, or it will be too late!' David urged his men.
'Hurry! If we get out of the city before he arrives, both we and the city of
Jerusalem will be spared from disaster.'

W0 15

KJV And the king's servants said unto the king, Behold, thy servants are
ready to do whatsoever my lord the king shall appoint.

Amplified And the king's servants said to the king, Behold, your servants
are ready to do whatever my lord the king says.

ESV And the king's servants said to the king, "Behold, your servants are
ready to do whatever my lord the king decides."

NIV The king's officials answered him, 'Your servants are ready to do
whatever our lord the king chooses.'

NASB Then the king's servants said to the king, 'Behold, your servants are
ready to do whatever my lord the king chooses.'

NKJV And the king's servants said to the king, "We are your servants,
ready to do whatever my lord the king commands."

NLT 'We are with you,' his advisers replied. 'Do what you think is best.'

W0 16

KJV And the king went forth, and all his household after him. And the king
left ten women, which were concubines, to keep the house.

Amplified So the king and all his household after him went forth. But he
left ten women who were concubines to keep the house.
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ESV So the king went out, and all his household after him. And the king
left ten concubines to keep the house.

NIV The king set out, with his entire household following him; but he left
ten concubines to take care of the palace.

NASB So the king went out and all his household with him. But the king
left ten concubines to keep the house.

NKJV Then the king went out with all his household after him. But the
king left ten women, concubines, to keep the house.

NLT So the king and his household set out at once. He left no one behind
except ten of his concubines to keep the palace in order.

3930 17

KJV And the king went forth, and all the people after him, and tarried in a
place that was far off.

Amplified The king went forth with all the people after him, and halted at
the last house.

ESV And the king went out, and all the people after him. And they halted at
the last house.

NIV So the king set out, with all the people following him, and they halted
at a place some distance away.

NASB The king went out and all the people with him, and they stopped at
the last house.

NKJV And the king went out with all the people after him, and stopped at
the outskirts.

NLT The king and his people set out on foot, and they paused at the edge of
the city

399350 18

KJV And all his servants passed on beside him; and all the Cherethites,
and all the Pelethites, and all the Gittites, six hundred men which came
after him from Gath, passed on before the king.

Amplified All David's servants passed on beside him, along with [his
bodyguards] all the Cherethites, Pelethites; also all the Gittites, 600 men
who came after him from Gath, passed on before the king.
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ESV And all his servants passed by him, and all the Cherethites, and all the
Pelethites, and all the six hundred Gittites who had followed him from
Gath, passed on before the king.

NIV All his men marched past him, along with all the Kerethites and
Pelethites; and all the six hundred Gittites who had accompanied him from
Gath marched before the king.

NASB Now all his servants passed on beside him, all the Cherethites, all
the Pelethites and all the Gittites, six hundred men who had come with him
from Gath, passed on before the king.

NKJV Then all his servants passed before him; and all the Cherethites, all
the Pelethites, and all the Gittites, six hundred men who had followed him
from Gath, passed before the king.

NLT to let David's troops move past to lead the way. There were six
hundred Gittites who had come with David from Gath, along with the king's
bodyguard.

D33 19

KJV Then said the king to Ittai the Gittite, Wherefore goest thou also with
us? return to thy place, and abide with the king: for thou art a stranger, and
also an exile.

Amplified The king said to Ittai the Gittite, Why do you go with us also?
Return to your place and remain with the king [Absalom], for you are a
foreigner and an exile.

ESV Then the king said to Ittai the Gittite, "Why do you also go with us? Go
back and stay with the king, for you are a foreigner and also an exile from
your home.

NIV The king said to Ittai the Gittite, "'Why should you come along with us?
Go back and stay with King Absalom. You are a foreigner, an exile from
your homeland.

NASB Then the king said to Ittai the Gittite, 'Why will you also go with us?
Return and remain with the king, for you are a foreigner and also an exile;
return to your own place.

NKJV Then the king said to Ittai the Gittite, "Why are you also going with
us? Return and remain with the king. For you are a foreigner and also an
exile from your own place.
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NLT Then the king turned to Ittai, the captain of the Gittites, and asked,
'Why are you coming with us? Go on back with your men to King Absalom,
for you are a guest in Israel, a foreigner in exile.

N33 20

KJV Whereas thou camest but yesterday, should I this day make thee go up
and down with us? seeing I go whither I may, return thou, and take back
thy brethren: mercy and truth be with thee.

Amplified Since you came only yesterday, should I make you go up and
down with us? Since I must go where I may, you return, and take back your
brethren with you. May loving-kindness and faithfulness be with you.

ESV You came only yesterday, and shall I today make you wander about
with us, since I go I know not where? Go back and take your brothers with
you, and may the LORD show steadfast love and faithfulness to you."

NIV You came only yesterday. And today shall I make you wander about
with us, when I do not know where I am going? Go back, and take your
countrymen. May kindness and faithfulness be with you.'

NASB 'You came only yesterday, and shall I today make you wander with
us, while I go where I will? Return and take back your brothers; mercy and
truth be with you.'

NKJV In fact, you came only yesterday. Should I make you wander up and
down with us today, since I go I know not where? Return, and take your
brethren back. Mercy and truth be with you."

NLT You arrived only yesterday, and now should I force you to wander
with us? I don't even know where we will go. Go on back and take your
troops with you, and may the LORD show you his unfailing love and
faithfulness.'

39350 21
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KJV And Ittai answered the king, and said, As the LORD liveth, and as my
lord the king liveth, surely in what place my lord the king shall be, whether
in death or life, even there also will thy servant be.

Amplified But Ittai answered the king, As the Lord lives, and as my lord
the king lives, wherever my lord the king shall be, whether for death or life,
even there also will your servant be.

ESV But Ittai answered the king, "As the LORD lives, and as my lord the
king lives, wherever my lord the king shall be, whether for death or for life,
there also will your servant be."

NIV But Ittai replied to the king, 'As surely as the LORD lives, and as my
lord the king lives, wherever my lord the king may be, whether it means life
or death, there will your servant be.'

NASB But Ittai answered the king and said, 'As the LORD lives, and as my
lord the king lives, surely wherever my lord the king may be, whether for
death or for life, there also your servant will be.'

NKJV But Ittai answered the king and said, "As the LORD lives, and as my
lord the king lives, surely in whatever place my lord the king shall be,
whether in death or life, even there also your servant will be."

NLT But Ittai said to the king, 'T vow by the LORD and by your own life
that I will go wherever you go, no matter what happens--whether it means
life or death.'

DI 22

KJV And David said to Ittai, Go and pass over. And Ittai the Gittite passed
over, and all his men, and all the little ones that were with him.

Amplified So David said to Ittai, Go on and pass over [the Kidron]. And
Ittai the Gittite passed over and all his men and all the little ones who were
with him.

ESV And David said to Ittai, "Go then, pass on." So Ittai the Gittite passed
on with all his men and all the little ones who were with him.

NIV David said to Ittai, 'Go ahead, march on.' So Ittai the Gittite marched
on with all his men and the families that were with him.

NASB Therefore David said to Ittai, 'Go and pass over.' So Ittai the Gittite
passed over with all his men and all the little ones who were with him.
NKJV So David said to Ittai, "Go, and cross over." Then Ittai the Gittite
and all his men and all the little ones who were with him crossed over.
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NLT David replied, 'All right, come with us.' So Ittai and his six hundred
men and their families went along.

V0 23

KJV And all the country wept with a loud voice, and all the people passed
over: the king also himself passed over the brook Kidron, and all the people
passed over, toward the way of the wilderness.

Amplified All the country wept with a loud voice as all the people passed
over. The king crossed the brook Kidron, and all the people went on toward
the wilderness.

ESV And all the land wept aloud as all the people passed by, and the king
crossed the brook Kidron, and all the people passed on toward the
wilderness.

NIV The whole countryside wept aloud as all the people passed by. The
king also crossed the Kidron Valley, and all the people moved on toward the
desert.

NASB While all the country was weeping with a loud voice, all the people
passed over. The king also passed over the brook Kidron, and all the people
passed over toward the way of the wilderness.

NKJV And all the country wept with a loud voice, and all the people
crossed over. The king himself also crossed over the Brook Kidron, and all
the people crossed over toward the way of the wilderness.

NLT There was deep sadness throughout the land as the king and his
followers passed by. They crossed the Kidron Valley and then went out
toward the wilderness.

DNV 24

KJV And lo Zadok also, and all the Levites were with him, bearing the ark
of the covenant of God: and they set down the ark of God; and Abiathar
went up, until all the people had done passing out of the city.
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Amplified Abiathar [the priest] and behold, Zadok came also, and all the
Levites with him, bearing the ark of the covenant of God. And they set down
the ark of God until all the people had gone from the city.

ESV And Abiathar came up, and behold, Zadok came also with all the
Levites, bearing the ark of the covenant of God. And they set down the ark
of God until the people had all passed out of the city.

NIV Zadok was there, too, and all the Levites who were with him were
carrying the ark of the covenant of God. They set down the ark of God, and
Abiathar offered sacrifices until all the people had finished leaving the city.
NASB Now behold, Zadok also came, and all the Levites with him carrying
the ark of the covenant of God And they set down the ark of God, and
Abiathar came up until all the people had finished passing from the city.
NKJV There was Zadok also, and all the Levites with him, bearing the ark
of the covenant of God. And they set down the ark of God, and Abiathar
went up until all the people had finished crossing over from the city.

NLT Abiathar and Zadok and the Levites took the Ark of the Covenant of
God and set it down beside the road. Then they offered sacrifices there until
everyone had passed by.

D33 25

KJV And the king said unto Zadok, Carry back the ark of God into the city:
if I shall find favour in the eyes of the LORD, he will bring me again, and
shew me both it, and his habitation:

Amplified Then the king told Zadok, Take back the ark of God to the city.
If I find favor in the Lord's eyes, He will bring me back and let me see both
it and His house.

ESV Then the king said to Zadok, "Carry the ark of God back into the city.
If I find favor in the eyes of the LORD, he will bring me back and let me see
both it and his dwelling place.

NIV Then the king said to Zadok, "Take the ark of God back into the city. If
I find favor in the Lord's eyes, he will bring me back and let me see it and
his dwelling place again.

NASB The king said to Zadok, 'Return the ark of God to the city. If I find
favor in the sight of the LORD, then He will bring me back again and show
me both it and His habitation.
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NKJV Then the king said to Zadok, "Carry the ark of God back into the
city. If I find favor in the eyes of the LORD, He will bring me back and show
me both it and His dwelling place.

NLT David instructed Zadok to take the Ark of God back into the city. 'If
the LORD sees fit,' David said, 'he will bring me back to see the Ark and the
Tabernacle again.

DV 26
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KJV But if he thus say, I have no delight in thee; behold, here am I, let him
do to me as seemeth good unto him.

Amplified But if He says, I have no delight in you, then here I am; let Him
do to me what seems good to Him.

ESV But if he says, 'I have no pleasure in you,' behold, here I am, let him
do to me what seems good to him."

NIV But if he says, 'T am not pleased with you,' then I am ready; let him do
to me whatever seems good to him.'

NASB 'But if He should say thus, 'T have no delight in you,' behold, here I
am, let Him do to me as seems good to Him.'

NKJV But if He says thus: "I have no delight in you,' here I am, let Him do
to me as seems good to Him."

NLT But if he is through with me, then let him do what seems best to him.'

D3 27
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KJV The king said also unto Zadok the priest, Art not thou a seer? return
into the city in peace, and your two sons with you, Ahimaaz thy son, and
Jonathan the son of Abiathar.

Amplified The king also said to Zadok the priest, Are you not a seer? [You
and Abiathar] return to the city in peace, and your two sons with you,
Ahimaaz your son and Jonathan son of Abiathar.
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ESV The king also said to Zadok the priest, "Are you not a seer? Go back to
the city in peace, with your two sons, Ahimaaz your son, and Jonathan the
son of Abiathar.

NIV The king also said to Zadok the priest, 'Aren't you a seer? Go back to
the city in peace, with your son Ahimaaz and Jonathan son of Abiathar. You
and Abiathar take your two sons with you.

NASB The king said also to Zadok the priest, 'Are you not a seer? Return to
the city in peace and your two sons with you, your son Ahimaaz and
Jonathan the son of Abiathar.

NKJV The king also said to Zadok the priest, "Are you not a seer? Return
to the city in peace, and your two sons with you, Ahimaaz your son, and
Jonathan the son of Abiathar.

NLT Then the king told Zadok the priest, 'Look, here is my plan. You and
Abiathar should return quietly to the city with your son Ahimaaz and
Abiathar's son Jonathan.

DN 28

KJV See, I will tarry in the plain of the wilderness, until there come word
from you to certify me.

Amplified See, I will wait at the fords [at the Jordan] of the wilderness
until word comes from you to inform me.

ESV See, I will wait at the fords of the wilderness until word comes from
you to inform me."

NIV I will wait at the fords in the desert until word comes from you to
inform me.’

NASB 'See, I am going to wait at the fords of the wilderness until word
comes from you to inform me.'

NKJV See, I will wait in the plains of the wilderness until word comes from
you to inform me."

NLT I will stop at the shallows of the Jordan River and wait there for a
message from you. Let me know what happens in Jerusalem before I
disappear into the wilderness.'

V0 29
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KJV Zadok therefore and Abiathar carried the ark of God again to
Jerusalem: and they tarried there.

Amplified Zadok, therefore, and Abiathar carried the ark of God back to
Jerusalem and they stayed there.

ESV So Zadok and Abiathar carried the ark of God back to Jerusalem, and
they remained there.

NIV So Zadok and Abiathar took the ark of God back to Jerusalem and
stayed there.

NASB Therefore Zadok and Abiathar returned the ark of God to Jerusalem
and remained there.

NKJV Therefore Zadok and Abiathar carried the ark of God back to
Jerusalem. And they remained there.

NLT So Zadok and Abiathar took the Ark of God back to the city and stayed
there.

NI 30

KJV And David went up by the ascent of mount Olivet, and wept as he
went up, and had his head covered, and he went barefoot: and all the
people that was with him covered every man his head, and they went up,
weeping as they went up.

Amplified And David went up over the Mount of Olives and wept as he
went, barefoot and his head covered. And all the people who were with him
covered their heads, weeping as they went.

ESV But David went up the ascent of the Mount of Olives, weeping as he
went, barefoot and with his head covered. And all the people who were with
him covered their heads, and they went up, weeping as they went.

NIV But David continued up the Mount of Olives, weeping as he went; his
head was covered and he was barefoot. All the people with him covered
their heads too and were weeping as they went up.

NASB And David went up the ascent of the Mount of Olives, and wept as
he went, and his head was covered and he walked barefoot. Then all the
people who were with him each covered his head and went up weeping as
they went.
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NKJV So David went up by the Ascent of the Mount of Olives, and wept as
he went up; and he had his head covered and went barefoot. And all the
people who were with him covered their heads and went up, weeping as
they went up.

NLT David walked up the road that led to the Mount of Olives, weeping as
he went. His head was covered and his feet were bare as a sign of mourning.
And the people who were with him covered their heads and wept as they
climbed the mountain.

3930 31

KJV And one told David, saying, Ahithophel is among the conspirators
with Absalom. And David said, O LORD, I pray thee, turn the counsel of
Ahithophel into foolishness.

Amplified David was told, Ahithophel [your counselor] is among the
conspirators with Absalom. David said, O Lord, I pray You, turn
Ahithophel's counsel into foolishness.

ESV And it was told David, "Ahithophel is among the conspirators with
Absalom." And David said, "O LORD, please turn the counsel of Ahithophel
into foolishness."

NIV Now David had been told, 'Ahithophel is among the conspirators with
Absalom." So David prayed, 'O LORD, turn Ahithophel's counsel into
foolishness.'

NASB Now someone told David, saying, 'Ahithophel is among the
conspirators with Absalom ' And David said, 'O LORD, I pray, make the
counsel of Ahithophel foolishness.'

NKJV Then someone told David, saying, "Ahithophel is among the
conspirators with Absalom." And David said, "O LORD, I pray, turn the
counsel of Ahithophel into foolishness!"

NLT When someone told David that his adviser Ahithophel was now
backing Absalom, David prayed, 'O LORD, let Ahithophel give Absalom
foolish advice!'

39350 32
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KJV And it came to pass, that when David was come to the top of the
mount, where he worshipped God, behold, Hushai the Archite came to
meet him with his coat rent, and earth upon his head:

Amplified When David came to the summit [of Olivet], where he
worshiped God, behold, Hushai the Archite came to meet him with his coat
rent and earth upon his head.

ESV While David was coming to the summit, where God was worshiped,
behold, Hushai the Archite came to meet him with his coat torn and dirt on
his head.

NIV When David arrived at the summit, where people used to worship
God, Hushai the Arkite was there to meet him, his robe torn and dust on his
head.

NASB It happened as David was coming to the summit, where God was
worshiped, that behold, Hushai the Archite met him with his coat torn and
dust on his head.

NKJV Now it happened when David had come to the top of the mountain,
where he worshiped God--there was Hushai the Archite coming to meet
him with his robe torn and dust on his head.

NLT As they reached the spot at the top of the Mount of Olives where
people worshiped God, David found Hushai the Arkite waiting for him.
Hushai had torn his clothing and put dirt on his head as a sign of mourning.

V0 33

KJV Unto whom David said, If thou passest on with me, then thou shalt be
a burden unto me:

Amplified David said to him, If you go with me, you will be a burden to
me.

ESV David said to him, "If you go on with me, you will be a burden to me.
NIV David said to him, 'If you go with me, you will be a burden to me.
NASB David said to him, 'If you pass over with me, then you will be a
burden to me.

NKJV David said to him, "If you go on with me, then you will become a
burden to me.

NLT But David told him, 'If you go with me, you will only be a burden.

DN 34
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KJV But if thou return to the city, and say unto Absalom, I will be thy
servant, O king; as I have been thy father's servant hitherto, so will I now
also be thy servant: then mayest thou for me defeat the counsel of
Ahithophel.

Amplified But if you return to the city and say to Absalom, I will be your
servant, O king; as I have been your father's servant in the past, so will I be
your servant now, then you may defeat for me the counsel of Ahithophel.
ESV But if you return to the city and say to Absalom, 'I will be your servant,
O king; as I have been your father's servant in time past, so now I will be
your servant,' then you will defeat for me the counsel of Ahithophel.

NIV But if you return to the city and say to Absalom, 'I will be your servant,
O king; I was your father's servant in the past, but now I will be your
servant,' then you can help me by frustrating Ahithophel's advice.

NASB 'But if you return to the city, and say to Absalom, 'T will be your
servant, O king; as I have been your father's servant in time past, so I will
now be your servant,' then you can thwart the counsel of Ahithophel for me.
NKJV But if you return to the city, and say to Absalom, "I will be your
servant, O king; as I was your father's servant previously, so I will now also
be your servant,' then you may defeat the counsel of Ahithophel for me.
NLT Return to Jerusalem and tell Absalom, "I will now be your adviser,
just as I was your father's adviser in the past." Then you can frustrate and
counter Ahithophel's advice.

NI 35

KJV And hast thou not there with thee Zadok and Abiathar the priests?
therefore it shall be, that what thing soever thou shalt hear out of the king's
house, thou shalt tell it to Zadok and Abiathar the priests.

Amplified Will not Zadok and Abiathar the priests be with you? So
whatever you hear from the king's house, just tell it to [them].
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ESV Are not Zadok and Abiathar the priests with you there? So whatever
you hear from the king's house, tell it to Zadok and Abiathar the priests.
NIV Won't the priests Zadok and Abiathar be there with you? Tell them
anything you hear in the king's palace.

NASB 'Are not Zadok and Abiathar the priests with you there? So it shall
be that whatever you hear from the king's house, you shall report to Zadok
and Abiathar the priests.

NKJV And do you not have Zadok and Abiathar the priests with you there?
Therefore it will be that whatever you hear from the king's house, you shall
tell to Zadok and Abiathar the priests.

NLT Zadok and Abiathar, the priests, are there. Tell them the plans that
are being made to capture me,

V0 36

KJV Behold, they have there with them their two sons, Ahimaaz Zadok's
son, and Jonathan Abiathar's son; and by them ye shall send unto me every
thing that ye can hear.

Amplified Behold, their two sons are there with them, Ahimaaz, Zadok's
son and Jonathan, Abiathar's son; and by them send to me everything you
hear.

ESV Behold, their two sons are with them there, Ahimaaz, Zadok's son, and
Jonathan, Abiathar's son, and by them you shall send to me everything you
hear."

NIV Their two sons, Ahimaaz son of Zadok and Jonathan son of Abiathar,
are there with them. Send them to me with anything you hear.'

NASB 'Behold their two sons are with them there, Ahimaaz, Zadok's son
and Jonathan, Abiathar's son; and by them you shall send me everything
that you hear.’

NKJ